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Het onderhavig ontwerp van koninklijk besluit is gericht op de
uitvoering van titel 3 van de voormelde wet en vormt een wijziging en
samenvoeging van twee koninklijke besluiten, te weten :

- het koninklijk besluit plaatsing overheidsopdrachten speciale
sectoren van 16 juli 2012 (waarnaar doorgaans verwezen wordt als
zijnde de ″publieke speciale sectoren″); en

- het koninklijk besluit van 24 juni 2013 betreffende de mededinging
in het raam van de Europese Unie van bepaalde opdrachten voor
werken, leveringen en diensten in de sectoren water, energie, vervoer
en postdiensten (waarnaar doorgaans verwezen wordt als zijnde de
″private speciale sectoren″).

De in beide voormelde besluiten voorziene plaatsingsregels worden
geharmoniseerd. Een aantal bepalingen die reeds voorzien waren in het
koninklijk besluit van 16 juli 2012 werden dan ook veralgemeend naar
de private speciale sectoren. Deze nieuwe aanpak is ingegeven vanuit
een streven naar eenvormigheid en vereenvoudiging. Hieruit volgt dat
nog slechts één stelsel aan regels zal toegepast worden, behoudens
uitzondering.

Zoals het geval is in de nieuwe wetten inzake overheidsopdrachten
en betreffende de concessieovereenkomsten, werd de nieuwe Europese
terminologie wat de benamingen van de procedures betreft overgeno-
men in het onderhavige ontwerp.

De bepalingen die eigen zijn aan richtlijn 2014/25/EU niet te na
gelaten, is het onderhavig ontwerp in belangrijke mate geïnspireerd op
het koninklijk besluit plaatsing overheidsopdrachten in de klassieke
sectoren van 18 april 2017. Echter werd voorzien in versoepelingen en
wel via de volgende twee wijzen :

1) een aantal bepalingen van het koninklijk besluit ″klassieke
sectoren″ werden niet overgenomen.

Het betreft voornamelijk :

- de bepaling omtrent belangenconflicten - draaideurconstructie
(waarbij er evenwel op gewezen moet worden dat artikel 6 van de wet
van toepassing blijft). Een dergelijke bepaling zou inderdaad te streng
zijn voor de arbeidsmobiliteit in de betreffende sectoren, met name voor
de overheidsbedrijven en de personen die genieten van bijzondere of
exclusieve rechten;

- de bepalingen omtrent de inschrijver-natuurlijke persoon die in de
loop van de plaatsingsprocedure zijn beroepsactiviteit onderbrengt in
een rechtspersoon;

- sommige van de voorwaarden die van toepassing zijn voor het
″vervroegd″ nazicht van de offertes in de openbare procedure of in de
vereenvoudigde onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep
tot mededinging (meer bepaald nog vóór de geschiktheid van de
inschrijvers wordt beoordeeld), werden niet overgenomen (verplicht
voorafgaand nazicht van de fiscale/sociale schulden en verplicht
voorafgaandelijk nazicht, in voorkomend geval, van de corrigerende
maatregelen);

2) de werking van een aantal andere bepalingen, hoewel hernomen in
het onderhavige ontwerp, werd verzacht ingevolge de toevoeging van
de woorden ″behoudens andersluidend beding in de opdracht-
documenten″. Het betreft voornamelijk de artikelen 70 (selectiecriteria),
76 (vermeldingen in de offerte) en 82 (opening van de offertes bij de
openbare of de niet-openbare procedures).

Zelfs al is dit een evidentie, toch wordt de aandacht gevestigd op het
feit dat er onderhandelingen kunnen gevoerd worden in elke procedure
die onderhandelingen toelaat.

Er wordt aan herinnerd dat geen enkele drempel werd voorzien wat
het gebruik zonder verdere voorwaarden betreft van de onderhande-
lingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging, aangezien
deze procedure geen uitzonderingsprocedure is, in tegenstelling tot
hetgeen het geval is voor de mededingingsprocedure met onderhande-
ling in het koninklijk besluit plaatsing overheidsopdrachten in de
klassieke sectoren van 18 april 2017.

In het ontwerp is daarnaast voorzien, wat het gebruik van de
onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mededin-
ging betreft, dat de aanbestedende entiteit gebruik kan maken van deze
procedure wanneer de goed te keuren uitgave lager ligt dan een bedrag
van (op heden) 418.000 euro. Dit is een verhoging ten opzichte van de
thans in de publieke speciale sectoren normaliter van toepassing zijnde
drempel van 170.000 euro (voor bepaalde diensten geldt nu evenwel al
een drempel van 418.000 euro; zie artikel 104, § 1, 1o, van het koninklijk
besluit plaatsing overheidsopdrachten speciale sectoren van 16 juli 2012).

Le présent projet d’arrêté royal exécute le titre 3 de la loi précitée. Il
constitue une refonte et une fusion de deux arrêtés royaux, à savoir :

- l’arrêté royal du 16 juillet 2012 relatif à la passation des marchés
publics dans les secteurs spéciaux (communément appelés ″secteurs
spéciaux publics″); et

- l’arrêté royal du 24 juin 2013 relatif à la mise en concurrence dans
le cadre de l’Union européenne de certains marchés de travaux, de
fournitures et de services, dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des
transports et des services postaux (communément appelés ″secteurs
spéciaux privés″).

Les règles de passation prévues par les deux arrêtés précités sont
désormais harmonisées. Un certain nombre de dispositions déjà
présentes dans l’arrêté royal du 16 juillet 2012 ont dès lors été étendues
aux secteurs spéciaux privés. Cette nouvelle approche est guidée par un
souci d’uniformité et de simplification. Elle a pour conséquence de
n’appliquer qu’un seul régime, sauf exception.

Comme ce fût le cas dans les nouvelles lois en matière de marchés
publics et de contrats de concession, la nouvelle terminologie des
directives européennes en matière de dénomination des procédures a
été respectée dans le présent projet.

Outre les dispositions spécifiques à la directive 2014/25/UE, le
présent projet est largement inspiré de l’arrêté royal du 18 avril 2017
relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques.
Des assouplissements ont toutefois été prévus et ce, de deux manières :

1) certaines dispositions présentes dans l’arrêté « secteurs classi-
ques » n’ont pas été reprises.

Il s’agit principalement :

- la disposition concernant les conflits d’intérêts - Tourniquet (notons
néanmoins que l’article 6 de la loi reste d’application). Une telle
disposition serait en effet trop sévère pour la mobilité des travailleurs
dans les secteurs concernés, notamment pour les entreprises publiques
et les personnes bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs;

- des règles relatives au soumissionnaire personne physique qui, au
cours de la procédure de passation, transfère son activité profession-
nelle à une personne morale;

- certaines des conditions qui s’appliquent en secteurs classiques
pour la vérification des offres de manière « anticipée » (c’est-à-dire
avant de vérifier l’aptitude des soumissionnaires) pour la procédure
ouverte et pour la procédure négociée avec mise en concurrence
préalable, n’ont pas été reprises (vérification obligatoire préalable des
dettes fiscale/sociales et, le cas échéant, évaluation des mesures
correctrices);

2) d’autres dispositions, bien que reprises dans le présent projet, ont
été atténuées par l’ajout des mots « sauf disposition contraire dans les
documents du marché ». Il s’agit principalement des articles 70 (critères
de sélection), 76 (indications de l’offre) et 82 (ouverture des offres en
procédure ouverte et restreinte).

Même s’il s’agit d’une évidence, l’attention est attirée sur le fait qu’il
peut y avoir des négociations dans toute procédure permettant les
négociations.

A noter qu’aucun seuil permettant l’utilisation sans condition de la
procédure négociée avec mise en concurrence préalable n’a été prévu
puisque cette procédure n’est pas une procédure d’exception, contrai-
rement à ce qui est prévu pour la procédure concurrentielle avec
négociation de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation des
marchés publics dans les secteurs classiques.

Il est en outre prévu dans le projet, pour ce qui concerne l’utilisation
de la procédure négociée sans mise en concurrence préalable, que
l’entité adjudicatrice puisse faire usage de cette procédure lorsque la
dépense à approuver est inférieure au montant de 418.000 euros
(actuellement). Il s’agit d’une augmentation du seuil de 170.000 euros
qui est actuellement en principe d’application pour les secteurs
spéciaux publics (pour certains services, un seuil de 418.000 euros est
déjà d’application; voir article 104, § 1er, 1o, de l’arrêté royal du
16 juillet 2012 relatif à la passation des marchés publics dans les
secteurs spéciaux).
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Er moet eveneens worden herinnerd aan het feit dat in het
onderhavige ontwerp nog steeds een onderscheid wordt gemaakt
tussen de publieke en private speciale sectoren, ondanks de eenmaking
van de stelsels. Inderdaad wijkt het ontwerp af van de regel dat slechts
één stelsel van toepassing is, daar waar gesteld is dat het ontwerp niet
van toepassing is op de overheidsopdrachten waarvan de geraamde
waarde lager is dan de drempels voor de Europese bekendmaking
geplaatst door :

- overheidsbedrijven voor de opdrachten die geen betrekking hebben
op hun taken van openbare dienst in de zin van een wet, een decreet of
een ordonnantie,

- personen die genieten van bijzondere of exclusieve rechten, of door
- aanbestedende overheden voor de opdrachten die betrekking

hebben op de productie van elektriciteit.
Omtrent de volgende bepalingen is nadere toelichting vereist :

- fraudegevoelige sectoren :
Het ontwerp omvat specifieke bepalingen omtrent het nazicht van de

prijzen/kosten (berekening van het gemiddelde) voor de overheids-
opdrachten van diensten in de voormelde sectoren. Het gaat om de
opdrachten van diensten geplaatst in het kader van de in artikel 35/1
van de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming van het loon
der werknemers bedoelde activiteiten die onder het toepassingsgebied
vallen van de hoofdelijke aansprakelijkheid voor loonschulden. De
volgende link laat toe om de betreffende uitvoeringsbesluiten van de
voormelde wet van 12 april 1965 te vinden (tab ″uitvoeringen″) :
http://reflex.raadvst-consetat.be/reflex/index.reflex?page=
articles&c=detail_get&d=detail&docid=426015&tab=&lang=nl

- Gebruik van de uitsluitingsgronden en de selectiecriteria (de
artikelen 67, 68 en 70 van het besluit)

In artikel 151 van de wet wordt een verschil ingevoerd al naargelang
het type aanbestedende entiteit. Wanneer de aanbestedende entiteit een
aanbestedende overheid is, dan moet zij de in de artikelen 67 tot 69 van
de wet bedoelde uitsluitingsgronden hernemen. Het is anders gesteld
wanneer de aanbestedende entiteit geen aanbestedende overheid is. In
dat laatste geval kan zij alle of een deel van de voormelde uitsluitings-
gronden hernemen en betreft het dus slechts een mogelijkheid. Er
wordt op gewezen dat niets verhindert dat rekening wordt behouden
met de corrigerende maatregelen. Daarnaast mogen ook selectiecriteria
worden ingesteld, onafhankelijk van het feit of de aanbestedende
entiteit al dan niet een aanbestedende overheid is.

De uitsluitingsgronden die, afhankelijk van het geval, kunnen of
moeten gebruikt worden door de aanbestedende entiteiten, zijn mutatis
mutandis dezelfde als deze die voorzien zijn in het koninklijk besluit
″klassieke sectoren″. Vandaar dan ook dat verwezen wordt naar het
verslag aan de Koning bij dit laatste besluit voor nadere toelichting.

Wat de selectiecriteria betreft verduidelijkt artikel 70 dat, behoudens
andersluidend beding in de opdrachtdocumenten, de artikelen 65 tot 69
en 72 van het koninklijk besluit plaatsing overheidsopdrachten in de
klassieke sectoren van 18 april 2017 van toepassing zijn.

- Uniform Europees Aanbestedingsdocument (afgekort het UEA;
artikel 46 van het besluit)

Artikel 46 van het ontwerp voert een onderscheid in al naar gelang
het een overheidsopdracht betreft die wordt geplaats door een
aanbestedende overheid of door een aanbestedende entiteit die geen
aanbestedende overheid is.

Wanneer een overheidsopdracht wordt geplaatst door een aanbes-
tedende entiteit die een aanbestedende overheid is, dan moeten de
kandidaten of inschrijvers het UEA voorleggen. Er is inderdaad geen
tegenspraak aangezien de voormelde aanbestedende overheid de in de
artikelen 67 tot 69 van de wet bedoelde uitsluitingsgronden moet
hernemen (zie supra).

Wanneer het echter een overheidsopdracht betreft die wordt geplaatst
door een aanbestedende entiteit die geen aanbestedende overheid is,
dan kan deze entiteit alle of bepaalde voormelde uitsluitingsgronden
(zie supra) toepassen, zonder hiertoe verplicht te zijn. Ook in dat geval
moet het UEA worden voorgelegd. Echter wordt verduidelijkt, wat de
uitsluitingsgronden betreft, dat bepaalde delen van het UEA niet
ingevuld moeten worden. De delen die ingevuld moeten worden
hangen af van de gekozen uitsluitingsgronden. Het zou inderdaad
weinig zinvol zijn voor een ondernemer om de delen van het UEA in te
vullen die betrekking hebben op uitsluitingsgronden die door de
voormelde aanbestedende entiteit niet weerhouden werden.

Voor nadere toelichting omtrent het UEA wordt verwezen naar het
verslag aan de Koning bij het koninklijk besluit plaatsing overheids-
opdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017.

- Erkenning van aannemers (artikel 71 van het besluit)
In het onderhavige ontwerp wordt rekening gehouden met het feit

dat de wet van 20 maart 1991 houdende regeling van de erkenning van
aannemers van werken, laatst gewijzigd door de wet van 17 juni 2016
betreffende de concessieovereenkomsten, vereist dat de werken slechts

Il convient également de préciser que bien que le présent projet soit
étendu aux secteurs spéciaux publics et privés, une différence impor-
tante subsiste. En effet, le projet déroge au régime unique en ce qu’il
n’est pas d’application aux marchés publics, dont la valeur estimée est
inférieure aux seuils fixés pour la publicité européenne lorsque lesdits
marchés sont passés :

- par des entreprises publiques pour les marchés qui n’ont pas trait à
leurs tâches de service public au sens d’une loi, d’un décret ou d’une
ordonnance,

- par des personnes bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs ou
- par des pouvoirs adjudicateurs pour les marchés qui se rapportent

à la production d’électricité.
Le projet contient également une série de dispositions dont une mise

en exergue s’impose :
- secteurs sensibles à la fraude :
Le projet contient des dispositions spécifiques concernant la vérifica-

tion des prix/coûts (calcul de la moyenne) pour les marchés de services
dans les secteurs précités. Il s’agit des marchés de services passés dans
le cadre des activités visées à l’article 35/1 de la loi du 12 avril 1965
concernant la protection de la rémunération des travailleurs qui
relèvent du champ d’application de la responsabilité solidaire pour les
dettes salariales. Le lien suivant permet de trouver les arrêtés d’exécu-
tion concernés de la loi du 12 avril 1965 précité (onglet « exécutions ») :
http://reflex.raadvst-consetat.be/reflex/index.reflex?page=
articles&c=detail_get&d=detail&docid=426015.

- Utilisation des motifs d’exclusion et des critères de sélection
(articles 67, 68 et 70 de l’arrêté)

Selon l’article 151 de la loi, une différence existe au niveau des entités
adjudicatrices. Lorsque l’entité adjudicatrice est un pouvoir adjudica-
teur, elle doit inclure les motifs d’exclusion énumérés aux articles 67 à
69 de la loi. Par contre, lorsque l’entité adjudicatrice n’est pas un
pouvoir adjudicateur, elle peut inclure tout ou partie des motifs
d’exclusion précités. Il s’agit dès lors ici uniquement d’une faculté. A
noter qu’aucun obstacle n’est fait à ce qu’il soit tenu compte des
mesures correctrices. Des critères de sélection peuvent en outre être
prévus, indépendamment de ce que l’entité adjudicatrice soit ou non un
pouvoir adjudicateur.

Les motifs d’exclusion qui peuvent ou doivent, selon le cas, être
utilisés par les entités adjudicatrices sont mutatis mutandis identiques à
ceux prévus dans l’arrêté « secteurs classiques ». Il est dès lors renvoyé
au rapport au Roi de cet arrêté pour de plus amples informations à ce
sujet.

Pour ce qui concerne les critères de sélection, l’article 70 précise que,
sauf disposition contraire dans les documents du marché, les articles 65
à 69 et 72 de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation des
marchés publics dans les secteurs classiques sont d’application.

- Document unique de marché européen (en abrégé le DUME;
article 46 de l’arrêté)

L’article 46 du projet différencie les marchés publics qui sont passés
par un pouvoir adjudicateur de ceux passés par une entité adjudicatrice
qui n’est pas un pouvoir adjudicateur.

Lorsqu’un marché public est passé par une entité adjudicatrice qui
est un pouvoir adjudicateur, les candidats ou les soumissionnaires
produisent le DUME. Il n’y a en effet aucune contradiction en la matière
puisque ledit pouvoir adjudicateur doit inclure les motifs d’exclusion
énumérés aux articles 67 à 69 de la loi (voir supra).

Par contre, lorsqu’un marché public est passé par une entité
adjudicatrice qui n’est pas un pouvoir adjudicateur, elle peut inclure
tout ou partie des motifs d’exclusion précités (voir supra) sans y être
obligée. Le DUME doit également être produit. Toutefois, il est précisé
que certaines parties du DUME ne doivent pas être remplies pour ce
qui concerne les motifs d’exclusion. En effet, les parties à remplir
dépendront des motifs d’exclusion choisis. Il n’aurait que peu d’intérêt
pour un opérateur économique de remplir les parties du DUME
relatives à des motifs d’exclusion qui n’auraient pas été retenus par
l’entité adjudicatrice précitée.

Pour de plus amples informations sur le DUME, il est renvoyé au
rapport au Roi de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation des
marchés publics dans les secteurs classiques.

- Agréation d’entrepreneurs de travaux (article 71 de l’arrêté)
Il est tenu compte dans le présent projet de ce que la loi du

20 mars 1991 organisant l’agréation d’entrepreneurs de travaux,
modifiée dernièrement par la loi du 17 juin 2016 relative aux contrats de
concession, impose que les travaux ne puissent être exécutés que par
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uitgevoerd kunnen worden door ondernemers die ofwel hiervoor
erkend zijn, ofwel aan de voorwaarden ertoe voldoen of het bewijs
hebben geleverd dat zij de voorwaarden opgelegd door of krachtens de
wet om erkend te worden vervullen (zie artikel 3 de voormelde wet van
20 maart 1991, vervangen door de voormelde wet van 17 juni 2016).

Zodoende zal de ondernemer, in tegenstelling tot hetgeen voorzien is
voor de selectiecriteria waarvan de toepassing slechts facultatief is (zie
supra), ofwel moeten beschikken over de vereiste erkenning, ofwel
houder moeten zijn van een certificaat of ingeschreven moeten zijn op
een officiële lijst van erkende aannemers in een andere lidstaat van de
Europese Unie, ofwel de toepassing moeten inroepen van artikel 3,
eerste lid, 2o, van de voormelde wet van 20 maart 1991.

De tekst is in grote mate geïnspireerd op het koninklijk besluit
″klassieke sectoren″. Echter moet erop gewezen worden dat het
onderhavige artikel niet van toepassing is op overheidsopdrachten
voor werken geplaatst door de personen die genieten van bijzondere of
exclusieve rechten. Deze beperking van het toepassingsgebied is
ingegeven door het feit dat de voormelde wet van 20 maart 1991
evenmin van toepassing is op de voormelde personen.

Voor nadere toelichting wordt verwezen naar het verslag aan de
Koning van het koninklijk besluit plaatsing overheidsopdrachten in de
klassieke sectoren van 18 april 2017.

- Procedure vrijstellingsaanvragen voor activiteiten die recht-
streeks blootstaan aan concurrentie (artikel 120 van het besluit)

De aanbestedende entiteiten kunnen, overeenkomstig artikel 116 van
de wet, vragen om van de toepassing van de wetgeving ″overheids-
opdrachten″ vrijgesteld te worden voor de uitoefening van activiteiten
in de sectoren water, energie, transport en postale diensten, indien de
uitgeoefende activiteit rechtstreeks blootgesteld is aan de mededinging
op een markt waar de toegang niet beperkt is.

De aanbestedende entiteit die gebruik wenst te maken van deze
vrijstellingsprocedure moet aan het in artikel 163, § 2, van de wet
bedoelde aanspreekpunt haar aanvraag alsook een omstandig en
gemotiveerd dossier overmaken. Het voormelde aanspreekpunt is als
enige bevoegd om deze vrijstellingsaanvraag door te sturen naar de
Europese Commissie die een beslissing ter zake zal nemen.

In een overgangsperiode kunnen de aanvragen echter doorgestuurd
worden naar de Eerste Minister, en dit tot de instelling door de Koning
van het voormelde aanspreekpunt.

Voor nadere toelichting omtrent de door de Europese Commissie te
gebruiken procedure, moet verwezen worden naar het Uitvoerings-
besluit (EU) 2016/1804 van de Commissie van 10 oktober 2016
betreffende de nadere regels voor de toepassing van de artikelen 34 en
35 van Richtlijn 2014/25/EU van het Europees Parlement en de Raad
betreffende het plaatsen van opdrachten in de sectoren water- en
energievoorziening, vervoer en postdiensten.

- Regelmatigheidsonderzoek (artikel 74 van het besluit)

Er moet op worden gewezen dat het regelmatigheidsonderzoek op
analoge wijze is opgevat als in het koninklijk besluit plaatsing
overheidsopdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017. Zoals
in de voormelde sectoren het geval is, beschikt de aanbestedende
entiteit niet over een beoordelingsruimte in de in artikel 74, § 1, vierde
lid, bedoelde gevallen.

- Overgangsbepalingen wat het gebruik van elektronische commu-
nicatiemiddelen betreft

Net zoals het geval is in het koninklijk besluit plaatsing overheids-
opdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017 wordt wat het
verplicht gebruik van elektronische communicatiemiddelen betreft, in
bepaalde overgangsmaatregelen voorzien tot 17 oktober 2018 voor de
opdrachten boven de Europese drempels en tot 31 december 2019 wat
de opdrachten onder deze drempels betreft (behoudens uitzonderin-
gen). Als een aanbestedende entiteit gebruikt wenst te maken van de
overgangsmaatregel, geeft zij in de opdrachtdocumenten aan van
welke van volgende communicatiemiddelen gebruik mag worden
gemaakt : post of via een andere geschikte vervoerder, fax, via
communicatie door middel van elektronische middelen (zonder gebruik,
voor de indiening van de aanvragen tot deelneming of offertes, van
elektronische platformen), of door een combinatie van deze middelen.
De vereisten die desgevallend van toepassing zijn op het vlak van de
ondertekening van het UEA, de aanvraag tot deelneming of de offertes,
moeten eveneens worden vermeld in de opdrachtendocumenten.

In het onderhavige verslag aan de Koning worden niet alle bepalin-
gen van het ontwerp becommentarieerd. Heel wat bepalingen komen
echter overeen met een bepaling van het koninklijk besluit plaatsing
overheidsopdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017. Voor
nadere toelichting omtrent deze bepalingen kan worden verwezen naar
het verslag aan de Koning bij het koninklijk besluit plaatsing overheid-
sopdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017.

des opérateurs économiques qui, soit sont agréés à cet effet, soit
satisfont aux conditions à cet effet ou ont fourni la preuve qu’ils
remplissent les conditions fixées par ou en vertu de ladite loi pour être
agréés (voir article 3 de la loi du 20 mars précitée, modifiée par la loi du
17 juin 2016 précitée).

Dès lors, contrairement à ce qui est prévu pour les critères de
sélection qui ne sont que facultatifs (voir supra), l’opérateur doit soit
disposer de l’agréation requise, soit être titulaire d’un certificat ou être
inscrit sur une liste officielle d’entrepreneurs agréés dans un autre Etat-
membre de l’Union européenne, soit invoquer l’application de l’article
3, alinéa 1er, 2o, de la loi précitée du 20 mars 1991.

Le texte est largement inspiré de ce qui existe dans l’arrêté royal
« secteurs classiques ». Toutefois, il est important de noter que le
présent article n’est pas d’application aux marchés publics de travaux
passés par des personnes bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs.
Cette limitation du champ d’application se justifie de par le fait que la
loi précitée du 20 mars 1991 ne leur est pas non plus applicable.

Pour de plus amples informations, il est renvoyé au rapport au Roi de
l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation des marchés publics
dans les secteurs classiques.

- Procédure de demande d’exemption pour les activités directement
exposées à la concurrence (article 120 de l’arrêté)

Conformément à l’article 116 de la loi, les entités adjudicatrices
peuvent demander à être exemptées de l’application de la législation
« marchés publics » pour la poursuite des activités dans les secteurs de
l’eau, de l’énergie, des transports et des services postaux, si l’activité
prestée est directement exposée à la concurrence sur des marchés dont
l’accès n’est pas limité.

L’entité adjudicatrice, qui entend faire usage de cette procédure
d’exemption doit transmettre au point de contact visé à l’article 163, § 2,
de la loi, sa demande ainsi qu’un dossier circonstancié et motivé. Le
point de contact susmentionné est le seul habilité à transmettre une telle
demande d’exemption à la Commission européenne qui prendra une
décision en la matière.

Néanmoins, pendant une période transitoire, les demandes peuvent
être envoyées au Premier Ministre, et ce jusqu’à la désignation par le
Roi, du point de contact susmentionné.

Pour de plus amples informations sur la procédure utilisée par la
Commission européenne, il convient de se référer à la décision
d’exécution (UE) 2016/1804 de la Commission du 10 octobre 2016
relative aux modalités d’application des articles 34 et 35 de la directive
2014/25/UE du Parlement européen et du Conseil relative à la
passation de marchés par des entités opérant dans les secteurs de l’eau,
de l’énergie, des transports et des services postaux.

- Examen de la régularité (article 74 de l’arrêté)

Il convient de préciser que l’examen de la régularité est analogue à ce
qui est prévu dans l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation
des marchés publics dans les secteurs classiques. Comme c’est le cas
dans les secteurs précités, l’entité adjudicatrice ne dispose d’aucune
marge d’appréciation par rapport aux cas énumérés à l’article 74,
paragraphe 1er, alinéa 4.

- Dispositions transitoires pour l’utilisation des moyens de com-
munication électroniques

Comme c’est le cas dans l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la
passation des marchés publics dans les secteurs classiques, en ce qui
concerne l’utilisation obligatoire des moyens de communication élec-
troniques, des mesures transitoires sont prévues jusqu’au 17 octo-
bre 2018 pour les marchés supérieurs aux seuils européens et jusqu’au
31 décembre 2019 pour les marchés inférieurs à ces seuils (sauf
exceptions). Lorsqu’une entité adjudicatrice souhaite utiliser cette
disposition transitoire, elle indique dans les documents du marché quel
moyen de communication sera utilisé pour l’échange d’information, à
savoir : la poste ou un autre porteur approprié, le fax, la communication
électronique (sans utilisation des plateformes électroniques pour l’intro-
duction des demandes de participation ou des offres) ou une combi-
naison de ces moyens. Le cas échéant, les exigences au niveau de la
signature du DUME, de la demande de participation ou des offres
doivent également être indiquées dans les documents du marché.

Toutes les dispositions du projet ne sont pas commentées dans le
présent rapport au Roi. Néanmoins, un certain nombre de dispositions
correspondent avec celles reprises dans l’arrêté royal du 18 avril 2017
relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques.
Pour de plus amples explications concernant ces dispositions, il peut
être renvoyé au rapport au Roi de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif
à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques.
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Een aantal andere bepalingen, met name wat de bekendmakings-
voorschriften betreft, zijn voldoende duidelijk en behoeven geen
nadere toelichting.

Ten slotte is rekening gehouden met de opmerkingen in het
advies 61.457/1 van de Raad van State, gegeven op 6 juni 2017. Echter
werd geen gevolg gegeven aan de aanbeveling van de Raad van State
om in artikel 5 van het ontwerp (zoals voorgelegd voor advies aan de
Raad van State) te verduidelijken wat de sanctie is indien in het bestek
geen melding wordt gemaakt van de lijst van de bepalingen waarvan
wordt afgeweken. Het is immers geenszins de bedoeling om in een
sanctionering te voorzien. Overigens is evenmin in een sanctie voorzien
in artikel 9, § 4, van het koninklijk besluit van 14 januari 2013 tot
bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de overheids-
opdrachten. Enkel de miskenning van de bijzondere motiveringsplicht
wordt in de voormelde bepaling gesanctioneerd, maar in het om advies
voorgelegd ontwerp betrof het alleen een verplichting om de afwijkin-
gen vooraan in het bestek te vermelden. Bij nader inzien werd
geoordeeld, in het licht van de afwezigheid van enige sanctie, dat de
bepaling beter achterwege wordt gelaten. Op die manier wordt ook
vermeden dat het onderhavig ontwerp omtrent dit punt strenger zou
zijn dan het koninklijk besluit plaatsing overheidsopdrachten in de
klassieke sectoren van 18 april 2017. In dat laatste koninklijk besluit is
immers niet voorzien in een dergelijke verplichting. De praktijk waarbij
de bepalingen waarvan wordt afgeweken (voor zover toegelaten)
vooraan in het bestek worden vermeld, is echter een goede praktijk. De
aanbestedende entiteiten worden dan ook aangeraden om dit te doen
met het oog op een betere leesbaarheid van de opdrachtdocumenten
door de ondernemers.

In artikel 72, § 1, eerste lid, en § 2, eerste lid, van het ontwerp wordt
gesteld dat de ondernemer, wat betreft de criteria inzake studie- en
beroepskwalificaties van de dienstverlener of van de titularis of van het
leidinggevend personeel van de onderneming, of de criteria betreffende
de overeenstemmende beroepservaring, slechts beroep kan doen op de
draagkracht van andere entiteiten, wanneer deze laatste de werken of
de diensten waarvoor hun draagkracht vereist is zelf uitvoeren of
leveren. Volgens de Raad van State houdt dit een beperking in op het
recht om beroep te doen op de draagkracht van andere entiteiten
″ongeacht de juridische aard van zijn banden met die entiteiten″,
beperking waarvoor geen aanknopingspunt te vinden zou zijn in
artikel 79 van richtlijn 2014/25/EU. Anders dan de Raad van State
aangeeft verschaft artikel 79 van de voormelde richtlijn een aankno-
pingspunt voor het invoeren van een dergelijke beperking. Artikel 79.2
bepaalt immers hetgeen volgt :

″2.... Wat betreft de criteria inzake de onderwijs- en beroepskwalifi-
caties van de dienstverlener of de aannemer of die van het leiding-
gevend personeel van de onderneming of inzake de relevante beroeps-
ervaring, mogen ondernemers zich evenwel slechts beroepen op de
capaciteit van andere entiteiten wanneer laatstgenoemde de werken of
diensten waarvoor die vereist is, zal verrichten.″. Een soortgelijke
bepaling is vervat in artikel 79.1 (voor het geval waarbij gebruik wordt
gemaakt van een kwalificatiesysteem). Om de overeenstemming met de
richtlijn te bewaren mag artikel 72 van het ontwerp inhoudelijk niet
worden aangepast. Op redactioneel vlak werd de Nederlandse versie
wel verbeterd.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Advies 61.457/1 van 6 juni 2017 van de Raad van State over een
ontwerp van koninklijk besluit ″plaatsing overheidsopdrachten in
de speciale sectoren″
Op 4 mei 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Eerste Minister verzocht binnen een termijn van dertig dagen een
advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ″plaat-
sing overheidsopdrachten in de speciale sectoren″.

Het ontwerp is door de eerstekamer onderzocht op 30 mei 2017.
De kamer was samengesteld uit Marnix Van Damme, kamervoorzitter,
Wilfried Van Vaerenbergh en Wouter Pas, staatsraden, Marc Rigaux en
Michel Tison, assessoren, en Wim Geurts, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jonas Riemslagh, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Marnix Van Damme, kamer-
voorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 6 juni 2017.

Un certain nombre d’autres dispositions, notamment celles qui
concernent les règles de publicité, sont suffisamment claires et ne
nécessitent pas d’explications complémentaires.

Enfin, il a été tenu compte des remarques formulées dans
l’avis 61.457 /1 du Conseil d’Etat donné le 6 juin 2017. Néanmoins, il
n’a pas été donné suite à la recommandation du Conseil d’Etat qui
demandait qu’il soit clarifié dans l’article 5 du projet (tel que soumis au
Conseil d’Etat) quelle sanction s’applique lorsqu’il n’est pas fait
mention de la liste contentant les dispositions auxquelles il est dérogé.
En effet, l’objectif n’est pas de prévoir une sanction. L’article 9, § 4, de
l’arrêté royal du 14 janvier 2013 établissant les règles générales
d’exécution dans les marchés publics n’en prévoit d’ailleurs pas. La
disposition précitée ne sanctionne que le non-respect de l’obligation de
motivation expresse mais le projet pour lequel l’avis a été sollicité
concernait uniquement une obligation de prévoir les dérogations au
début du cahier spécial des charges. Après réflexion, il a été jugé, à la
lumière de l’absence d’une quelconque sanction, qu’il serait préférable
de supprimer la disposition. Ceci permet d’éviter que le présent projet
ne soit plus sévère sur ce point que l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif
à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques. En effet,
ce dernier arrêté ne contient pas une telle obligation. Néanmoins, la
pratique consistant à lister au début du cahier des charges les
dispositions auxquelles il est dérogé (dans les cas autorisés) est une
bonne pratique. Les entités adjudicatrices sont donc encouragées à le
faire afin d’assurer pour les opérateurs économiques une lisibilité plus
importante des documents du marché.

Il est prévu, dans l’article 72, § 1er, alinéa 1er, et § 2, alinéa 1er, en ce
qui concerne les critères relatifs aux titres d’études et professionnels du
prestataire de services ou du titulaire ou du personnel dirigeant de
l’entreprise, ou des critères relatifs à l’expérience professionnelle
correspondante, que l’opérateur économique ne peut avoir recours aux
capacités d’autres entités que lorsque ces dernières exécuteront les
travaux ou fourniront les services pour lesquels ces capacités sont
requises. Le Conseil d’Etat fait remarquer que ces dispositions consti-
tuent une limitation au droit de faire appel à la capacité d’autres entités
« quelle que soit la nature juridique des liens existant entre lui-même et
ces entités ». Pour cette limitation, il n’y aurait aucun point de
rattachement dans l’article 79 de la directive 2014/25/UE. Contraire-
ment à ce qui est mis en exergue par le Conseil d’Etat, l’article 79 de la
directive précitée offre un point de rattachement pour l’introduction
d’une telle limitation. En effet, l’article 79.2 stipule ce qui suit :

″2.... En ce qui concerne les critères relatifs aux titres d’études et
professionnels du prestataire de services ou du titulaire ou des cadres
de l’entreprise, ou les critères relatifs à l’expérience professionnelle
correspondante, les opérateurs économiques ne peuvent toutefois avoir
recours aux capacités d’autres entités que lorsque ces dernières
exécuteront les travaux ou fourniront les services pour lesquels ces
capacités sont requises ». Une disposition similaire se trouve à l’article
79.1 (concernant le cas où usage est fait d’un système de qualification).
Afin de maintenir la correspondance avec la directive, l’article 72 du
projet ne peut être adapté sur le fond. La version néerlandaise a été
améliorée du point de vue rédactionnel.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Avis 61.457/1 du 6 juin 2017 du Conseil d’Etat sur un projet d’arrêté
royal ″relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs
spéciaux″
Le 4 mai 2017, le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité par

le Premier Ministre à communiquer un avis, dans un délai de trente
jours, sur un projet d’arrêté royal ″relatif à la passation des marchés
publics dans les secteurs spéciaux″.

Le projet a été examiné par la première chambre le 30 mai 2017.
La chambre était composée de Marnix Van Damme, président de
chambre, Wilfried Van Vaerenbergh et Wouter Pas, conseillers d’Etat,
Marc Rigaux et Michel Tison, assesseurs, et Wim Geurts, greffier.

Le rapport a été présenté par Jonas Riemslagh, auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Marnix Van Damme,
président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 6 juin 2017.
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1. Overeenkomstig artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de voorgeschreven vormvereisten is voldaan.

*
* *

Strekking en rechtsgrond van het ontwerp

2. De regeling die in het om advies voorgelegde ontwerp van
koninklijk besluit is vervat, betreft de plaatsing van overheids-
opdrachten in de zogenaamde ″speciale sectoren″, zijnde de overeen-
komsten onder bezwarende titel die worden gesloten tussen een of
meer ondernemers en een of meer aanbestedende entiteiten en die
betrekking hebben op het uitvoeren van werken, het leveren van
producten of het verlenen van diensten.

Het ontwerp strekt tot een verdere omzetting in het interne recht van
Richtlijn 2014/25/EU van het Europees Parlement en de Raad van
26 februari 2014 ″betreffende het plaatsen van opdrachten in de
sectoren water- en energievoorziening, vervoer en postdiensten en
houdende intrekking van Richtlijn 2004/17/EG″ (hierna : Richt-
lijn 2014/25/EU). Met die omzetting werd eerder een begin gemaakt
met de wet van 17 juni 2016 ″inzake overheidsopdrachten″ (hierna :
de wet van 17 juni 2016).

Het ontwerp beoogt diverse bepalingen van titel 3 (″Overheids-
opdrachten in de speciale sectoren″) van de wet van 17 juni 2016 uit te
voeren en regelt de inwerkingtreding van sommige bepalingen van die
wet.

De ontworpen regeling is in essentie bedoeld om mettertijd in de
plaats te komen van de regeling die nu is vervat in het koninklijk
besluit ″plaatsing overheidsopdrachten speciale sectoren″ van 16 juli 2012
(hierna : het koninklijk besluit van 16 juli 2012) en in het koninklijk
besluit van 24 juni 2013 ″betreffende de mededinging in het raam van
de Europese Unie van bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en
diensten in de sectoren water, energie, vervoer en postdiensten″
(hierna : het koninklijk besluit van 24 juni 2013).

Het ontworpen koninklijk besluit houdt een vrij grondige hervor-
ming in van de in de koninklijke besluiten van 16 juli 2012 en
24 juni 2013 vervatte regelingen. De plaatsingsregels die zijn vervat in
deze besluiten worden geharmoniseerd tot één nieuwe regeling die in
belangrijke mate gelijkenissen vertoont met het koninklijk besluit
″plaatsing overheidsopdrachten in de klassieke sectoren″ van
18 april 2017 waarover de Raad van State, afdeling Wetgeving, op
13 maart 2017 advies 60.903/1 uitbracht. [1]

3. Het ontwerp van koninklijk besluit bestaat uit negen titels.

Titel 1 bevat een aantal algemene bepalingen waarin onder meer het
toepassingsgebied wordt omschreven (hoofdstuk 1), en regelt voorts de
raming van het opdrachtbedrag (hoofdstuk 2), de bekendmaking
(hoofdstuk 3), de vaststelling, samenstelling en verbetering van prijzen
(hoofdstukken 4 en 5), de opdrachtdocumenten (hoofdstuk 6), de onder-
tekening en de communicatiemiddelen (hoofdstuk 7), de opties (hoofd-
stuk 8), de percelen (hoofdstuk 9), de indiening van de aanvragen tot
deelneming en van de offertes (hoofdstuk 11), de keuze van de
deelnemers (hoofdstuk 12) en het onderzoek en de voorwaarden voor
de regelmatigheid van de offertes (hoofdstuk 13). [2]

Titel 2 betreft de regeling van de gunning bij openbare en niet-
openbare procedure. Die regeling omvat voorschriften voor de vorm en
de inhoud van de offerte (hoofdstuk 1), de samenvattende opmeting en
de inventaris (hoofdstuk 2), de interpretatie, fouten en leemten
(hoofdstuk 3), de indiening en de opening (hoofdstuk 4), de verbetering
van de offertes (hoofdstuk 5), en de gunning en de sluiting van de
opdracht (hoofdstukken 6 en 7).

Titel 3 heeft betrekking op de gunning bij onderhandelingsprocedure
zonder voorafgaande oproep tot mededinging en bij onderhandelings-
procedure met voorafgaande oproep tot mededinging. Daarvoor wordt
voorzien in specifieke toepassingsdrempels (hoofdstuk 1) en eigen
regels voor het verloop en de sluiting van de opdracht (hoofdstuk 2).

In titel 4 wordt de regeling van de gunning bij concurrentiegerichte
dialoog uitgewerkt.

Daarnaast zijn er in titel 5 een aantal regels betreffende specifieke of
aanvullende opdrachten en procedures. Zij hebben het dynamisch
aankoopsysteem (hoofdstuk 1), de elektronische veiling (hoofdstuk 2),
de elektronische catalogi (hoofdstuk 3) en de prijsvragen (hoofdstuk 4)
tot voorwerp.

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

*
* *

Portée et fondement juridique du projet

2. La réglementation portée par le projet d’arrêté royal soumis pour
avis concerne la passation de marchés publics dans les ″secteurs
spéciaux″, à savoir les contrats à titre onéreux conclus entre un ou
plusieurs opérateurs économiques et une ou plusieurs entités adjudi-
catrices et ayant pour objet l’exécution de travaux, la fourniture de
produits ou la prestation de services.

Le projet vise à parfaire la transposition en droit interne de la
Directive 2014/25/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 février 2014 ″relative à la passation de marchés par des entités
opérant dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des
services postaux et abrogeant la Directive 2004/17/CE″ (ci-après :
la Directive 2014/25/UE). La loi du 17 juin 2016 ″relative aux marchés
publics″ (ci-après : la loi du 17 juin 2016) avait déjà mis en chantier cette
transposition.

Le projet tend à exécuter diverses dispositions du titre 3 (« Marchés
publics dans les secteurs spéciaux ») de la loi du 17 juin 2016 et règle
l’entrée en vigueur de certaines dispositions de celle-ci.

Pour l’essentiel, le dispositif en projet est destiné à se substituer à
terme à celui qui est actuellement inscrit dans l’arrêté royal du
16 juillet 2012 ″relatif à la passation des marchés publics dans les
secteurs spéciaux″ (ci-après : l’arrêté royal du 16 juillet 2012) et dans
l’arrêté royal du 24 juin 2013 ″relatif à la mise en concurrence dans le
cadre de l’Union européenne de certains marchés de travaux, de four-
nitures et de services, dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des
transports et des services postaux″ (ci-après : l’arrêté royal du
24 juin 2013).

L’arrêté royal en projet réforme assez profondément les réglementa-
tions contenues dans les arrêtés royaux des 16 juillet 2012 et 24 juin 2013.
Les règles de passation prévues dans ces arrêtés sont harmonisées pour
constituer un dispositif nouveau, largement similaire à celui de l’arrêté
royal du 18 avril 2017 ″relatif à la passation des marchés publics dans
les secteurs classiques″, sur lequel le Conseil d’Etat, section de
législation, a donné, le 13 mars 2017, l’avis 60.903/1 [1].

3. Le projet d’arrêté royal comporte neuf titres.

Le titre 1er contient un certain nombre de dispositions générales
définissant notamment le champ d’application (chapitre 1er) et règle
ensuite l’estimation du montant du marché (chapitre 2), la publicité
(chapitre 3), la détermination, la composition et la correction des prix
(chapitres 4 et 5), les documents du marché (chapitre 6), la signature et
les moyens de communication (chapitre 7), les options (chapitre 8),
les lots (chapitre 9), le dépôt des demandes de participation et des offres
(chapitre 11), le choix des participants (chapitre 12) ainsi que l’examen
et les conditions de régularité des offres (chapitre 13) [2].

Le titre 2 règle l’attribution en procédure ouverte et en procédure
restreinte. Ce régime contient des prescriptions concernant la forme et
le contenu de l’offre (chapitre 1er), le métré récapitulatif et l’inventaire
(chapitre 2), l’interprétation, les erreurs et omissions (chapitre 3),
le dépôt et l’ouverture (chapitre 4), la correction des offres (chapitre 5),
ainsi que l’attribution et la conclusion du marché (chapitres 6 et 7).

Le titre 3 porte sur l’attribution en procédure négociée sans mise en
concurrence préalable et en procédure négociée avec mise en concur-
rence préalable. Il prévoit à cet effet des seuils d’application spécifiques
(chapitre 1er) et des règles propres pour le déroulement et la conclusion
du marché (chapitre 2).

Le titre 4 élabore le régime d’attribution en dialogue compétitif.

En outre, le titre 5 contient un certain nombre de règles concernant les
marchés et procédures spécifiques ou complémentaires. Elles ont pour
objet le système d’acquisition dynamique (chapitre 1er), l’enchère
électronique (chapitre 2), les catalogues électroniques (chapitre 3) et les
concours (chapitre 4).
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Titel 6 betreft de procedure voor de aanvraag tot vrijstelling op grond
waarvan de uitsluiting van het toepassingsgebied van titel 3 van de wet
van 17 juni 2016 mogelijk is wanneer de uitgeoefende activiteiten
rechtstreeks blootstaan aan mededinging op een markt waar de
toegang niet beperkt is.

Voorts handelen de titels 7 en 8 respectievelijk over de overheids-
opdrachten van beperkte waarde en tot aanstelling van een advocaat in
het kader van vertegenwoordiging in rechte of ter voorbereiding van
een procedure.

In titel 9 zijn ten slotte de eind-, opheffings-, overgangs- en
inwerkingtredingsbepalingen opgenomen.

4.1. Het merendeel van de artikelen van het ontwerp kan worden
geacht rechtsgrond te vinden in de bepalingen van de wet van
17 juni 2016 waarvan melding wordt gemaakt in het tweede lid van de
aanhef van het ontwerp, zoals het om advies is voorgelegd. Het ver-
dient wel aanbeveling om enkele van de in het voornoemde lid van de
aanhef opgesomde wetsbepalingen te specificeren of te corrigeren,
door te verwijzen naar de artikelen 14, § § 5 en 7, vierde lid (niet ″14″),
68, § 1, eerste lid, 1o, en § 2 (niet ″68″), 71, derde lid (niet ″71″), 116,
tweede lid (niet ″116, lid 2″), en 171, eerste lid (niet: ″171″). [3]

4.2. Wat de artikelen 151 en 153, 1o en 3o, van de wet van 17 juni 2016
betreft, moet worden opgemerkt dat deze zelf geen machtiging aan de
Koning bevatten, maar dat zij bepalingen uit titel 2 van de wet
″betreffende opdrachten in de klassieke sectoren″ van toepassing
verklaren die op hun beurt een machtiging aan de Koning bevatten
(namelijk de artikelen 67, § 1, tweede lid, 68, § 1, eerste lid, 1o, en § 2,
71, derde lid, 74, 75, 81, § 5, en 84, eerste lid, al ontbreekt de vermelding
van die laatste bepaling in het tweede lid van de aanhef).

4.3. De Raad van State ziet niet in welke bepalingen van het ontwerp
zouden kunnen worden beschouwd als een uitvoering van de machti-
gingen in artikel 90, § 4, en artikel 123, § 3, van de wet van 17 juni 2016.
Bij gebreke van een zodanige uitvoering dient de vermelding van deze
bepalingen te worden weggelaten in het tweede lid van de aanhef.

4.4. De opsomming van rechtsgrond biedende bepalingen in het
tweede lid van de aanhef moet worden vervolledigd met de vermel-
ding van artikel 84, eerste lid, van de wet van 17 juni 2016, dat in
artikel 153, 3o, van deze wet van toepassing wordt verklaard op
overheidsopdrachten die onder het toepassingsgebied van titel 3 van de
wet vallen. Deze bepaling biedt rechtsgrond voor sommige onderdelen
van het ontwerp die betrekking hebben op het prijs- en kostenonder-
zoek (b.v. artikelen 44 en 45 van het ontwerp).

4.5. Een aantal bepalingen van het ontwerp vindt rechtsgrond in de
algemene bevoegdheid om de wet uit te voeren die de Koning put uit
artikel 108 van de Grondwet, gelezen in samenhang met sommige
bepalingen van de wet van 17 juni 2016, waarvan er een aantal worden
vermeld in het tweede lid van de aanhef, maar andere niet. Dat een
beroep wordt gedaan op de algemene uitvoeringsbevoegdheid blijkt
evenwel reeds uit het eerste lid van de aanhef van het ontwerp waarin
wordt verwezen naar artikel 108 van de Grondwet en uit de verwijzing
naar de wet van 17 juni 2016 in haar geheel. [4] De verwijzingen naar de
artikelen 47, § 3, 58, § 2, 73, 108, eerste lid, 118, § 2, 1o, 124, § 2, 129,
vierde lid, 137, 141, 143, 149 en 162 van de wet van 17 juni 2016 worden
derhalve het best weggelaten in het tweede lid van de aanhef.

Onderzoek van de tekst

Aanhef
5. Het tweede lid van de aanhef van het ontwerp moet in

overeenstemming worden gebracht met hetgeen is opgemerkt met
betrekking tot de rechtsgrond.

Artikel 4
6. In de Nederlandse tekst van artikel 4, § 1, 2o, van het ontwerp is

sprake van ″bijzondere of alleenrechten″. In artikel 2, 3o, van de wet van
17 juni 2016 is evenwel sprake van ″bijzondere of exclusieve rechten″.
In artikel 94, eerste lid, 2o, b), van dezelfde wet, is op zijn beurt sprake
van ″speciale of exclusieve rechten bedoeld in artikel 2, 3o″.

Hieromtrent ondervraagd verklaarde de gemachtigde dat « [i]n
plaats van ″alleenrechten″ [...] beter [wordt] gesproken over ″exclusieve
rechten″, zoals in de wet. Wat de ″bijzondere″ rechten betreft is de
situatie iets ingewikkelder. In de wet is er namelijk zowel sprake van
″bijzondere rechten″ (in de definities) als ″speciale rechten″ (artikel 94)
maar telkens worden dezelfde rechten bedoeld. Het begrip wordt
wellicht beter gebruikt zoals het wordt gedefinieerd in de wet
(″bijzondere rechten″). Ook in de huidige wet van 2006 is sprake van
″bijzondere rechten″ ».

Met dit voorstel kan worden ingestemd.

Le titre 6 concerne la procédure de demande d’exemption, qui
permet d’échapper au champ d’application du titre 3 de la loi du
17 juin 2016 lorsque les activités exercées sont directement exposées à la
concurrence sur un marché dont l’accès n’est pas limité.

Ensuite, les titres 7 et 8 traitent respectivement des marchés publics
de faible montant et des marchés publics pour la désignation d’un
avocat dans le cadre de la représentation légale ou en vue de la
préparation d’une procédure.

Enfin, le titre 9 porte les dispositions finales, abrogatoires, transitoires
et d’entrée en vigueur.

4.1. La plupart des articles du projet peuvent être réputés trouver un
fondement juridique dans les dispositions de la loi du 17 juin 2016
mentionnées au deuxième alinéa du préambule du projet, tel qu’il est
soumis pour avis. Il est toutefois recommandé de préciser ou de
corriger quelques-unes des dispositions légales énumérées à l’alinéa
précité du préambule, en visant les articles 14, §§ 5 et 7, alinéa 4
(pas ″14″), 68, § 1er, alinéa 1er, 1o, et § 2 (pas ″68″), 71, alinéa 3 (pas ″71″),
et 171, alinéa 1er (pas : ″171″) [3].

4.2. En ce qui concerne les articles 151 et 153, 1o et 3o, de la loi du
17 juin 2016, il faut observer que ceux-ci ne prévoient pas directement
une habilitation au Roi, mais qu’ils rendent applicables des dispositions
du titre 2 de la loi ’relative aux marchés publics dans les secteurs
classiques’, qui renferment à leur tour une délégation au Roi (à savoir
les articles 67, § 1er, alinéa 2, 68, § 1er, alinéa 1er, 1o, et § 2, 71, alinéa 3,
74, 75, 81, § 5, et 84, alinéa 1er, cette dernière disposition n’étant
toutefois pas mentionnée dans le deuxième alinéa du préambule).

4.3. Le Conseil d’Etat n’aperçoit pas quelles dispositions du projet
pourraient être considérées comme donnant exécution aux habilitations
prévues aux articles 90, § 4, et 123, § 3, de la loi du 17 juin 2016. A défaut
de pareille exécution, la mention de ces dispositions sera omise du
deuxième alinéa du préambule.

4.4. Dans le deuxième alinéa du préambule, l’énumération des
dispositions procurant le fondement juridique doit être complétée par
la mention de l’article 84, alinéa 1er, de la loi du 17 juin 2016, que
l’article 153, 3o, de cette loi rend applicable aux marchés publics
tombant dans le champ d’application du titre 3 de la loi. Cette
disposition procure un fondement juridique à certaines parties du
projet qui concernent la vérification des prix et des coûts (par exemple,
les articles 44 et 45 du projet).

4.5. Certaines dispositions du projet trouvent un fondement juridique
dans le pouvoir général d’exécution des lois que confère au Roi
l’article 108 de la Constitution, combiné avec certaines dispositions de
la loi du 17 juin 2016, dont certaines sont mentionnées dans le deuxième
alinéa du préambule, et d’autres pas. Toutefois, il ressort déjà du
premier alinéa du préambule du projet, qui vise l’article 108 de la
Constitution, et de la référence à la loi du 17 juin 2016 dans son
ensemble, que le pouvoir général d’exécution est invoqué [4]. Mieux
vaudrait dès lors omettre du deuxième alinéa du préambule les
références aux articles 47, § 3, 58, § 2, 73, 108, alinéa 1er, 118, § 2, 1o, 124,
§ 2, 129, alinéa 4, 137, 141, 143, 149 et 162 de la loi du 17 juin 2016.

Examen du texte

Préambule
5. Le deuxième alinéa du préambule du projet sera adapté au regard

des observations relatives au fondement juridique.

Article 4
6. Dans le texte néerlandais de l’article 4, § 1er, 2o, du projet, il est

question de ″bijzondere of alleenrechten″. L’article 2, 3o, de la loi du
17 juin 2016 fait cependant état de ″bijzondere of exclusieve rechten″.
L’article 94, alinéa 1er, 2o, b), de la même loi, fait quant à lui état des
″speciale of exclusieve rechten bedoeld in artikel 2, 3o″.

Interrogé à ce sujet, le délégué a déclaré que « [i]n plaats van
″alleenrechten″ [...] beter [wordt] gesproken over ″exclusieve rechten″,
zoals in de wet. Wat de ″bijzondere″ rechten betreft is de situatie iets
ingewikkelder. In de wet is er namelijk zowel sprake van ″bijzondere
rechten″ (in de definities) als ″speciale rechten″ (artikel 94) maar telkens
worden dezelfde rechten bedoeld. Het begrip wordt wellicht beter
gebruikt zoals het wordt gedefinieerd in de wet (″bijzondere rechten″).
Ook in de huidige wet van 2006 is sprake van ″bijzondere rechten″ ».

On peut se rallier à cette proposition.
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7. Artikel 4, § 3, van het ontwerp, bepaalt dat ″alleen de artikelen 7
en 8 van dit besluit van toepassing [zijn] op de in hoofdstuk 7 van titel 3
van de wet bedoelde overheidsopdrachten van beperkte waarde″.
Deze bepaling moet worden aangevuld met artikel 122 van het
ontwerp, dat eveneens van toepassing is op de betrokken overheids-
opdrachten van beperkte waarde. [5]

8. De gemachtigde verklaarde :

« En vérifiant les renvois, on a constaté les erreurs suivantes :

- Article 4, § 2, 1o : remplacer la référence à l’article 21 par une
référence à l’article 22 (en néerlandais uniquement);

- Article 4, § 2, 3o : remplacer la référence à l’article 58 par une
référence à l’article 59 (en français uniquement);

- Article 4, § 4 : remplacer la référence à l’article 125 par une référence
à l’article 123 (en français et en néerlandais) ».

Met deze wijzigingen kan worden ingestemd.

Artikel 5

9. Artikel 5 van het ontwerp bevat diverse foutieve verwijzingen.

Hieromtrent ondervraagd verklaarde de gemachtigde :

« Dans la version française, l’article 43, §§ 2, 4 et 6 doit en effet être
remplacé par l’article 45, §§ 2, 4 et 6.

Le renvoi vers l’article 38 ne devrait viser que l’alinéa 1er de cette
disposition (dans les deux langues). Le renvoi vers l’article 92 est erroné
et doit être enlevé.

Il en résulte que les renvois suivants seraient plus justes :

« Conformément aux articles 34, 38, alinéa 1er, 41, 45, §§ 2, 4 et 6, 48,
§ 1er, alinéa 3, 52, § 1er, 59, 62, § 3, 63, alinéas 2 et 3, 65, alinéa 1er, 71, 75,
§ 4, alinéa 3, 77, alinéa 1er, 79 et 83, alinéa 1er, il peut être dérogé aux
dispositions y mentionnées »

″Overeenkomstig de artikelen 34, 38, eerste lid, 41, 45, §§ 2, 4 en 6, 48,
§ 1, derde lid, 52, § 1, 59, 62, § 3, 63, tweede en derde lid, 65, eerste lid,
71, 75, § 4, derde lid, 77, eerste lid, 79 en 83, eerste lid mag afgeweken
worden van de aldaar bedoelde bepalingen...″. »

Met deze voorstellen, waarbij tevens de verwijzing naar artikel 41,
§ 1, wordt vervangen door een verwijzing naar het gehele artikel 41 en
een verwijzing naar artikel 71 wordt toegevoegd, kan worden inge-
stemd.

10. Het verdient aanbeveling om in artikel 5 van het ontwerp te
verduidelijken wat de sanctie is indien vooraan in het bestek geen
melding wordt gemaakt van de lijst van de bepalingen waarvan wordt
afgeweken. [6]

Artikel 9

11. In het reeds eerder vermelde advies 60.903/1 merkte de Raad van
State, afdeling Wetgeving, het volgende op :

« 16. In artikel 8, § 3, van het ontwerp, wordt melding gemaakt van
″de ter zake bevoegde federale overheidsdienst″. Aan de gemachtigde
werd gevraagd of de beoogde overheidsdienst nog moet worden
aangeduid en in welke normatieve tekst dit zal gebeuren. De gemach-
tigde antwoordde :

″Dit kan reeds gebeuren in het ontwerp van koninklijk besluit dat
voor advies aan de Raad van State is voorgelegd. Ondertussen is
immers gekend welke de ter zake bevoegde federale overheidsdienst is.
Het betreft de (nog op te richten) federale overheidsdienst ″Beleid en
Ondersteuning″ (afgekort FOD BOSA). Binnen de federale overheid
loopt thans een optimaliseringsproject (redesign). Eind vorig jaar heeft
de Regering in het kader van dit project beslist om een aantal
(horizontale) federale diensten te integreren (de diensten van de
FOD Personeel en Organisatie, de FOD Budget en Beheerscontrole,
Fedict, Selor en Empreva). In de komende weken zal de FOD BOSA
formeel worden opgericht en haar werking opstarten. Daarmee is dan
ook duidelijk dat de FOD BOSA zal worden opgericht vóór de
inwerkingtreding van de nieuwe wetgeving overheidsopdrachten (en
de publicatie van het ontwerp van KB dat ter advies voorligt).
Zodoende kan al melding worden gemaakt van deze FOD BOSA in het
ontwerp.″

Rekening houdend met deze toelichting dient de redactie van
artikel 8, § 3, van het ontwerp, te worden aangepast op de wijze zoals
aangegeven door de gemachtigde. Een gelijkaardige opmerking kan
worden gemaakt met betrekking tot het begrip ’bevoegde federale
overheidsdienst’ in de artikelen 10, tweede lid, 23, § 2, eerste lid, en 127
van het ontwerp. »

7. L’article 4, § 3, du projet dispose que ″seuls les articles 7 et 8 du
présent arrêté sont d’application aux marchés publics de faible montant
visés au chapitre 7 du titre 3 de la loi″. Cette disposition sera complétée
par l’article 122 du projet, qui s’applique également aux marchés
publics de faible montant [5].

8. Le délégué a déclaré :

« En vérifiant les renvois, on a constaté les erreurs suivantes :

- Article 4, § 2, 1o : remplacer la référence à l’article 21 par une
référence à l’article 22 (en néerlandais uniquement);

- Article 4, § 2, 3o : remplacer la référence à l’article 58 par une
référence à l’article 59 (en français uniquement);

- Article 4, § 4 : remplacer la référence à l’article 125 par une référence
à l’article 123 (en français et en néerlandais) ».

Ces modifications peuvent être accueillies.

Article 5

9. A l’article 5 du projet, plusieurs références sont erronées.

Interrogé à ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit :

« Dans la version française, l’article 43, §§ 2, 4 et 6 doit en effet être
remplacé par l’article 45, §§ 2, 4 et 6.

Le renvoi vers l’article 38 ne devrait viser que l’alinéa 1er de cette
disposition (dans les deux langues). Le renvoi vers l’article 92 est erroné
et doit être enlevé.

Il en résulte que les renvois suivants seraient plus justes :

″Conformément aux articles 34, 38, alinéa 1er, 41, 45, §§ 2, 4 et 6, 48,
§ 1er, alinéa 3, 52, § 1er, 59, 62, § 3, 63, alinéas 2 et 3, 65, alinéa 1er, 71, 75,
§ 4, alinéa 3, 77, alinéa 1er, 79 et 83, alinéa 1er, il peut être dérogé aux
dispositions y mentionnées″

″Overeenkomstig de artikelen 34, 38, eerste lid, 41, 45, §§ 2, 4 en 6, 48,
§ 1, derde lid, 52, § 1, 59, 62, § 3, 63, tweede en derde lid, 65, eerste lid,
71, 75, § 4, derde lid, 77, eerste lid, 79 en 83, eerste lid mag afgeweken
worden van de aldaar bedoelde bepalingen...″. »

On peut se rallier à ces propositions, pour autant, en outre, que la
référence à l’article 41, § 1er, soit remplacée par une référence à
l’article 41 dans son ensemble et qu’une référence à l’article 71 soit
ajoutée.

10. A l’article 5 du projet, il est recommandé de préciser la sanction
qui s’applique dans le cas où la liste des dispositions auxquelles il est
dérogé n’est pas mentionnée au début du cahier spécial des charges. [6]

Article 9

11. Dans l’avis 60.903/1, déjà cité ci-dessus, le Conseil d’État, section
de législation, avait observé ce qui suit :

« 16. L’article 8, § 3, du projet mentionne ’le service public fédéral
compétent’. Il a été demandé au délégué si le service public visé doit
encore être désigné et dans quel texte normatif cette désignation
interviendra. Le délégué a répondu en ces termes :

« Dit kan reeds gebeuren in het ontwerp van koninklijk besluit dat
voor advies aan de Raad van State is voorgelegd. Ondertussen is
immers gekend welke de ter zake bevoegde federale overheidsdienst is.
Het betreft de (nog op te richten) federale overheidsdienst ’Beleid en
Ondersteuning’ (afgekort FOD BOSA). Binnen de federale overheid
loopt thans een optimaliseringsproject (redesign). Eind vorig jaar heeft
de Regering in het kader van dit project beslist om een aantal
(horizontale) federale diensten te integreren (de diensten van de
FOD Personeel en Organisatie, de FOD Budget en Beheerscontrole,
Fedict, Selor en Empreva). In de komende weken zal de FOD BOSA
formeel worden opgericht en haar werking opstarten. Daarmee is dan
ook duidelijk dat de FOD BOSA zal worden opgericht vóór de
inwerkingtreding van de nieuwe wetgeving overheidsopdrachten
(en de publicatie van het ontwerp van KB dat ter advies voorligt).
Zodoende kan al melding worden gemaakt van deze FOD BOSA in het
ontwerp.″

Compte tenu de cette explication, la rédaction de l’article 8, § 3, du
projet doit être adaptée dans le sens indiqué par le délégué. Une obser-
vation similaire peut être formulée à l’égard de la notion de ″service
public fédéral compétent″, figurant aux articles 10, alinéa 2, 23, § 2,
alinéa 1er, et 127 du projet ».
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Hoewel in artikel 10, eerste lid, van het ontwerp uitdrukkelijk wordt
verwezen naar de ″Federale Overheidsdienst Beleid en Onder-
steuning″, is in artikel 9, § 3, van het ontwerp nog steeds sprake van
″de ter zake bevoegde federale overheidsdienst″. Ook in artikel 11,
tweede lid, van het ontwerp is sprake van ″de bevoegde federale
overheidsdienst″.

De gemachtigde bevestigde dat dit in beide gevallen op een
vergissing berust :

« Ook in artikel 9, § 3, moet verwezen worden naar de FOD BOSA die
op dit vlak bevoegd is. Hetzelfde geldt voor artikel 11, tweede lid,
van het ontwerp. ».

Artikel 10
12. In de Nederlandse tekst van het ontwerp moeten in artikel 10,

eerste lid, de woorden ″ter zake″ voor ″Federale Overheidsdienst Beleid
en Ondersteuning″ worden weggelaten.

Artikel 30
13. In artikel 30, tweede lid, van het ontwerp, dat deel uitmaakt van

afdeling 4 van hoofdstuk 3 van titel 1 van het ontwerp, die de
″Belgische bekendmaking″ betreft, wordt bepaald dat de aanbested-
ende entiteit de geldigheidsduur van het kwalificatiesysteem verdui-
delijkt in de aankondiging betreffende het bestaan van dit systeem en
dat zij elke wijziging van deze duur ″betekent aan het Publicatieblad
van de Europese Unie en aan het Bulletin der Aanbestedingen ».

Gevraagd om een nadere toelichting omtrent de rol van het
Publicatieblad van de Europese Unie verklaarde de gemachtigde :

« In het tweede lid is vermeld dat elke wijziging van de geldigheids-
duur betekend moet worden aan het Bulletin der Aanbestedingen en het
Publicatieblad van de Europese Unie. Er is zodoende steeds een kennis-
geving vereist op het Europees niveau, ook wanneer het kwalificatie-
systeem uitsluitend gebruikt zou worden voor de opdrachten onder-
worpen aan de Belgische bekendmaking, maar deze
″Europese″ kennisgeving gebeurt de facto via de diensten van het
Bulletin der Aanbestedingen. Deze aanpak ligt in lijn met artikel 43, 2o,
van het koninklijk besluit van 16 juli 2012, dat verduidelijkt dat de
opdrachten onderworpen aan de Belgische bekendmaking in mededin-
ging kunnen worden gesteld via een aankondiging betreffende het
bestaan van een kwalificatiesysteem. Dit laatste systeem moet dan wel
ingevoerd zijn overeenkomstig artikel 40, dus overeenkomstig de regels
die ter zake gelden voor de Europese bekendmaking. ».

Het ontwerp lijkt op dit punt baat te hebben bij een verduidelijking.
Minstens is het raadzaam om desbetreffend een en ander toe te lichten
in het verslag aan de Koning.

Artikel 34
14. Artikel 34 bepaalt dat ″[b]ehoudens andersluidende bepaling in

de opdrachtdocumenten [...] de prijzen in de offerte in euro [worden]
uitgedrukt en [...] het totale offertebedrag voluit [wordt] geschreven″.

Ondervraagd omtrent de noodzaak van een regeling inzake de
conversie van en naar de euro (zoals bijvoorbeeld inzake het tijdstip dat
als basis wordt genomen voor de toepasselijke wisselkoersen)
verklaarde de gemachtigde :

« Les prix devant être en principe énoncés en euros dans l’offre, il n’y
a (en principe) pas d’intérêt à fixer les règles de conversion de la
monnaie. Lorsque les documents du marché dérogent à l’utilisation
obligatoire de l’euro, c’est différent. Dans ce cas, il convient de fixer les
règles de conversion de la monnaie dans les documents du marché.
Néanmoins, la question se pose si une dérogation à l’utilisation de
l’euro a beaucoup d’utilité. La possibilité de dérogation porte surtout
sur le fait de mettre le montant de l’offre en toutes lettres. »

Artikel 34 bepaalt bovendien strikt genomen dat niet alleen ″het totale
offertebedrag voluit [wordt] geschreven″, maar ook dat ″[h]etzelfde
geldt voor de eenheidsprijzen″. De gemachtigde verklaarde hier-
omtrent :

« En effet, la rédaction de l’article 34 laisse penser que le prix exprimé
en toutes lettres est également d’application pour les prix unitaires.
Ce n’est pas le but de l’article. De cette manière, la disposition serait
trop contraignante. Pour ne pas induire en erreur, il pourrait être
envisagé tout simplement de ne pas aborder cette problématique de
manière expresse dans le projet (il existe déjà une possibilité de
dérogation pour l’indication en toutes lettres du montant total). »

Gelet op de geciteerde antwoorden stelde de gemachtigde voor om
artikel 34 van het ontwerp als volgt aan te passen :

« Art. 34. Les prix sont énoncés dans l’offre en euros.
Sauf disposition contraire dans les documents du marché, le montant

total de l’offre est exprimé en toutes lettres. »

Bien que l’article 10, alinéa 1er, du projet fasse expressément référence
au ″Service public fédéral Stratégie et Appui″, l’article 9, § 3, du projet
continue à faire état du ″service public fédéral compétent″. L’article 11,
alinéa 2, du projet fait également mention du « service public fédéral
compétent″.

Le délégué a confirmé que, dans les deux cas, il s’agit d’une erreur :

« Ook in artikel 9, § 3, moet verwezen worden naar de FOD BOSA die
op dit vlak bevoegd is. Hetzelfde geldt voor artikel 11, tweede lid,
van het ontwerp. ».

Article 10
12. Dans le texte néerlandais de l’article 10, alinéa 1er, du projet, on

omettra les mots ″ter zake″ avant ″Federale Overheidsdienst Beleid en
Ondersteuning″.

Article 30
13. L’article 30, alinéa 2, du projet, qui figure dans la section 4 du

chapitre 3 du titre 1er du projet, laquelle concerne la ″publicité belge″,
dispose que l’entité adjudicatrice précise la durée de validité du
système de qualification dans l’avis sur l’existence dudit système et
qu’″elle notifie à l’Office des Publications de l’Union européenne et au
Bulletin des Adjudications″ tout changement de cette durée.

Invité à fournir des précisions à propos du rôle du Journal officiel de
l’Union européenne, le délégué a déclaré :

« In het tweede lid is vermeld dat elke wijziging van de geldigheids-
duur betekend moet worden aan het Bulletin der Aanbestedingen en het
Publicatieblad van de Europese Unie. Er is zodoende steeds een kennisge-
ving vereist op het Europees niveau, ook wanneer het kwalificatiesys-
teem uitsluitend gebruikt zou worden voor de opdrachten onderwor-
pen aan de Belgische bekendmaking, maar deze ″Europese″ kennisgeving
gebeurt de facto via de diensten van het Bulletin der Aanbestedingen.
Deze aanpak ligt in lijn met artikel 43, 2o, van het koninklijk besluit van
16 juli 2012, dat verduidelijkt dat de opdrachten onderworpen aan de
Belgische bekendmaking in mededinging kunnen worden gesteld via
een aankondiging betreffende het bestaan van een kwalificatiesysteem.
Dit laatste systeem moet dan wel ingevoerd zijn overeenkomstig artikel
40, dus overeenkomstig de regels die ter zake gelden voor de Europese
bekendmaking. ».

Il semble que le projet mérite d’être précisé sur ce point. A tout le
moins, des précisions à cet égard devraient être apportées dans le
rapport au Roi.

Article 34
14. L’article 34 dispose que ″[s]auf disposition contraire dans les

documents du marché, les prix sont énoncés dans l’offre en euros et le
montant total de l’offre est exprimé en toutes lettres″.

Interrogé sur la nécessite de fixer des règles de conversion de et vers
l’euro (concernant par exemple le moment à prendre en considération
pour déterminer les cours de change applicables), le délégué a déclaré :

« Les prix devant être en principe énoncés en euros dans l’offre, il n’y
a (en principe) pas d’intérêt à fixer les règles de conversion de la
monnaie. Lorsque les documents du marché dérogent à l’utilisation
obligatoire de l’euro, c’est différent. Dans ce cas, il convient de fixer les
règles de conversion de la monnaie dans les documents du marché.
Néanmoins, la question se pose si une dérogation à l’utilisation de
l’euro a beaucoup d’utilité. La possibilité de dérogation porte surtout
sur le fait de mettre le montant de l’offre en toutes lettres. »

En outre, l’article 34 ne prévoit pas seulement, à strictement parler,
que ″le montant total de l’offre est exprimé en toutes lettres″, mais aussi
qu’″[i]l en va de même pour les prix unitaires″. Le délégué a déclaré à
ce sujet :

« En effet, la rédaction de l’article 34 laisse penser que le prix exprimé
en toutes lettres est également d’application pour les prix unitaires. Ce
n’est pas le but de l’article. De cette manière, la disposition serait trop
contraignante. Pour ne pas induire en erreur, il pourrait être envisagé
tout simplement de ne pas aborder cette problématique de manière
expresse dans le projet (il existe déjà une possibilité de dérogation pour
l’indication en toutes lettres du montant total). »

Eu égard aux réponses citées, le délégué a proposé d’adapter
l’article 34 du projet comme suit :

« Art. 34. Les prix sont énoncés dans l’offre en euros.
Sauf disposition contraire dans les documents du marché, le montant

total de l’offre est exprimé en toutes lettres. »
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Met dit tekstvoorstel kan worden ingestemd, met dien verstande dat
de verwijzing naar artikel 34, in artikel 5 van het ontwerp, in dat geval
moet worden vervangen door een verwijzing naar artikel 34, tweede lid.

Artikel 46
15. In artikel 46, eerste lid, van het ontwerp, moet de verwijzing naar

″de artikelen 43 of 44″ worden vervangen door een verwijzing naar
″de artikelen 44 of 45″.

Artikel 48
16. Aan het begin van het eerste lid van artikel 48 van het ontwerp

lijkt de aanduiding ″§ 1.″ te ontbreken.

Titel 1, hoofdstuk 11
17. Titel 1 van het ontwerp bevat geen hoofdstuk 10. Hoofdstuk 11

van titel 1 (artikelen 60 tot 65) dient bijgevolg hoofdstuk 10 te worden.
Ook de hoofdstukken 12 en 13 dienen te worden hernummerd.

Artikel 62
18. In de Nederlandse tekst van het ontwerp moet de aanduiding

″Art. 61. § 1″ worden vervangen door ″Art. 62. § 1″.

Artikel 66
19. Artikel 66, 2o, van het ontwerp, bepaalt dat de aanbestedende

entiteit in bepaalde gevallen ″van elke rechtspersoon die een aanvraag
tot deelneming of een offerte heeft ingediend de voorlegging [kan]
eisen van zijn statuten of vennootschapsakten, evenals van elke
wijziging van de inlichtingen betreffende zijn bestuurders of zaak-
voerders, voor zover het documenten en inlichtingen betreft die niet
met toepassing van de wet van 16 januari 2003 tot oprichting van de
Kruispuntbank van Ondernemingen, tot modernisering van het
handelsregister, tot oprichting van erkende ondernemingsloketten en
houdende diverse bepalingen, kunnen worden verkregen.″

De voornoemde wet van 16 januari 2003 werd echter opgeheven bij
de wet van 17 juli 2013 « houdende invoeging van Boek III ″Vrijheid
van vestiging, dienstverlening en algemene verplichtingen van de
ondernemingen″, in het Wetboek van economisch recht en houdende
invoeging van de definities eigen aan boek III en van de rechts-
handhavingsbepalingen eigen aan boek III, in boeken I en XV van het
Wetboek van economisch recht », die op 9 mei 2014 in werking is
getreden.

De verwijzing naar de wet van 16 januari 2003 dient bijgevolg te
worden vervangen door een verwijzing naar de relevante bepalingen in
het Wetboek van economisch recht.

Artikelen 68 en 69
20. In de Nederlandse tekst van de artikelen 68 en 69 van het ontwerp

moeten de woorden ″het koninklijk besluit plaatsing van overheids-
opdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017″ worden
vervangen door de woorden ″het koninklijk besluit plaatsing overheids-
opdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017″.

Artikel 71
21. De gemachtigde verklaarde dat de verwijzing naar ″de artike-

len 66 tot 70 en 73 van het koninklijk besluit plaatsing overheids-
opdrachten in de klassieke sectoren″ moet worden vervangen door een
verwijzing naar de artikelen 65 tot 69 en 72 van dat besluit.

Tevens dient de datum van het koninklijk besluit ″plaatsing overheids-
opdrachten in de klassieke sectoren″ (18 april 2017) te worden vermeld.

Artikel 72
22. De gemachtigde verklaarde dat in artikel 72, §§ 2, 3 en 4, van het

ontwerp, de verwijzing naar ″artikel 124, § 1, 4o, 5o, 6o, 8o, 9o en 11o″ van
de wet van 17 juni 2016 moet worden vervangen door een verwijzing
naar ″artikel 124, § 1, 4o, 5o, 6o, en 8o″ van die wet. Daarmee kan worden
ingestemd.

23. Artikel 72, § 5, van het ontwerp, dient te worden aangevuld met
de woorden ″van de wet″.

Artikel 73
24. De Nederlandse tekst van artikel 73, § 1, eerste lid, van het

ontwerp, is zeer moeilijk leesbaar. Met het oog op de rechtszekerheid en
de transparantie van de regelgeving is het raadzaam om deze bepaling
aan een bijkomend redactioneel nazicht te onderwerpen. Artikel 73, § 2,
eerste lid, van het ontwerp, bevat een gelijkaardige regeling en is
enigszins duidelijker.

25. Artikel 73, § 1, eerste lid, en § 2, eerste lid, van het ontwerp,
bevatten een beperking waardoor ″de ondernemers slechts beroep
[kunnen] doen op de draagkracht van andere entiteiten, voor zover
deze laatste zelf de werken zullen uitvoeren of de diensten zullen
presteren waarvoor deze draagkracht nodig is″.

On peut se rallier à cette proposition de texte, étant entendu que la
référence à l’article 34, figurant à l’article 5 du projet, doit alors être
remplacée par une référence à l’article 34, alinéa 2.

Article 46
15. A l’article 46, alinéa 1er, du projet, la référence aux ″articles 43

ou 44″ sera remplacée par une référence aux articles ″44 ou 45″.

Article 48
16. Au début du premier alinéa de l’article 48 du projet, la mention

″§ 1.″ semble faire défaut.

Titre 1er, chapitre 11
17. Le titre 1er du projet ne comporte pas de chapitre 10. Le chapi-

tre 11 du titre 1er (articles 60 à 65) doit par conséquent devenir le
chapitre 10. Les chapitres 12 et 13 doivent également être renumérotés.

Article 62
18. Dans le texte néerlandais du projet, la mention ″Art. 61. § 1″ doit

être remplacée par ″Art. 62. § 1″.

Article 66
19. L’article 66, 2o, du projet dispose que, dans certains cas, l’entité

adjudicatrice peut ″exiger de toute personne morale, ayant introduit
une demande de participation ou une offre, la production de ses statuts
ou actes de société ainsi que de toute modification des informations
relatives à ses administrateurs ou gérants, pour autant qu’il s’agisse de
documents et d’informations qui ne peuvent être obtenus en applica-
tion de la loi du 16 janvier 2003 portant création d’une Banque-
Carrefour des Entreprises, modernisation du registre de commerce,
création de guichets-entreprises agréés et portant diverses disposi-
tions″.

La loi précitée du 16 janvier 2003 a toutefois été abrogée par la loi du
17 juillet 2013 « portant insertion du livre III ″Liberté d’établissement,
de prestation de service et obligations générales des entreprises″, dans
le Code de droit économique et portant insertion des définitions
propres au livre III et des dispositions d’application de la loi propres au
livre III, dans les livres I et XV du Code de droit économique », qui est
entrée en vigueur le 9 mai 2014.

La référence à la loi du 16 janvier 2003 doit par conséquent être
remplacée par une référence aux dispositions pertinentes du Code de
droit économique.

Articles 68 et 69
20. Dans le texte néerlandais des articles 68 et 69 du projet, les mots

″het koninklijk besluit plaatsing van overheidsopdrachten in de
klassieke sectoren van 18 april 2017″ seront remplacés par les mots
″het koninklijk besluit plaatsing overheidsopdrachten in de klassieke
sectoren van 18 april 2017″.

Article 71
21. Le délégué a déclaré que la référence aux ″articles 66 à 70 et 73 de

l’arrêté royal du... relatif à la passation des marchés publics dans les
secteurs classiques″ doit être remplacée par une référence aux arti-
cles 65 à 69 et 72 de cet arrêté.

Il faut en outre mentionner la date (18 avril 2017) de l’arrêté royal
″relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques″.

Article 72
22. Le délégué a déclaré qu’à l’article 72, §§ 2, 3 et 4, du projet,

la référence à ″l’article 124, § 1er, 4o, 5o, 6o, 8o, 9o et 11o″ de la loi du
17 juin 2016 devait être remplacée par une référence à ″’article 124, § 1er,
4o, 5o, 6o, et 8o″ de cette loi. On peut se rallier à cette proposition.

23. L’article 72, § 5, du projet sera complété par les mots ″de la loi″.

Article 73
24. La lecture du texte néerlandais de l’article 73, § 1er, alinéa 1er,

du projet, est très malaisée. Pour assurer la sécurité juridique et la
transparence de la réglementation, il est recommandé de soumettre
cette disposition à un contrôle rédactionnel supplémentaire. L’arti-
cle 73, § 2, alinéa 1er, du projet, comporte une réglementation analogue
et est sensiblement plus clair.

25. L’article 73, § 1er, alinéa 1er, et § 2, alinéa 1er, du projet, comporte
une limitation en vertu de laquelle ″l’opérateur économique ne peut
avoir recours aux capacités d’autres entités que lorsque ces dernières
exécuteront les travaux ou fourniront les services pour lesquels ces
capacités sont requises″.
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Deze bepaling vormt een beperking op het recht om beroep te doen
op de draagkracht van andere entiteiten ″ongeacht de juridische aard
van zijn banden met die entiteiten″. Deze beperking lijkt geen
aanknopingspunt te vinden in artikel 79 van Richtlijn 2014/25/EU.

De auteur van het ontwerp dient deze bepalingen aan een bijkomend
onderzoek te onderwerpen in het licht van artikel 79 van Richt-
lijn 2014/25/EU. In voorkomend geval dient een verantwoording over
de verenigbaarheid met deze richtlijnbepaling in het verslag aan de
Koning te worden opgenomen.

Artikel 86
26. In advies 60.903/1 merkte de Raad van State, afdeling Wetgeving,

het volgende op :
« 67. In de Nederlandse tekst van artikel 87, § 2, eerste lid, van het

ontwerp, komt geen zinsnede voor die overeenstemt met de zinsnede
″, afin de les départager,″ in de Franse tekst van die bepaling.
Deze discordantie moet worden weggewerkt. »

Dezelfde opmerking kan worden gemaakt ten aanzien van artikel 86
van het ontwerp. Ondervraagd over het gegeven dat met de geciteerde
opmerking ogenschijnlijk geen rekening was gehouden in het konink-
lijk besluit ″plaatsing overheidsopdrachten in de klassieke sectoren″
van 18 april 2017 verklaarde de gemachtigde :

« Inderdaad. Dit moet ons zijn ontgaan. De Nederlandse versie wordt
wellicht beter aangepast als volgt :

″Wanneer verscheidene regelmatige offertes in gelijke mate als
economisch meest voordelige worden beschouwd, vraagt de aan-
bestedende entiteit de inschrijvers in kwestie, om ze van elkaar te
kunnen onderscheiden, met het oog een beslissing schriftelijke prijsver-
minderingen of verbeteringsvoorstellen voor hun offerte in te die-
nen″. »

Artikel 93
27. In advies 60.903/1 merkte de Raad van State, afdeling Wetgeving,

het volgende op :
« 68. In de onderscheiden leden van artikel 88 van het ontwerp wordt

in de Franse tekst melding gemaakt van het woord ″notification″. In de
Nederlandse tekst wordt telkens melding gemaakt van de term
″betekening″. Overeenkomstig artikel 32 van het Gerechtelijk Wetboek
wordt het begrip ″betekening″ evenwel uitsluitend gebruikt voor
gerechtsdeurwaardersexploten, terwijl voor poststukken de term
″kennisgeving″ moet worden gebruikt. Vraag is derhalve of in de
Nederlandse tekst van de verschillende leden van artikel 88 van het
ontwerp niet telkens beter melding wordt gemaakt van het begrip
″kennisgeving″.

Dezelfde vraag rijst ten aanzien van de Nederlandse tekst van
artikel 95, 2o, van het ontwerp. »

Het actueel voorliggende ontwerp houdt in grote mate rekening met
deze opmerking. In artikel 93, 2o, van het ontwerp is echter sprake van
zowel ″kennisgeving″ als van ″betekening″. Het is aangewezen om
telkens het begrip ″kennisgeving″ te gebruiken. Het begrip ″beteke-
ning″ refereert trouwens veeleer aan de afgifte van een afschrift van een
akte van rechtspleging bij gerechtsdeurwaardersexploot. [7]

Artikel 109
28. In artikel 109 van het ontwerp moet de verwijzing naar artikel 127

worden vervangen door een verwijzing naar artikel 128.

Artikel 121
29. Artikel 121, § 2, van het ontwerp, stemt goeddeels overeen met

artikel 34, lid 2, van Richtlijn 2014/25/EU. Deze bepalingen bevatten
elementen die bij de beoordeling van een aanvraag tot vrijstelling
worden betrokken. Deze beslissing inzake de vrijstelling wordt echter
genomen door de Europese Commissie, die rekening dient te houden
met de artikelen 34 en 35 van Richtlijn 2014/25/EU. Hoewel het
opnemen van de beoordelingselementen in artikel 121, § 2, van het
ontwerp, een informatieve waarde kan hebben voor de betrokken
aanbestedende entiteit, heeft deze bepaling als dusdanig geen norma-
tieve waarde en dient deze uit het ontwerp te worden weggelaten.

Hetzelfde geldt mutatis mutandis voor artikel 121, § 3, en bijlage 11 bij
het ontwerp, die overeenstemmen met respectievelijk artikel 34, lid 3,
en bijlage III bij Richtlijn 2014/25/EU.

Artikel 123
30. In advies 60.903/1 merkte de Raad van State, afdeling Wetgeving,

het volgende op :
« 83. In het opschrift van titel 7 en in artikel 126 van het ontwerp,

dienen de woorden ″procedure in rechte″ te worden vervangen door
het woord ″procedure″. Uit artikel 28, § 1, eerste lid, 4o, a) en b)
(niet : ″artikel 28, § 1, 4o, a) en b)″), van de wet van 17 juni 2016,

Cette disposition constitue une restriction au droit de recourir aux
capacités d’autres entités ″quelle que soit la nature juridique des liens
existant entre lui-même et ces entités″. Cette limitation ne paraît pas
pouvoir s’appuyer sur l’article 79 de la Directive 2014/25/UE.

L’auteur du projet doit soumettre ces dispositions à un examen
complémentaire au regard de l’article 79 de la Directive 2014/25/UE.
Le cas échéant, on justifiera la compatibilité avec cette disposition de la
directive dans le rapport au Roi.

Article 86
26. Dans l’avis 60.903/1, le Conseil d’Etat, section de législation,

observait ce qui suit :
« 67. Le texte néerlandais de l’article 87, § 2, alinéa 1er, du projet, ne

comporte aucun membre de phrase qui correspond au membre de
phrase, ″afin de les départager,″ dans le texte français de cette
disposition. Cette discordance doit être éliminée. »

La même observation peut être formulée à l’égard de l’article 86 du
projet. Interrogé à propos du fait qu’il n’a apparemment pas été tenu
compte de l’observation citée dans l’arrêté royal du 18 avril 2017 ″relatif
à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques″,
le délégué a déclaré ce qui suit :

« Inderdaad. Dit moet ons zijn ontgaan. De Nederlandse versie wordt
wellicht beter aangepast als volgt :

’Wanneer verscheidene regelmatige offertes in gelijke mate als
economisch meest voordelige worden beschouwd, vraagt de aanbeste-
dende entiteit de inschrijvers in kwestie, om ze van elkaar te kunnen
onderscheiden, met het oog op een beslissing schriftelijke prijsvermin-
deringen of verbeteringsvoorstellen voor hun offerte in te dienen’. ».

Article 93
27. Dans l’avis 60.903/1, le Conseil d’Etat, section de législation,

observait ce qui suit :
« 68. Dans les différents alinéas de l’article 88 du projet, le texte

français fait mention du mot ″notification″. Le texte néerlandais
mentionne chaque fois le terme ″betekening″. Conformément à l’arti-
cle 32 du Code judiciaire, la notion de ″betekening″ (″signification″ en
français) est exclusivement utilisée pour les exploits d’huissier de
justice, tandis que pour les envois par les services postaux, on utilise le
terme ″kennisgeving″ (″notification″ en français). La question se pose
dès lors de savoir s’il n’est pas préférable de faire chaque fois état de la
notion de ″kennisgeving″ dans le texte néerlandais des différents
alinéas de l’article 88 du projet.

La même question se pose à l’égard du texte néerlandais de
l’article 95, 2o, du projet. »

Le projet actuellement à l’examen tient compte dans une large
mesure de cette observation. L’article 93, 2o, du projet fait cependant
état, tant de ″kennisgeving″, que de ″betekening″. Il est recommandé
d’utiliser systématiquement la notion de ″kennisgeving″. Au demeu-
rant, la notion de ″betekening″ vise plutôt la remise d’une copie de
l’acte par exploit d’huissier de justice [7].

Article 109
28. A l’article 109 du projet, la référence à l’article 127 doit être

remplacée par une référence à l’article 128.

Article 121
29. L’article 121, § 2, du projet correspond pour l’essentiel à

l’article 34, paragraphe 2, de la Directive 2014/25/UE. Ces dispositions
comportent des éléments qui sont pris en considération pour apprécier
une demande d’exemption. Cette décision d’exemption est cependant
prise par la Commission européenne, qui doit tenir compte des
articles 34 et 35 de la Directive 2014/25/UE. Bien que la mention
d’éléments d’appréciation dans l’article 121, § 2, du projet puisse avoir
une valeur informative pour l’entité adjudicatrice concernée, cette
disposition est, en tant que telle, dépourvue de valeur normative et doit
être omise du projet.

Il en va de même mutatis mutandis pour l’article 121, § 3, et l’annexe 11
du projet, qui correspondent respectivement à l’article 34, paragraphe 3,
et à l’annexe III de la Directive 2014/25/UE.

Article 123
30. Dans l’avis 60.903/1, le Conseil d’Etat, section de législation,

observait ce qui suit :
« 83. Dans l’intitulé du titre 7 et dans l’article 126 du projet, les mots

″procédure judiciaire″ seront remplacés par le mot ″procédure″.
En effet, il ressort de l’article 28, § 1er, alinéa 1er, 4o, a) et b) (et non :
″l’article 28, § 1er, 4o, a) et b)″), de la loi du 17 juin 2016 que les marchés
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blijkt immers dat de in die wetsbepaling en de in artikel 126 van het
ontwerp beoogde overheidsopdrachten (niet : ″opdrachten″) niet nood-
zakelijk op een procedure voor een rechterlijke instantie betrekking
hoeven te hebben. »

Hoewel het opschrift van titel 8 rekening houdt met de geciteerde
opmerking, wordt in artikel 123 van het ontwerp nog steeds verwezen
naar ″een procedure in rechte″. Ook de redactie van artikel 123 moet
bijgevolg worden aangepast.

Artikel 128
31. Er moet worden verwezen naar de artikelen 126 en 127 in plaats

van naar de artikelen 128 en 129. Tevens moet de discordantie tussen de
Nederlandse en de Franse tekst (″artikelen 128 of 129″ en ″articles 128
et 129″) worden weggewerkt.

Artikel 131
32. De verwijzingen naar de artikelen 15, § 1, eerste lid, en 74, § 2, van

de wet van 17 juni 2016, in de inleidende zin van artikel 131 van het
ontwerp moeten worden vervangen door verwijzingen naar de artike-
len 14, § 1, eerste lid, en 73, § 2, van de voornoemde wet.

Artikel 132
33. Artikel 132 van het ontwerp bevat een interne tegenstrijdigheid

omtrent de bepaling die niet op 30 juni 2017, maar op 1 mei 2018 in
werking treedt (artikel 124 dan wel 126). Deze inconsistentie verschilt
bovendien naargelang de taalversie van de bepaling.

Hieromtrent ondervraagd verklaarde de gemachtigde :
« Wat artikel 132 betreft is het de bedoeling dat het besluit in werking

treedt op 30 juni 2017. De regel is echter anders wat de bepaling betreft
omtrent de vraag tot toegang tot Telemarc (art. 124). Deze laatste
bepaling treedt slechts in werking op 1 mei 2018.

Artikel 132 hoort dan ook te luiden als volgt :
« Art. 132. Dit besluit, met uitzondering van artikel 124, treedt in

werking op 30 juni 2017.
Artikel 124 treedt in werking op 1 mei 2018.″ ».
De griffier, De voorzitter,
Wim Geurts Marnix Van Damme

[1] Adv. RvS 60.903/1 van 13 maart 2017 over een ontwerp dat heeft
geleid tot het koninklijk besluit ″plaatsing overheidsopdrachten in de
klassieke sectoren″ van 18 april 2017.

[2] Titel 1 van het ontwerp bevat geen hoofdstuk 10.
[3] Wat de laatste van die aanpassingen betreft, zij erop gewezen dat

het ontwerp geen bepalingen bevat ter uitvoering van de machtiging in
artikel 171, derde lid, van de wet van 17 juni 2016 om bepalingen van
die wet zelf op te heffen, aan te vullen, te wijzigen of te vervangen om
te voorzien in de omzetting van niet-verplichte bepalingen die
voortvloeien uit het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie en de internationale akten die genomen werden krachtens dit
Verdrag en die betrekking hebben op de overheidsopdrachten en de
opdrachten voor werken, leveringen en diensten bedoeld in die wet.

[4] Zie ook Beginselen van de wetgevingstechniek. Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van State, 2008,
aanbeveling nr. 23.1, d), te raadplegen op de internetsite van de Raad
van State (www.raadvst-consetat.be).

[5] Vgl. ook met artikel 4, § 3, van het koninklijk besluit ″plaatsing
overheidsopdrachten in de klassieke sectoren″ van 18 april 2017 :
″Overeenkomstig artikel 92 van de wet zijn alleen de artikelen 6, 7
en 124 van dit besluit van toepassing op de in hoofdstuk 7 van titel 2
van de wet bedoelde overheidsopdrachten van beperkte waarde.″

[6] Ter vergelijking kan gewezen worden op artikel 9, § 4, van het
koninklijk besluit van 14 januari 2013 ″tot bepaling van de algemene
uitvoeringsregels van de overheidsopdrachten en van de concessies
voor openbare werken″, waarbij weliswaar enkel de miskenning van de
bijzondere motiveringsplicht wordt gesanctioneerd.

[7] Zie artikel 32, 1o, Ger.W.

18 JUNI 2017. — Koninklijk besluit plaatsing
overheidsopdrachten in de speciale sectoren

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsopdrachten, de

artikelen 8, § 2, tweede lid, 9, eerste lid, 14, § § 5 en 7, vierde lid, 16,
eerste lid, 28, § 2, 67, § 1, tweede lid, 68, § 1, eerste lid, 1o, en § 2, 71,
derde lid, 74, 75, 81, § 5, 84, eerste lid, 93, tweede lid, 94, tweede lid, 116,
tweede lid, 118, § 5, 119, § 3, 120, § 3, 121, § 8, tweede lid, 122, § 7, 124,

publics (et non : ″marchés″) visés dans cette disposition légale ainsi que
dans l’article 126 du projet ne doivent pas nécessairement porter sur
une procédure devant une autorité juridictionnelle. »

Bien que l’intitulé du titre 8 tienne compte de l’observation citée,
l’article 123 du projet continue à faire référence à une ″procédure
judiciaire″. La rédaction de l’article 123 doit par conséquent être
adaptée également.

Article 128
31. Il faut viser les articles 126 et 127 et non pas les articles 128 et 129.

En outre, il y a lieu d’éliminer la discordance entre les textes français
(″articles 128 et 129″) et néerlandais (″artikelen 128 of 129″).

Article 131
32. Dans la phrase introductive de l’article 131 du projet, les

références aux articles 15, § 1er, alinéa 1er, et 74, § 2, de la loi du
17 juin 2016 doivent être remplacées par des références aux articles 14,
§ 1er, alinéa 1er, et 73, § 2, de la loi précitée.

Article 132
33. L’article 132 du projet, comporte une contradiction interne

relativement à la disposition qui entre en vigueur non pas le
30 juin 2017, mais le 1er mai 2018 (article 124 ou 126). Cette incohérence
varie en outre selon la version linguistique de la disposition.

Interrogé à ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit :
« Wat artikel 132 betreft is het de bedoeling dat het besluit in werking

treedt op 30 juni 2017. De regel is echter anders wat de bepaling betreft
omtrent de vraag tot toegang tot Telemarc (art. 124). Deze laatste
bepaling treedt slechts in werking op 1 mei 2018.

Artikel 132 hoort dan ook te luiden als volgt :
″Art. 132. Dit besluit, met uitzondering van artikel 124, treedt in

werking op 30 juni 2017.
Artikel 124 treedt in werking op 1 mei 2018.″ ».
Le greffier, Le président,
Wim Geurts Marnix Van Damme

[1] Avis C.E. 60.903/1 du 13 mars 2017 sur un projet devenu l’arrêté
royal du 18 avril 2017 ″relatif à la passation des marchés publics dans
les secteurs classiques″.

[2] Le titre 1er du projet ne comporte pas de chapitre 10.
[3] En ce qui concerne la dernière de ces adaptations, on soulignera

que le projet ne comporte pas de dispositions en exécution de
l’habilitation que l’article 171, alinéa 3, de la loi du 17 juin 2016 confère
en vue d’abroger, de compléter, de modifier ou de remplacer des
dispositions de cette loi elle-même pour assurer la transposition de
dispositions non obligatoires résultant du Traité sur le fonctionnement
de l’Union européenne et des actes internationaux pris en vertu de
celui-ci et concernant les marchés publics et les marchés de travaux,
de fournitures et de services visés dans cette loi.

[4] Voir également Principes de technique législative. Guide de rédaction
des textes législatifs et réglementaires, recommandation no 23.1, d), à
consulter sur le site internet du Conseil d’Etat (www.raadvst-
consetat.be).

[5] Voir également l’article 4, § 3, de l’arrêté royal du 18 avril 2017
″relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques″ :
« Conformément à l’article 92 de la loi, seuls les articles 6, 7 et 124 du
présent arrêté sont d’application aux marchés publics de faible montant
visés au chapitre 7 du titre 2 de la loi. »

[6] A titre de comparaison, on peut citer l’article 9, § 4, de l’arrêté royal
du 14 janvier 2013 ″établissant les règles générales d’exécution des
marchés publics et des concessions de travaux publics″, qui ne
sanctionne, il est vrai, que la méconnaissance de l’obligation de
motivation spéciale.

[7] Voir l’article 32, 1o, du C.J.

18 JUIN 2017. — Arrêté royal relatif à la passation
des marchés publics dans les secteurs spéciaux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;
Vu la loi du 17 juin 2016 relative aux marchés publics, les articles 8,

§ 2, alinéa 2, 9, alinéa 1er, 14, § § 5 et 7, alinéa 4, 16, alinéa 1er , 28, § 2,
67, § 1er, alinéa 2, 68, § 1er, alinéa 1er, 1o, et § 2, 71, alinéa 3, 74, 75, 81,
§ 5, 84, alinéa 1er, 93, alinéa 2, 94, alinéa 2, 116, alinéa 2, 118, § 5, 119, § 3,
120, § 3, 121, § 8, alinéa 2, 122, § 7, 124, § 1er, 1o et § 3, 126, alinéa 2, 127,
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§ 1, 1o en § , 126, tweede lid, 127, tweede lid, 128, tweede lid, 132, eerste
lid, 136, § 4, 139, § 3, 140, derde lid, 142, tweede lid, 144, 146, § 2, tweede
lid, 150, § 3, 151, 153, 1o en 3o, 160, § 4, 171, eerste lid en 193;

Gelet op het koninklijk besluit plaatsing overheidsopdrachten spe-
ciale sectoren van 16 juli 2012;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 juni 2013 betreffende de
mededinging in het raam van de Europese Unie van bepaalde
opdrachten voor werken, leveringen en diensten in de sectoren water,
energie, vervoer en postdiensten;

Gelet op het advies van de Commissie voor de Overheidsopdrachten,
gegeven op 17 maart 2017;

Gelet op de regelgevingsimpactanalyse van 17 maart 2017;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

7 april 2017;
Gelet op het akkoord van de Minister van begroting, gegeven op

24 april 2017;
Gelet op het advies 61.457/1 van de Raad van State, gegeven op

6 juni 2017 in toepassing van artikel 84, eerste paragraaf, eerste lid, 2o,
van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Eerste minister en op het advies van de in
raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

TITEL 1. — Algemene bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Definitie,
belasting over de toegevoegde waarde en toepassingsgebied

Afdeling 1. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Onderhavig besluit geeft gedeeltelijk omzetting aan de
richtlijn 2014/25/EU van het Europees Parlement en van de Raad van
26 februari 2014 betreffende het plaatsen van opdrachten in de sectoren
water- en energievoorziening, vervoer en postdiensten en houdende
intrekking van de richtlijn 2004/17/EG.

Afdeling 2. — Definities

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1o de wet : de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsopdrachten;

2o de opdracht : de overheidsopdracht, raamovereenkomst en prijs-
vraag, bepaald in artikel 2, 17o, 18o, 20o, 21o, 31o en 35o, van de wet;

3o de opdracht tegen globale prijs: de opdracht waarbij een forfaitaire
prijs het geheel van de prestaties van de opdracht of van elke post dekt;

4o de opdracht tegen prijslijst : de opdracht waarbij de eenheids-
prijzen voor de verschillende posten forfaitair zijn en de hoeveelheden,
voor zover er hoeveelheden voor de posten worden bepaald, worden
vermoed of worden uitgedrukt binnen een vork. De posten worden
verrekend op basis van de werkelijk bestelde en gepresteerde hoeveel-
heden;

5o de opdracht tegen terugbetaling: de opdracht waarbij de prijs van
de uitgevoerde prestaties wordt vastgesteld na onderzoek van de
gevorderde prijzen op basis van wat de opdrachtdocumenten bepalen
over de kostenbestanddelen die mogen worden aangerekend, de
berekeningswijze van de kosten en de omvang van de daarop toe te
passen marges;

6o de opdracht met gemengde prijsvaststelling : de opdracht waarbij
de prijzen worden vastgesteld op de verschillende wijzen zoals
omschreven in de bepalingen onder 3o tot 5o;

7o de samenvattende opmeting: het opdrachtdocument waarin de
prestaties van een opdracht voor werken over verschillende posten
worden gefractioneerd en waarbij voor iedere post de hoeveelheid of de
wijze van prijsvaststelling wordt vermeld;

8o de inventaris: het opdrachtdocument waarin de prestaties van een
opdracht voor leveringen of diensten over verschillende posten worden
gefractioneerd en waarbij voor iedere post de hoeveelheid of de wijze
van prijsvaststelling wordt vermeld;

9o de gekwalificeerde elektronische handtekening : de in artikel 3,
12o, van de verordening nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de
Raad van 23 juli 2014 betreffende elektronische identificatie en vertrou-
wensdiensten voor elektronische transacties in de interne markt en tot
intrekking van Richtlijn 1999/93/EG bedoelde geavanceerde elektroni-
sche handtekening die is aangemaakt met een gekwalificeerd middel
voor het aanmaken van elektronische handtekeningen en die gebaseerd
is op een gekwalificeerd certificaat voor elektronische handtekeningen;

alinéa 2, 128, alinéa 2, 132, alinéa 1er, 136, § 4, 139, § 3, 140, alinéa 3, 142,
alinéa 2, 144, 146, § 2, alinéa 2, 150, § 3, 151, 153, 1o et 3o, 160, § 4, 171,
alinéa 1er et 193;

Vu l’arrêté royal du 16 juillet 2012 relatif à la passation des marchés
publics dans les secteurs spéciaux;

Vu l’arrêté royal du 24 juin 2013 relatif à la mise en concurrence dans
le cadre de l’Union européenne de certains marchés de travaux, de
fournitures et de services, dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des
transports et des services postaux;

Vu l’avis de la Commission des marchés publics, donné le 17 mars 2017;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation du 17 mars 2017;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 avril 2017;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 24 avril 2017;

Vu l’avis 61.457/1 du Conseil d’Etat, donné le 6 juin 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Premier Ministre et de l’avis des Ministres qui
en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

TITRE 1er. — Dispositions générales

CHAPITRE 1er. — Définition,
taxe sur la valeur ajoutée et champ d’application

Section 1ère. — Disposition liminaire

Article premier. Le présent arrêté transpose partiellement la direc-
tive 2014/25/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 février
2014 relative à la passation de marchés par des entités opérant dans les
secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des services postaux et
abrogeant la directive 2004/17/CE.

Section 2. — Définitions

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1o la loi : la loi du 17 juin 2016 relative aux marchés publics;

2o le marché : le marché public, l’accord-cadre et le concours, définis
à l’article 2, 17o, 18o, 20o, 21o, 31o et 35o, de la loi;

3o le marché à prix global : le marché dans lequel un prix forfaitaire
couvre l’ensemble des prestations du marché ou de chacun des postes;

4o le marché à bordereau de prix : le marché dans lequel les prix
unitaires des différents postes sont forfaitaires et les quantités, pour
autant que des quantités soient déterminées pour les postes, sont
présumées ou exprimées dans une fourchette. Les postes sont portés en
compte sur la base des quantités effectivement commandées et mises en
oeuvre;

5o le marché à remboursement : le marché dans lequel le prix des
prestations effectuées est déterminé après vérification des prix réclamés
en fonction des précisions contenues dans les documents du marché
relatives aux éléments de coût qui peuvent être pris en compte, la
manière d’établir ceux-ci et l’importance des marges à y appliquer;

6o le marché mixte : le marché dont les prix sont fixés selon plusieurs
des modes décrits aux 3o à 5o;

7o le métré récapitulatif : dans un marché de travaux, le document du
marché qui fractionne les prestations en postes différents et précise
pour chacun d’eux la quantité ou le mode de détermination du prix;

8o l’inventaire : dans un marché de fournitures ou de services, le
document du marché qui fractionne les prestations en postes différents
et précise pour chacun d’eux la quantité ou le mode de détermination
du prix;

9o la signature électronique qualifiée : la signature électronique
avancée visée à l’article 3, 12o, du règlement 910/2014 du Parlement
européen et du Conseil du 23 juillet 2014 sur l’identification électroni-
que et les services de confiance pour les transactions électroniques au
sein du marché intérieur et abrogeant la directive 1999/93/CE, qui est
créée à l’aide d’un dispositif de création de signature électronique
qualifié, et qui repose sur un certificat qualifié de signature électroni-
que;
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10o het indieningsrapport: het rapport aangemaakt door het elektro-
nisch platform bedoeld in artikel 14, § 7, van de wet, dat een lijst van de
door de kandidaat of de inschrijver toegestuurde documenten omvat in
het kader van de plaatsingsprocedure;

11o het Uniform Europees Aanbestedingsdocument, afgekort het
UEA : verklaring op erewoord waarmee ondernemers een voorlopig
bewijs overleggen ter vervanging van door overheidsinstanties of
derden afgegeven certificaten. Dit document is opgenomen in de
Uitvoeringsverordening 2016/7 van de Commissie van 5 januari 2016
houdende een standaardformulier voor het Uniform Europees Aanbe-
stedingsdocument als vermeld in artikel 73, § 1, eerste lid, van de wet;

12o kopersprofiel: online op een internetadres geplaatst platform, dat
de instrumenten en middelen nodig voor de dematerialisering van
plaatsingsprocedures centraliseert en deze ter beschikking stelt van de
ondernemers, met inbegrip van de in artikel 14, § 7, van de wet
bedoelde instrumenten voor de elektronische ontvangst van offertes,
aanvragen tot deelneming en plannen en ontwerpen bij prijsvragen,
alsook informatie bevat inzake periodieke indicatieve aankondigingen,
lopende plaatsingsprocedures, voorgenomen aankopen, gegunde over-
heidsopdrachten, geannuleerde procedures en nuttige algemene infor-
matie, zoals een contactpunt, een telefoon- en faxnummer, een posta-
dres en een e-mailadres;

13o een opdracht voor diensten in een fraudegevoelige sector : een
opdracht voor diensten geplaatst in het kader van de in artikel 35/1 van
de wet van 12 april 1965 betreffende de bescherming van het loon der
werknemers bedoelde activiteiten die onder het toepassingsgebied
vallen van de hoofdelijke aansprakelijkheid voor loonschulden.

Afdeling 3. — Belasting over de toegevoegde waarde

Art. 3. Tenzij indien anders wordt vermeld in onderhavig besluit is
elk bedrag vermeld in dit besluit een bedrag zonder belasting over de
toegevoegde waarde.

Afdeling 4. — Toepassingsgebied

Art. 4. § 1. Dit besluit is uitsluitend toepasselijk op de overheids-
opdrachten die onder het toepassingsgebied van titel 3 van de wet
vallen. Overeenkomstig artikel 94, eerste lid, van de wet, is het
onderhavige besluit niet van toepassing op de overheidsopdrachten
waarvan de geraamde waarde lager is dan de drempels voor de
Europese bekendmaking geplaatst door :

1o de overheidsbedrijven bedoeld in artikel 2, 2o, van de wet voor de
opdrachten die geen betrekking hebben op hun taken van openbare
dienst in de zin van een wet, een decreet of een ordonnantie;

2o de personen die genieten van bijzondere of exclusieve rechten
bepaald in artikel 2, 3o, van de wet;

3o de aanbestedende overheden bedoeld in artikel 2, 1o, van de wet
voor de opdrachten die betrekking hebben op de productie van
elektriciteit.

§ 2. Onverminderd de bepalingen van titel 3, hoofdstuk 6 van de wet,
zijn de volgende artikelen van toepassing op de overheidsopdrachten
voor sociale en andere specifieke diensten opgesomd in bijlage III van
de wet:

1o alleen de artikelen 6 tot 11, 21, 22, 31, 32, 33, 46 tot 58, 61, 63, 65 tot
73, 125 en 126 wanneer de aanbestedende entiteit beslist de vereenvou-
digde onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep tot mede-
dinging te gebruiken overeenkomstig artikel 159, § 1, eerste lid, 1o, van
de wet;

2o alleen de artikelen 6 tot 8, 10, 11, 33, 46 tot 58, 61, 63, 65 tot 69, 72,
73, 125 en 126 wanneer de aanbestedende entiteit beslist de onderhan-
delingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mededinging te
gebruiken overeenkomstig artikel 159, § 1, eerste lid, 2o, van de wet;

3o alleen de artikelen 6 tot 11, 21, 22, 31, 32, 33, 46 tot 58, 61, 63, 65 tot
69, 72, 73, 125 en 126 wanneer de aanbestedende entiteit beslist de
procedure sui generis met voorafgaande bekendmaking te gebruiken
overeenkomstig artikel 159, § 1, eerste lid, 4o, van de wet;

4o alle artikelen die van toepassing zijn op de gekozen plaatsings-
procedure of aankooptechniek wanneer de aanbestedende entiteit
beslist artikel 159, § 1, eerste lid, 3o, van de wet toe te passen.

De aanbestedende entiteit kan andere bepalingen van dit besluit
toepasselijk maken op de overheidsopdrachten inzake sociale en
andere specifieke diensten. Daartoe vermeldt zij de bedoelde andere
bepalingen in de opdrachtdocumenten.

§ 3. Overeenkomstig artikel 162 van de wet zijn alleen de artikelen 6,
7 en 121 van dit besluit van toepassing op de in hoofdstuk 7 van titel 3
van de wet bedoelde overheidsopdrachten van beperkte waarde.

10o le rapport de dépôt : rapport généré par la plateforme électroni-
que visée à l’article 14, § 7, de la loi, qui contient une liste des
documents envoyés par le candidat ou le soumissionnaire dans le cadre
de la procédure de passation;

11o le Document unique de marché européen, en abrégé le DUME:
déclaration sur l’honneur des opérateurs économiques servant de
preuve a priori en lieu et place des certificats délivrés par les autorités
publiques ou des tiers. Ce document est prévu par le règlement
d’exécution 2016/7 de la Commission du 5 janvier 2016 établissant le
formulaire type pour le document unique de marché européen, visé à
l’article 73, § 1er, alinéa 1er, de la loi;

12o le profil d’acheteur : plateforme mise en ligne à une adresse
internet, qui centralise les outils et dispositifs nécessaires à la dématé-
rialisation des procédures de passation et qui les met à disposition des
opérateurs économiques, en ce compris les outils pour la réception
électronique des offres, des demandes de participation et des plans et
projets dans le cadre des concours visés à l’article 14, § 7, de la loi. Ce
site contient également l’information relative aux avis périodiques
indicatifs, aux procédures de passation en cours, aux achats prévus, aux
marchés publics attribués, aux procédures annulées et toute informa-
tion générale utile, comme un point de contact, un numéro de
téléphone et de télécopieur, une adresse postale et une adresse e-mail;

13o un marché de services dans un secteur sensible à la fraude : un
marché de services passé dans le cadre des activités visées à l’article
35/1 de la loi du 12 avril 1965 concernant la protection de la
rémunération des travailleurs qui relèvent du champ d’application de
la responsabilité solidaire pour les dettes salariales.

Section 3. — Taxe sur la valeur ajoutée

Art. 3. Sauf disposition contraire dans le présent arrêté, tout montant
mentionné dans le présent arrêté s’entend hors taxe sur la valeur
ajoutée.

Section 4. — Champ d’application

Art. 4. § 1er. Le présent arrêté n’est applicable qu’aux marchés publics
relevant du champ d’application du titre 3 de la loi. Conformément à
l’article 94, alinéa 1er, de la loi, le présent arrêté n’est pas d’application
aux marchés publics, dont la valeur estimée est inférieure aux seuils
fixés pour la publicité européenne, qui sont passés par:

1o des entreprises publiques définies à l’article 2, 2o, de la loi pour les
marchés qui n’ont pas trait à leurs tâches de service public au sens
d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance;

2o des personnes bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs définies
à l’article 2, 3o, de la loi;

3o des pouvoirs adjudicateurs visés à l’article 2, 1o, de la loi pour les
marchés qui se rapportent à la production d’électricité.

§ 2. Sans préjudice des dispositions du titre 3, chapitre 6 de la loi,
pour ce qui concerne les marchés publics relatifs aux services sociaux et
autres services spécifiques énumérés à l’annexe III de la loi :

1o seuls les articles 6 à 11, 21, 22, 31, 32, 33, 46 à 58, 61, 63, 65 à 73, 125
et 126 sont applicables lorsque l’entité adjudicatrice décide de recourir
à la procédure négociée directe avec mise en concurrence préalable
conformément à l’article 159, § 1er, alinéa 1er, 1o, de la loi;

2o seuls les articles 6 à 8, 10, 11, 33, 46 à 58, 61, 63, 65 à 69, 72, 73, 125
et 126 sont applicables, lorsque l’entité adjudicatrice décide de recourir
à la procédure négociée sans mise en concurrence préalable conformé-
ment à l’article 159, § 1er, alinéa 1er, 2o, de la loi;

3o seuls les articles 6 à 11, 21, 22, 31, 32, 33, 46 à 58, 61, 63, 65 à 69, 72,
73, 125 et 126 sont applicables lorsque l’entité adjudicatrice décide de
recourir à une procédure sui generis avec publication préalable
conformément à l’article 159, § 1er, alinéa 1er, 4o, de la loi;

4o tous les articles sont applicables à la procédure de passation ou
technique d’achat choisie lorsque l’entité adjudicatrice décide d’appli-
quer l’article 159, § 1er, alinéa 1er, 3o, de la loi.

L’entité adjudicatrice peut rendre applicable pour les marchés
publics relevant des services sociaux et autres services spécifiques
d’autres dispositions du présent arrêté. A cet effet, elle mentionne
lesdites autres dispositions dans les documents du marché.

§ 3. Conformément à l’article 162 de la loi, seuls les articles 6, 7 et 121
du présent arrêté sont d’application aux marchés publics de faible
montant visés au chapitre 7 du titre 3 de la loi.
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§ 4. Alleen artikel 122 en de artikelen die door deze bepaling van
toepassing worden verklaard, zijn van toepassing op de in artikel 28,
§ 1, 4o, a) en b), van de wet, samen gelezen met artikel 108, eerste lid, 2o,
van de wet bedoelde opdrachten tot aanstelling van een advocaat in het
kader van een vertegenwoordiging in rechte of ter voorbereiding van
een procedure.

Art. 5. Een niet-limitatieve lijst van overheidsbedrijven in de zin van
artikel 2, 2o, van de wet is opgenomen in bijlage 1 van dit besluit.

HOOFDSTUK 2. — Raming van het bedrag van opdracht
Art. 6. De raming van het bedrag van de opdracht bij het opstarten

van de procedure bepaalt de regels die gedurende het hele verloop
ervan toepasselijk zijn, voor zover de toepassing van deze regels
afhankelijk is van het geraamde waarde van de opdracht of van de
verplichte voorafgaande Europese bekendmaking.

Art. 7. § 1. De geraamde waarde van een opdracht wordt berekend op
basis van het totaal te betalen bedrag, zonder belasting over de
toegevoegde waarde, zoals geraamd door de aanbestedende entiteit.
De raming houdt rekening met de duur en de totale waarde van de
opdracht en met name met de volgende elementen :

1o alle vereiste of toegestane opties;
2o alle percelen;
3o alle herhalingen als bedoeld in artikel 124, § 1, 8o, van de wet;
4o alle vaste en voorwaardelijke gedeelten van de opdracht;
5o alle premies of betalingen waarin de aanbestedende entiteit

voorziet ten voordele van de kandidaten, deelnemers of inschrijvers;
6o desgevallend de herzieningsbepalingen;
7o de verlengingen.
§ 2. Indien een aanbestedende entiteit uit afzonderlijke operationele

eenheden bestaat, wordt de geraamde totale waarde van de opdrachten
van al de operationele eenheden in beschouwing genomen.

Niettegenstaande het eerste lid kunnen, indien een afzonderlijke
operationele eenheid zelfstandig verantwoordelijk is voor haar over-
heidsopdrachten of bepaalde categorieën daarvan, de waarden op het
niveau van elke operationele eenheid worden geraamd.

§ 3. De keuze van de methode voor de berekening van de geraamde
waarde van een overheidsopdracht mag niet bedoeld zijn om de
opdracht aan de bekendmakingsregels te onttrekken. Een overheids-
opdracht mag evenmin worden gesplitst om de opdracht aan de
bekendmakingsregels te onttrekken, tenzij objectieve redenen dit
rechtvaardigen.

§ 4. De geraamde waarde is geldig op het tijdstip waarop de
aankondiging van opdracht wordt verzonden of, in gevallen waarin
niet in een dergelijke aankondiging is voorzien, op het tijdstip waarop
de plaatsingsprocedure voor de aanbestedende entiteit aanvangt,
bijvoorbeeld, op het tijdstip waarop de opdrachtdocumenten worden
verzonden.

§ 5. Bij de berekening van de waarde van een raamovereenkomst en
een dynamisch aankoopsysteem wordt uitgegaan van de geraamde
maximale waarde, exclusief belasting over de toegevoegde waarde, van
alle voor de totale duur van de raamovereenkomst of het dynamisch
aankoopsysteem voorgenomen opdrachten.

§ 6. Bij de berekening van de waarde van een innovatiepartnerschap
wordt uitgegaan van de geraamde maximale waarde, exclusief belas-
ting over de toegevoegde waarde, van de onderzoeks- en ontwikke-
lingsactiviteiten die zullen plaatsvinden in alle fases van het voorge-
nomen partnerschap, alsmede van de leveringen, diensten of werken
die zullen worden ontwikkeld en verworven.

§ 7. In het geval van overheidsopdrachten voor werken worden, bij
de berekening van de geraamde waarde, de kost van de werken in
aanmerking genomen, alsmede de geraamde totale waarde van de
leveringen en diensten die door de aanbestedende entiteit ter beschik-
king van de opdrachtnemer zijn gesteld indien deze nodig zijn voor de
uitvoering van de werken.

§ 8. In het geval van overheidsopdrachten voor leveringen of voor
diensten die met een zekere regelmaat worden verleend of die bestemd
zijn om binnen een bepaalde termijn te worden hernieuwd, wordt voor
de berekening van de geraamde waarde van de opdracht de volgende
grondslag genomen:

1o ofwel de totale reële waarde van de tijdens het voorafgaande
boekjaar of tijdens de voorafgaande twaalf maanden geplaatste soort-
gelijke opeenvolgende opdrachten, indien mogelijk gecorrigeerd voor
verwachte wijzigingen in hoeveelheid of waarde gedurende de twaalf
maanden volgend op de eerste opdracht;

§ 4. Seuls l’article 122 et les articles rendus applicables par cette
disposition, sont d’application aux marchés pour la désignation d’un
avocat dans le cadre de la représentation légale ou en vue de la
préparation d’une procédure, visés à l’article 28, § 1er, 4o, a) et b), de la
loi, lu en combinaison avec l’article 108, alinéa 1er, 2o, de la loi.

Art. 5. Une liste non limitative des entreprises publiques au sens de
l’article 2, 2o, de la loi est reprise à l’annexe 1 du présent arrêté.

CHAPITRE 2. — Estimation du montant du marché
Art. 6. L’estimation du montant du marché établie lors du lancement

de la procédure détermine les règles qui lui sont applicables pendant
tout son déroulement, pour autant que l’application de ces règles
dépende de la valeur estimée du marché ou découle de l’obligation
d’assurer une publicité européenne préalable.

Art. 7. § 1er. Le calcul de la valeur estimée d’un marché est fondé sur
le montant total payable, hors taxe sur la valeur ajoutée, estimé par
l’entité adjudicatrice. L’estimation tient compte de la durée et de la
valeur totale du marché, ainsi que notamment des éléments suivants :

1o toutes les options exigées ou autorisées;
2o tous les lots;
3o toutes les répétitions au sens de l’article 124, § 1er, 8o, de la loi;
4o toutes les tranches fermes et conditionnelles du marché;
5o toutes les primes ou tous les paiements que l’entité adjudicatrice

prévoit au profit des candidats, participants ou soumissionnaires;
6o le cas échéant, les clauses de réexamen;
7o les reconductions.
§ 2. Lorsqu’une entité adjudicatrice est composée d’unités opération-

nelles distinctes, la valeur totale estimée des marchés de toutes les
différentes unités opérationnelles est prise en compte.

Nonobstant l’alinéa 1er, lorsqu’une unité opérationnelle distincte est
responsable de manière autonome de ses marchés ou de certaines
catégories d’entre eux, les valeurs peuvent être estimées au niveau de
l’unité en question.

§ 3. Le choix de la méthode pour le calcul de la valeur estimée d’un
marché public ne peut être effectué avec l’intention de soustraire le
marché aux règles de publicité. De même, un marché public ne peut
être scindé de manière à le soustraire aux règles de publicité, sauf si des
raisons objectives le justifient.

§ 4. La valeur estimée est valable au moment de l’envoi de l’avis de
marché ou, dans les cas où un tel avis n’est pas prévu, au moment où
l’entité adjudicatrice engage la procédure de passation du marché, par
exemple, au moment de l’envoi des documents du marché.

§ 5. Pour les accords-cadres et pour les systèmes d’acquisition
dynamiques, la valeur à prendre en considération est la valeur
maximale estimée hors taxe sur la valeur ajoutée de l’ensemble des
marchés envisagés pendant la durée totale de l’accord-cadre ou du
système d’acquisition dynamique.

§ 6. Pour les partenariats d’innovation, la valeur à prendre en
considération est la valeur maximale estimée hors taxe sur la valeur
ajoutée des activités de recherche et de développement qui doivent être
menées au cours des différentes phases du partenariat envisagé ainsi
que des fournitures, des services ou des travaux qui doivent être mis au
point et achetés.

§ 7. Pour les marchés publics de travaux, le calcul de la valeur estimée
prend en compte le coût des travaux ainsi que la valeur totale estimée
des fournitures et des services mis à la disposition de l’adjudicataire par
l’entité adjudicatrice s’ils sont nécessaires à l’exécution des travaux.

§ 8. Lorsqu’il s’agit de marchés publics de fournitures ou de services
présentant un caractère de régularité ou destinés à être renouvelés au
cours d’une période donnée, est prise comme base pour le calcul de la
valeur estimée du marché:

1o soit la valeur réelle globale des marchés successifs analogues
passés au cours des douze mois précédents ou de l’exercice précédent,
corrigée, si possible, pour tenir compte des modifications en quantité
ou en valeur qui surviendraient au cours des douze mois suivant le
contrat initial;
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2o ofwel de totale geraamde waarde van de opeenvolgende opdrach-
ten die geplaatst worden gedurende de twaalf maanden volgend op de
eerste levering, of gedurende het boekjaar, indien dit zich over meer
dan twaalf maanden uitstrekt.

§ 9. In het geval van overheidsopdrachten voor leveringen die
betrekking hebben op leasing, huur, of huurkoop van producten wordt
voor de berekening van de geraamde waarde van de opdracht de
volgende grondslag genomen:

1o bij overheidsopdrachten met een bepaalde duur, de totale
geraamde waarde voor de gehele looptijd indien deze ten hoogste
twaalf maanden bedraagt, dan wel de totale waarde indien de looptijd
meer dan twaalf maanden bedraagt, met inbegrip van de geraamde
restwaarde;

2o bij overheidsopdrachten voor onbepaalde duur of waarvan de
looptijd niet kan worden bepaald, het maandelijks te betalen bedrag
vermenigvuldigd met achtenveertig.

§ 10. De raming van opdrachten voor diensten omvat de totale
vergoeding van de dienstverlener.

Voor de berekening van dit bedrag worden in aanmerking genomen :
1o verzekeringsdiensten: de te betalen premie en andere vormen van

vergoeding;
2o bankdiensten en andere financiële diensten: te betalen honoraria,

provisies en rente, alsmede andere vormen van vergoeding;

3o opdrachten betreffende een ontwerp: te betalen honoraria, provi-
sies en andere vormen van vergoeding.

§ 11. In het geval van overheidsopdrachten voor diensten waarvoor
geen totale prijs is vermeld, wordt voor de berekening van de geraamde
waarde van de opdracht de volgende grondslag genomen:

1o bij opdrachten met een vaste looptijd die gelijk is aan of korter is
dan achtenveertig maanden: de totale waarde voor de gehele looptijd;

2o bij opdrachten voor onbepaalde tijd of waarvan de looptijd langer
is dan achtenveertig maanden: de maandelijkse waarde vermenigvul-
digd met achtenveertig.

HOOFDSTUK 3. — Bekendmaking

Afdeling 1. — Algemene bekendmakingsregels

Art. 8. § 1. Een opdracht onderworpen aan de Europese bekend-
making wordt bekendgemaakt in het Publicatieblad van de Europese Unie
en in het Bulletin der Aanbestedingen.

De aankondiging in het Bulletin der Aanbestedingen mag geen andere
inhoud hebben dan die bekendgemaakt in het Publicatieblad van de
Europese Unie. Ze mag niet worden bekendgemaakt vóór de datum van
bekendmaking van de aankondiging in het Publicatieblad van de
Europese Unie. Niettemin kan de bekendmaking in ieder geval in het
Bulletin der Aanbestedingen geschieden indien de aanbestedende entiteit
niet binnen twee dagen na de bevestiging van de ontvangst van de
aankondiging is geïnformeerd over de bekendmaking in het Publicatie-
blad van de Europese Unie.

Een opdracht die enkel onderworpen is aan de Belgische bekend-
making wordt bekendgemaakt in het Bulletin der Aanbestedingen. Een
aanbestedende entiteit kan niettemin eveneens een bekendmaking
doen in het Publicatieblad van de Europese Unie van een dergelijke
aankondiging van de opdracht, op voorwaarde dat de aankondiging
elektronisch gebeurt met inachtneming van het format en de modali-
teiten voorzien voor de Europese bekendmaking.

§ 2. Voor de opdrachten die overeenkomstig dit besluit aan de
bekendmaking onderworpen zijn, geldt enkel de aankondiging bekend-
gemaakt in het Bulletin der Aanbestedingen en, in voorkomend geval, in
het Publicatieblad van de Europese Unie, als een officiële bekendmaking.

Geen andere bekendmaking of verspreiding mag plaatsvinden vóór
de bekendmaking van de aankondiging in het Bulletin der Aanbestedin-
gen en, in voorkomend geval, in het Publicatieblad van de Europese Unie.
De bekendmaking of verspreiding mag geen andere inhoud hebben
dan deze van de officiële bekendmaking.

§ 3. De periodieke indicatieve aankondigingen, de aankondigingen
van het bestaan van een kwalificatiesysteem, de aankondigingen van
de opdracht en deze van gunning van de opdracht, omvatten de
inlichtingen vermeld in de bijlagen 2 tot 9 onder de vorm van
elektronische standaardformulieren opgemaakt door de Federale Over-
heidsdienst Beleid en Ondersteuning op basis van de uitvoerings-
verordening 2015/1986 van de Europese Commissie van 11 novem-
ber 2015 tot vaststelling van standaardformulieren voor de bekendmaking
van aankondigingen op het gebied van overheidsopdrachten.

2o soit la valeur globale estimée des marchés successifs passés au
cours des douze mois suivant la première prestation ou au cours de
l’exercice si celui-ci est supérieur à douze mois.

§ 9. Pour les marchés publics de fournitures ayant pour objet le
crédit-bail, la location ou la location-vente de produits, la valeur à
prendre comme base pour le calcul de la valeur estimée du marché est
la suivante:

1o en cas de marchés publics ayant une durée déterminée, dans la
mesure où celle-ci est égale ou inférieure à douze mois, la valeur totale
estimée pour la durée du marché ou, dans la mesure où la durée du
marché est supérieure à douze mois, la valeur totale incluant le montant
estimé de la valeur résiduelle;

2o en cas de marchés publics ayant une durée indéterminée ou dans
le cas où leur durée ne peut être définie, la valeur mensuelle multipliée
par quarante-huit.

§ 10. Pour les marchés publics de services, l’estimation inclut la
rémunération totale du prestataire de services.

Aux fins de calcul de cette valeur, sont pris en compte :
1o pour les services d’assurance: la prime payable et les autres modes

de rémunération;
2o pour les services bancaires et autres services financiers: les

honoraires, les commissions payables, les intérêts et les autres modes de
rémunération;

3o pour les marchés impliquant la conception: les honoraires, les
commissions à payer et les autres modes de rémunération.

§ 11. En ce qui concerne les marchés publics de services n’indiquant
pas un prix total, la valeur estimée des marchés est calculée sur la base
suivante:

1o en cas de marchés ayant une durée déterminée, si celle-ci est égale
ou inférieure à quarante-huit mois: la valeur totale pour toute leur
durée;

2o en cas de marchés ayant une durée indéterminée ou supérieure à
quarante-huit mois: la valeur mensuelle multipliée par quarante-huit.

CHAPITRE 3. — Publicité

Section 1re. — Règles générales de publicité

Art. 8. § 1er. Un marché soumis à la publicité européenne est publié
au Journal officiel de l’Union européenne et au Bulletin des Adjudications.

L’avis publié au Bulletin des Adjudications ne peut avoir un contenu
autre que celui publié au Journal officiel de l’Union européenne. Sa
publication ne peut avoir lieu avant la publication de l’avis au Journal
officiel de l’Union européenne. Toutefois, sa publication peut en tout état
de cause avoir lieu au Bulletin des Adjudications lorsque l’entité
adjudicatrice n’a pas été avisée de la publication au Journal officiel de
l’Union européenne dans les deux jours suivant la confirmation de la
réception de l’avis.

Un marché soumis uniquement à la publicité belge fait l’objet d’une
publication au Bulletin des Adjudications. Une entité adjudicatrice peut
toutefois également publier au Journal officiel de l’Union européenne un tel
avis de marché à condition que l’avis soit envoyé par voie électronique
en respectant le format et les modalités prévus pour la publicité
européenne.

§ 2. Pour les marchés qui, en application du présent arrêté, sont
soumis à la publicité, seul l’avis publié au Bulletin des Adjudications et,
le cas échéant, au Journal officiel de l’Union européenne vaut publication
officielle.

Aucune autre publication ou diffusion ne peut avoir lieu avant la
publication de l’avis au Bulletin des Adjudications et, le cas échéant, au
Journal officiel de l’Union européenne. La publication ou la diffusion ne
peut avoir un contenu autre que celui de la publication officielle.

§ 3. Les avis périodiques indicatifs, les avis sur l’existence d’un
système de qualification, les avis de marché et les avis d’attribution de
marché incluent les informations mentionnées aux annexes 2 à 9 sous la
forme de formulaires standard électroniques développés et mis à
disposition par le Service public fédéral Stratégie et Appui, élaborés sur
la base du Règlement d’exécution 2015/1986 de la Commission
européenne du 11 novembre 2015 établissant les formulaires standard
pour la publication d’avis dans le cadre de la passation de marchés
publics.
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§ 4. Voor de toepassing van de bekendmakingsvoorschriften worden
elektronische communicatiemiddelen aangewend.

Art. 9. Wanneer de aanbestedende entiteit een officiële bekendmaking
wenst te verbeteren of aan te vullen, gaat zij, overeenkomstig dit
hoofdstuk, over tot de bekendmaking van een rechtzettingsbericht
onder de vorm van een elektronisch standaardformulier opgemaakt
door de Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning op basis
van de uitvoeringsverordening 2015/1986 van de Europese Commissie
van 11 november 2015 tot vaststelling van standaardformulieren voor
de bekendmaking van aankondigingen op het gebied van overheidsop-
drachten.

Voor de opdrachten waarvan de geraamde waarde gelijk is aan of
hoger is dan de drempel voor de Europese bekendmaking wordt,
wanneer een rechtzettingsbericht wordt gepubliceerd tussen de zevende
en de twee laatste dagen vóór de uiterste datum van ontvangst van de
aanvragen tot deelneming of de offertes, de voormelde datum ver-
daagd met minstens zes dagen. Wanneer een rechtzettingsbericht
wordt gepubliceerd in de laatste twee dagen vóór de voormelde
uiterste datum wordt deze laatste verdaagd met minstens acht dagen.

Voor de opdrachten waarvan de geraamde waarde lager is dan de
drempel voor de Europese bekendmaking en onverminderd artikel 8, §
1, derde lid, wordt, wanneer een rechtzettingsbericht wordt gepubli-
ceerd in de laatste zes dagen vóór de uiterste datum van ontvangst van
de aanvragen tot deelneming of de offerte, de voormelde datum
verdaagd met minstens zes dagen.

Voor de berekening van in dit artikel bedoelde termijnen is verorde-
ning nr. 1182/71 van de Raad van 3 juni 1971 houdende vaststelling van
de regels die van toepassing zijn op termijnen, data en aanvangs- en
vervaltijden, niet van toepassing.

Art. 10. De aanbestedende entiteit moet in staat zijn het bewijs van de
verzending van de aankondiging te kunnen leveren.

De door het Bureau voor Publicaties van de Europese Unie en door
de Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning verstrekte
bevestiging van de bekendmaking van de verzonden informatie, met
vermelding van de datum van de bekendmaking, geldt als bewijs van
de bekendmaking van de aankondiging.

Afdeling 2. — Europese drempels

Art. 11. De Europese drempelbedragen zijn:

1o 5.225.000 euro voor de overheidsopdrachten voor werken;

2o 418.000 euro voor overheidsopdrachten voor leveringen en voor
diensten en prijsvragen;

3o 1.000.000 euro voor de overheidsopdrachten voor diensten die
betrekking hebben op sociale en andere specifieke diensten zoals
bedoeld in titel 3, van hoofdstuk 6 van de wet.

De in het eerste lid, 1o en 2o, bedoelde bedragen worden door de
bevoegde minister aangepast op basis van de herzieningen bedoeld in
artikel 94, tweede lid, van de wet.

Art. 12. Niettegenstaande artikel 7, § 1, mag de aanbestedende
entiteit wanneer werken, homogene leveringen of diensten de drem-
pels vermeld in artikel 11 bereiken en in percelen worden verdeeld, van
de toepassing van de Europese bekendmaking afwijken voor percelen
waarvan het individuele geraamde bedrag, kleiner is dan 1.000.000 euro
voor werken, respectievelijk 80.000 euro voor leveringen en diensten,
voor zover hun samengevoegde geraamde waarde twintig percent van
de geraamde waarde van het geheel van de percelen niet overschrijdt.
De bepalingen van de Belgische bekendmaking zijn in dat geval van
toepassing op de percelen in kwestie.

Afdeling 3. — Europese bekendmaking

Art. 13. Deze afdeling is van toepassing op de opdrachten waarvan
de geraamde waarde gelijk aan of hoger dan de drempels voor de
Europese bekendmaking vermeld in artikel 11 is.

Onderafdeling 1. — Algemene regels
Art. 14. § 1. Overeenkomstig artikel 139 van de wet, kan de

aanbestedende entiteit haar voornemens met betrekking tot de te
plaatsen overheidsopdrachten te kennen geven door een periodieke
indicatieve aankondiging te publiceren. Deze aankondiging omvat de
inlichtingen vermeld in bijlage 2, deel A, en wordt bekendgemaakt op
één van de volgende wijzen:

1o door het Bulletin der Aanbestedingen en het Publicatieblad van de
Europese Unie; of

2o door de aanbestedende entiteit via zijn kopersprofiel.

§ 4. Pour l’application des prescriptions en matière de publication, les
moyens de communication électroniques sont utilisés.

Art. 9. Lorsqu’elle entend rectifier ou compléter une publication
officielle, l’entité adjudicatrice publie, conformément au présent chapi-
tre, un avis rectificatif sous la forme d’un formulaire standard
électronique développé et mis à disposition par le Service public fédéral
Stratégie et Appui, élaboré sur la base du Règlement d’exécution
2015/1986 de la Commission européenne du 11 novembre 2015
établissant les formulaires standard pour la publication d’avis dans le
cadre de la passation de marchés publics.

Pour les marchés dont le montant estimé est égal ou supérieur au
seuil fixé pour la publicité européenne, lorsqu’un avis rectificatif est
publié entre le septième et les deux derniers jours précédant la date
ultime de la réception des demandes de participation ou des offres,
ladite date est reportée d’au moins six jours. Lorsqu’un avis rectificatif
est publié dans les deux derniers jours précédant la date ultime
précitée, ladite date est reportée d’au moins huit jours.

Pour les marchés dont le montant estimé est inférieur au seuil fixé
pour la publicité européenne et sans préjudice de l’article 8, § 1er, alinéa
3, lorsqu’un avis rectificatif est publié dans les six derniers jours
précédant la date ultime de la réception des demandes de participation
ou des offres, ladite date est reportée d’au moins six jours.

Pour le calcul des délais du présent article, le règlement no 1182/71
du Conseil du 3 juin 1971, portant détermination des règles applicables
aux délais, aux dates et aux termes, n’est pas d’application.

Art. 10. L’entité adjudicatrice doit être à même de fournir la preuve
de l’envoi de l’avis.

La confirmation par l’Office des Publications de l’Union européenne
et le Service public fédéral Stratégie et Appui de la publication de
l’information transmise, avec mention de la date de cette publication,
tient lieu de preuve de la publication de l’avis.

Section 2. — Seuils européens

Art. 11. Le montant des seuils européens est de :

1o 5.225.000 euros pour les marchés publics de travaux;

2o 418.000 euros pour les marchés publics de fournitures et de
services et pour les concours;

3o 1.000.000 euros pour les marchés publics de services portant sur
des services sociaux et d’autres services spécifiques visés au titre 3,
chapitre 6 de la loi.

Les montants visés à l’alinéa 1er, 1o et 2o, sont adaptés par le ministre
compétent sur la base des révisions prévues à l’article 94, alinéa 2, de la
loi.

Art. 12. Nonobstant l’article 7, § 1er, lorsque des travaux, des
fournitures homogènes ou des services atteignent les seuils mentionnés
à l’article 11 et sont répartis en lots, l’entité adjudicatrice peut déroger
à l’application de la publicité européenne pour des lots dont la valeur
individuelle estimée est inférieure respectivement à 1.000.000 d’euros
pour des travaux et à 80.000 euros pour des fournitures et des services,
à condition que leur valeur estimée cumulée n’excède pas vingt pour
cent de la valeur estimée cumulée de tous les lots. Les dispositions de
la publicité belge sont dans ce cas applicables aux lots concernés.

Section 3. — Publicité européenne

Art. 13. Cette section est applicable aux marchés dont la valeur
estimée est égale ou supérieure aux seuils fixés pour la publicité
européenne visés à l’article 11.

Sous-section 1.re — Règles générales
Art. 14. § 1er. Conformément à l’article 139 de la loi, l’entité

adjudicatrice peut faire connaître ses intentions en matière de passation
de marchés publics par le biais de la publication d’un avis périodique
indicatif. Ledit avis contient les informations mentionnées à l’annexe 2,
partie A. Il est publié selon une des voies suivantes :

1o par le Bulletin des adjudications et le Journal officiel de l’Union
européenne, ou

2o par l’entité adjudicatrice sur son profil d’acheteur.
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Wanneer de aanbestedende entiteit van de in het eerste lid, onder 2o,
vermelde mogelijkheid gebruik wenst te maken, zendt zij een ″aankon-
diging van bekendmaking van een periodieke indicatieve aankondi-
ging via een kopersprofiel″ naar het Bulletin der Aanbestedingen en het
Bureau voor Publicaties van de Europese Unie dat de in bijlage 2, deel
B, omschreven informatie bevat. Deze periodieke indicatieve aankon-
diging mag niet via het kopersprofiel worden bekendgemaakt voordat
″de aankondiging van bekendmaking van een periodieke indicatieve
aankondiging via een kopersprofiel″ is verzonden. Een dergelijke
aankondiging op het kopersprofiel vermeldt de datum van deze
verzending.

§ 2. De bekendmaking van een periodieke indicatieve aankondiging
is slechts verplicht wanneer de aanbestedende entiteit gebruik wil
maken van de mogelijkheid om de termijn voor de ontvangst van
offertes overeenkomstig artikel 118, § 2, van de wet in te korten.

De periodieke indicatieve aankondiging wordt zo spoedig mogelijk
bekendgemaakt bij het begin van het begrotingsjaar of, voor werken,
nadat de beslissing is genomen tot goedkeuring van het programma
voor de opdrachten voor werken die de aanbestedende entiteit
voornemens is te plaatsen.

Art. 15. Onverminderd artikel 124, § 1, van de wet wordt iedere
opdracht onderworpen aan deze afdeling in mededinging gesteld door
middel van :

1o ofwel een periodieke indicatieve aankondiging die geldt als in
mededingingstelling, opgesteld overeenkomstig artikel 139, § 2, van de
wet en artikel 16 van het onderhavig besluit;

2o ofwel een aankondiging van opdracht, opgesteld overeenkomstig
artikel 142 van de wet en artikel 17 van het onderhavig besluit;

3o ofwel een aankondiging van het bestaan van een kwalificatie-
systeem, opgesteld overeenkomstig de artikelen 140 en 148 van de wet
en artikel 18 van het onderhavig besluit.

Art. 16. Voor de niet-openbare procedures en de onderhandelings-
procedures met voorafgaande oproep tot mededinging, kan de oproep
tot mededinging gebeuren door middel van een periodieke indicatieve
aankondiging, die aan de volgende eisen voldoet:

1o de aankondiging verwijst expliciet naar de werken, leveringen of
diensten die het voorwerp van de opdracht vormen;

2o de aankondiging vermeldt dat de opdracht zal geplaatst worden
via een niet-openbare procedure of via een onderhandelingsprocedure
met voorafgaande oproep tot mededinging, zonder latere bekend-
making van een aankondiging van opdracht en nodigt de ondernemers
uit hun belangstelling te tonen;

3o het omvat, naast de inlichtingen vermeld in bijlage 2, deel A, I,
deze vermeld in bijlage 2, deel A, II;

4o de aankondiging werd verzonden voor bekendmaking tussen de
vijfendertig dagen en twaalf maanden vóór de datum van verzending
van de uitnodiging tot bevestiging van de belangstelling.

Dergelijke aankondigingen worden niet gepubliceerd op Europees
niveau via een kopersprofiel. Niettemin kan een bijkomende bekend-
making gebeuren op Belgisch niveau via een kopersprofiel.

Art. 17. Wanneer de aankondiging van de opdracht gebruikt wordt
als oproep tot mededinging dient dit de inlichtingen te omvatten van
het passende deel van bijlage 3.

Art. 18. In het kader van een niet-openbare procedure, een onder-
handelingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging, een
concurrentiegerichte dialoog of een innovatiepartnerschap, kan de
aanbestedende entiteit gebruik maken van een kwalificatiesysteem als
middel van oproep tot mededinging. In dit geval dient zij niet over te
gaan tot de bekendmaking van een aankondiging zoals bedoeld in
artikel 17.

De plaatsingswijze wordt ten laatste bepaald op het ogenblik van de
uitnodiging tot het indienen van een offerte door de gekwalificeerde
kandidaten.

Art. 19. Wanneer de aanbestedende entiteit een kwalificatiesysteem
instelt moet dit systeem het voorwerp vormen van een aankondiging
zoals bedoeld in bijlage 4, met aanduiding van het doel van het
kwalificatiesysteem en van de toegangsmodaliteiten tot de regels die
het beheren.

De aanbestedende entiteit verduidelijkt de geldigheidsduur van het
kwalificatiesysteem in de aankondiging betreffende het bestaan van dit
systeem. Zij betekent aan het Bureau voor publicaties van de Europese
Unie en aan het Bulletin der Aanbestedingen elke wijziging van deze
duur door middel van de volgende typeformulieren:

1o wanneer de geldigheidsduur gewijzigd wordt zonder dat een
einde wordt gesteld aan het systeem, het formulier dat gebruikt wordt
voor de aankondiging van het bestaan van een kwalificatiesysteem;

Lorsque l’entité adjudicatrice souhaite faire usage de la possibilité
mentionnée à l’alinéa 1er, 2o, elle envoie au Bulletin des Adjudications
et à l’Office des publications de l’Union européenne un ″ avis annonçant
la publication d’un avis périodique indicatif sur son profil d’acheteur ″,
qui contient les informations décrites à l’annexe 2, partie B. Cet avis
périodique indicatif ne peut être rendu public par le biais d’un profil
d’acheteur avant l’envoi d’un « avis annonçant la publication d’un avis
périodique indicatif sur son profil d’acheteur ». Un tel avis périodique
indicatif sur le profil d’acheteur mentionne la date de cet envoi.

§ 2. La publication d’un avis périodique indicatif n’est obligatoire que
lorsque l’entité adjudicatrice souhaite recourir à la faculté de réduire le
délai de réception des offres conformément à l’article 118, § 2, de la loi.

L’avis périodique indicatif est publié le plus rapidement possible
après le début de l’année budgétaire ou, pour les travaux, après la prise
de décision autorisant le programme dans lequel s’inscrivent les
marchés de travaux que l’entité adjudicatrice entend passer.

Art. 15. Sans préjudice de l’article 124, § 1er, de la loi, chaque marché
soumis à la présente section est mis en concurrence au moyen :

1o soit d’un avis périodique indicatif constituant une mise en
concurrence, établi conformément à l’article 139, § 2, de la loi et à
l’article 16 du présent arrêté;

2o soit d’un avis de marché, établi conformément à l’article 142 de la
loi et à l’article 17 du présent arrêté;

3o soit d’un avis sur l’existence d’un système de qualification, établi
conformément aux articles 140 et 148 de la loi et à l’article 18 du présent
arrêté.

Art. 16. Pour les procédures restreintes et les procédures négociées
avec mise en concurrence préalable, l’appel à la concurrence peut être
effectué au moyen d’un avis périodique indicatif qui répond aux
exigences suivantes:

1o l’avis se réfère spécifiquement aux travaux, aux fournitures ou aux
services faisant l’objet du marché;

2o l’avis mentionne que le marché sera passé selon une procédure
restreinte ou une procédure négociée avec mise en concurrence
préalable, sans publication ultérieure d’un avis de marché et invite les
opérateurs économiques à manifester leur intérêt;

3o il contient, outre les informations mentionnées à l’annexe 2, partie
A, I, celles mentionnées à l’annexe 2, partie A, II;

4o l’avis a été envoyé pour publication entre trente-cinq jours et
douze mois avant la date d’envoi de l’invitation à confirmer l’intérêt.

De tels avis ne sont pas publiés au niveau européen sur un profil
d’acheteur. Toutefois, une publication supplémentaire au niveau belge
peut être réalisée sur un profil d’acheteur.

Art. 17. Lorsque l’avis de marché est utilisé comme moyen d’appel à
la concurrence, il contient les informations prévues dans la partie
pertinente de l’annexe 3.

Art. 18. Dans le cadre d’une procédure restreinte, d’une procédure
négociée avec mise en concurrence préalable, d’un dialogue compétitif
ou d’un partenariat d’innovation, l’entité adjudicatrice peut utiliser un
système de qualification comme moyen d’appel à la concurrence. Elle
ne doit, dans ce cas, pas procéder à la publication de l’avis visé à
l’article 17.

Le mode de passation est déterminé au plus tard lors de l’invitation
des candidats qualifiés à introduire une offre.

Art. 19. Lorsque l’entité adjudicatrice entend établir un système de
qualification, ce système doit faire l’objet d’un avis visé à l’annexe 4
indiquant le but du système de qualification et les modalités d’accès
aux règles qui le gouvernent.

L’entité adjudicatrice précise la durée de validité du système de
qualification dans l’avis sur l’existence dudit système. Elle notifie à
l’Office des publications de l’Union européenne et au Bulletin des
Adjudications tout changement de cette durée en utilisant les formu-
laires types suivants:

1o lorsque la durée de validité est modifiée sans qu’il soit mis un
terme au système, le formulaire utilisé pour les avis sur l’existence d’un
système de qualification;
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2o wanneer het systeem beëindigd wordt, een aankondiging van
gegunde opdracht zoals bedoeld in artikel 20.

De aanbestedende entiteit neemt binnen een termijn van zes
maanden een beslissing over de kwalificatie van de aanvragers. Indien
deze beslissing meer dan vier maanden vergt vanaf het neerleggen van
de aanvraag, licht zij de aanvrager binnen de twee maanden na het
neerleggen in over de redenen van verlenging van de termijn en over
de datum waarop zijn verzoek aanvaard dan wel zal worden afgewe-
zen.

Art. 20. Overeenkomstig artikel 143 van de wet, maakt elke gesloten
opdracht, met inbegrip van deze na een onderhandelingsprocedure
zonder voorafgaande oproep tot mededinging, het voorwerp uit van
een aankondiging van gegunde opdracht.

Dit bericht omvat de inlichtingen vermeld in bijlage 6.

In het geval van opdrachten voor onderzoeks- en ontwikkelings-
diensten, kunnen de inlichtingen betreffende de aard en de hoeveelheid
van de diensten beperkt zijn tot:

1o de vermelding ″onderzoeks- en ontwikkelingsdiensten″ wanneer
de opdracht werd geplaatst via een onderhandelingsprocedure zonder
voorafgaande oproep tot mededinging overeenkomstig artikel 124,
§ 1er, 3o, van de wet;

2o tot inlichtingen die minstens even gedetailleerd zijn als deze die in
het bericht voorkomen, dat werd gebruikt als middel om in mededin-
ging te stellen.

Onderafdeling 2. — Sociale en andere specifieke diensten

Art. 21. De aanbestedende entiteit die een overheidsopdracht wenst
te plaatsen voor sociale en andere specifieke diensten vermeld in bijlage
III van de wet, gebruikt één van de berichten opgesomd in artikel 160,
§ 1, 1o, 2o en 3o, van de wet als middel om tot mededinging op te
roepen. De in dit artikel opgesomde berichten bevatten de inlichtingen
vermeld in bijlage 8, deel A, B of C.

Art. 22. De periodieke indicatieve aankondiging bedoeld in arti-
kel 160, § 1, 2o, van de wet verwijst specifiek naar de types van diensten
die het voorwerp zullen uitmaken van de te gunnen opdrachten. Deze
zal eveneens aangeven dat de opdrachten zullen gegund worden
zonder latere bekendmaking en nodigt de geïnteresseerde ondernemers
uit om hun belangstelling schriftelijk te uiten.

Afdeling 4. — Belgische bekendmaking

Art. 23. Deze afdeling is van toepassing op de opdrachten waarvan
de geraamde waarde lager ligt dan de drempels voor de Europese
bekendmaking vermeld in artikel 11 en die onderworpen zijn aan de
Belgische bekendmaking.

Onderafdeling 1. — Algemene regels

Art. 24. Overeenkomstig artikel 139 van de wet, kan de aanbested-
ende entiteit haar intenties inzake de plaatsing van overheids-
opdrachten kenbaar maken door middel van de bekendmaking van een
periodieke indicatieve aankondiging. Deze aankondiging omvat de
inlichtingen vermeld in bijlage 2, deel A, I en deel B.

De bekendmaking van een periodieke indicatieve aankondiging is
slechts verplicht wanneer de aanbestedende entiteit gebruik wil maken
van de mogelijkheid om de termijn voor de ontvangst van offertes
overeenkomstig artikel 118, § 2, van de wet in te korten.

Indien de aanbestedende entiteit beslist een periodieke indicatieve
aankondiging te publiceren, wordt deze zo snel mogelijk na het begin
van het budgettair jaar bekendgemaakt of, voor de werken, na de
beslissing die het programma goedkeurt waarin de werkenopdrachten
die de aanbestedende entiteit wil plaatsen zijn ingeschreven.

Art. 25. Onverminderd artikel 124, § 1, van de wet, wordt elke
opdracht in mededinging gesteld door middel van:

1o ofwel de periodieke indicatieve aankondiging opgesteld overeen-
komstig artikel 139 van de wet en artikel 26 van het onderhavig besluit;

2o ofwel een bericht over het bestaan van een kwalificatiesysteem
opgesteld overeenkomstig de artikelen 140 en 148 van de wet en de
artikelen 28 en 29 van het onderhavig besluit;

3o ofwel een aankondiging van de opdracht opgesteld overeenkom-
stig artikel 142 van de wet en artikel 27 van het onderhavig besluit;

4o ofwel van een aankondiging betreffende de opstelling van een lijst
van geselecteerde kandidaten, opgesteld overeenkomstig artikel 141
van de wet en artikel 30 van het onderhavig besluit.

2o lorsqu’il est mis fin au système, l’avis d’attribution de marché visé
à l’article 20.

L’entité adjudicatrice prend une décision quant à la qualification des
demandeurs dans un délai de six mois. Si la décision de qualification
exige plus de quatre mois à partir du dépôt de la demande, elle informe
le demandeur, dans les deux mois suivant le dépôt, des raisons de
l’allongement du délai et de la date à laquelle sa demande sera acceptée
ou refusée.

Art. 20. Conformément à l’article 143 de la loi, chaque marché conclu,
en ce compris après une procédure négociée sans mise en concurrence
préalable, fait l’objet d’un avis d’attribution de marché.

Cet avis contient les informations mentionnées à l’annexe 6.

Dans le cas de marchés de services de recherche et développement,
les informations concernant la nature et la quantité des services
peuvent être limitées:

1o à la mention « services de recherche et développement » lorsque le
marché a été passé par une procédure négociée sans mise concurrence
préalable conformément à l’article 124, § 1er, 3o, de la loi;

2o à des informations au moins aussi détaillées que celles qui
figuraient dans l’avis qui a été utilisé comme moyen de mise en
concurrence.

Sous-section 2. — Services sociaux et autres services spécifiques

Art. 21. L’entité adjudicatrice qui entend passer un marché public
pour des services sociaux et autres services spécifiques énumérés à
l’annexe III de la loi, utilise comme moyen d’appel à la concurrence l’un
des avis énumérés à l’article 160, § 1er, 1o, 2o et 3o, de la loi. Les avis
énumérés audit article contiennent les informations visées à l’annexe 8,
partie, A, B ou C.

Art. 22. L’avis périodique indicatif visé à l’article 160, § 1er, 2o, de la
loi fait spécifiquement référence aux types de services qui feront l’objet
des marchés à attribuer. Il indique en outre que les marchés seront
attribués sans publication ultérieure et invite les opérateurs économi-
ques intéressés à manifester leur intérêt par écrit.

Section 4. — Publicité belge

Art. 23. Cette section est applicable aux marchés dont la valeur
estimée est inférieure aux seuils fixés pour la publicité européenne visés
à l’article 11 et qui sont soumis à la publicité belge.

Sous-section 1ère. — Règles générales

Art. 24. Conformément à l’article 139 de la loi, l’entité adjudicatrice
peut faire connaître ses intentions en matière de passation de marchés
publics par le biais de la publication d’un avis périodique indicatif.
Ledit avis contient les informations mentionnées à l’annexe 2, partie A,
I et partie B.

La publication d’un avis périodique indicatif n’est obligatoire que
lorsque l’entité adjudicatrice souhaite recourir à la faculté de réduire le
délai de réception des offres conformément à l’article 118, § 2, de la loi.

Si l’entité adjudicatrice décide de publier un avis périodique
indicatif, celui-ci est publié le plus rapidement possible après le début
de l’année budgétaire ou, pour les travaux, après la prise de décision
autorisant le programme dans lequel s’inscrivent les marchés de
travaux que l’entité adjudicatrice entend passer.

Art. 25. Sans préjudice de l’article 124, § 1er, de la loi, chaque marché
est mis en concurrence au moyen :

1o soit de l’avis périodique indicatif établi conformément à l’article
139 de la loi et à l’article 26 du présent arrêté;

2o soit d’un avis sur l’existence d’un système de qualification établi
conformément aux articles 140 et 148 de la loi et aux articles 28 et 29 du
présent arrêté;

3o soit d’un avis de marché établi conformément à l’article 142 de la
loi et à l’article 27 du présent arrêté;

4o soit d’un avis relatif à l’établissement d’une liste de candidats
sélectionnés établi conformément à l’article 141 de la loi et l’article 30
du présent arrêté.
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Art. 26. Voor de niet-openbare procedures en de onderhandelings-
procedures met voorafgaande oproep tot mededinging, kan de oproep
tot mededinging gebeuren door middel van een periodieke indicatieve
aankondiging die beantwoordt aan de volgende eisen:

1o de aankondiging verwijst specifiek naar de werken, leveringen of
diensten die het voorwerp vormen van de opdracht;

2o de aankondiging vermeldt dat de opdracht zal geplaatst worden
volgens een niet-openbare procedure of een onderhandelings-
procedures met voorafgaande oproep tot mededinging, zonder latere
bekendmaking van een aankondiging van de opdracht en nodigt de
ondernemers uit om hun belangstelling schriftelijk te uiten;

3o hij omvat, naast de inlichtingen vermeld in bijlage 2, deel A, I, deze
vermeld in bijlage 2, deel A, II;

4o de aankondiging werd verstuurd voor bekendmaking tussen de
vijfendertig dagen en twaalf maanden vóór de verzending van de
uitnodiging tot bevestiging van de belangstelling.

Een bijkomende bekendmaking kan gebeuren via een kopersprofiel.

Art. 27. Wanneer de aankondiging van de opdracht gebruikt wordt
als oproep tot mededinging, dient dit de inlichtingen te omvatten van
het passende deel van bijlage 3.

Art. 28. In het kader van een niet-openbare procedure, een onder-
handelingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging, een
concurrentiegerichte dialoog of een innovatiepartnerschap, kan de
aanbestedende entiteit gebruik maken van een kwalificatiesysteem als
middel van oproep tot mededinging. In dit geval dient zij niet over te
gaan tot de bekendmaking van een aankondiging zoals bedoeld in
artikel 27.

De plaatsingsprocedure wordt ten laatste bepaald op het ogenblik
van de uitnodiging tot het indienen van een offerte aan de gekwalifi-
ceerde kandidaten.

Art. 29. Wanneer de aanbestedende entiteit een kwalificatiesysteem
instelt moet dit systeem het voorwerp vormen van een aankondiging
zoals bedoeld in bijlage 4, met aanduiding van het doel van het
kwalificatiesysteem en van de toegangsmodaliteiten tot de regels die
het beheren.

De aanbestedende entiteit verduidelijkt de geldigheidsduur van het
kwalificatiesysteem in de aankondiging betreffende het bestaan van dit
systeem. Zij stelt zowel aan het Publicatieblad van de Europese Unie als
het Bulletin der Aanbestedingen in kennis van elke wijziging van deze
duur.

De aanbestedende entiteit neemt binnen een termijn van zes
maanden een beslissing over de kwalificatie van de aanvragers. Indien
deze beslissing meer dan vier maanden vergt vanaf het neerleggen van
de aanvraag, licht zij de aanvrager binnen de twee maanden na het
neerleggen in over de redenen van verlenging van de termijn en over
de datum waarop zijn verzoek aanvaard dan wel zal worden afgewe-
zen.

Art. 30. In het kader van een niet-openbare procedure en de
onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging,
kan de aanbestedende entiteit kiezen voor het in mededinging stellen
van haar opdracht overeenkomstig artikel 25, 4o. Zij publiceert een
bericht betreffende de opstelling van een lijst van geselecteerde
kandidaten overeenkomstig bijlage 5.

De plaatsingsprocedure wordt ten laatste bepaald op het ogenblik
van de uitnodiging tot het indienen van een offerte aan de gekwalifi-
ceerde kandidaten.

Onderafdeling 2. — Sociale en andere specifieke diensten
Art. 31. De aanbestedende entiteit die een overheidsopdracht wenst

te plaatsen voor sociale en andere specifieke diensten vermeld in
bijlage III van de wet, gebruikt één van de berichten opgesomd in
artikel 160, § 1, 1o, 2o, 3o en 4o, van de wet als middel om tot
mededinging op te roepen. De in dit artikel opgesomde berichten
bevatten de inlichtingen vermeld in bijlage 8.

Art. 32. De periodieke indicatieve aankondiging bedoeld in artikel
160, § 1, 2o, van de wet verwijst specifiek naar de types van diensten die
het voorwerp zullen uitmaken van de te gunnen opdrachten. De
aanbestedende entiteit zal eveneens aangeven dat de opdrachten zullen
gegund worden zonder latere bekendmaking en nodigt de geïnteres-
seerde ondernemers uit om hun belangstelling schriftelijk te uiten.

HOOFDSTUK 4. — Prijsvaststelling en prijsbestanddelen
Art. 33. De prijzen worden in de offerte in euro uitgedrukt.
Behoudens andersluidende bepaling in de opdrachtdocumenten,

wordt het totale offertebedrag voluit geschreven.

Art. 26. Pour les procédures restreintes et les procédures négociées
avec mise en concurrence préalable, l’appel à la concurrence peut être
effectué au moyen d’un avis périodique indicatif qui répond aux
exigences suivantes:

1o l’avis se réfère spécifiquement aux travaux, aux fournitures ou aux
services faisant l’objet du marché;

2o l’avis mentionne que le marché sera passé selon une procédure
restreinte ou une procédure négociée avec mise en concurrence
préalable, sans publication ultérieure d’un avis de marché et invite les
opérateurs économiques à manifester leur intérêt;

3o il contient, outre les informations mentionnées à l’annexe 2, partie
A, I, celles mentionnées à l’annexe 2, partie A, II;

4o l’avis a été envoyé pour publication entre trente-cinq jours et
douze mois avant la date d’envoi de l’invitation à confirmer l’intérêt.

Une publication supplémentaire peut être réalisée sur un profil
d’acheteur.

Art. 27. Lorsque l’avis de marché est utilisé comme moyen d’appel à
la concurrence, il contient les informations prévues dans la partie
pertinente de l’annexe 3.

Art. 28. Dans le cadre d’une procédure restreinte, d’une procédure
négociée avec mise en concurrence préalable, d’un dialogue compétitif
ou d’un partenariat d’innovation, l’entité adjudicatrice peut utiliser un
système de qualification comme moyen d’appel à la concurrence. Elle
ne doit, dans ce cas, pas procéder à la publication de l’avis visé à
l’article 27.

Le mode de passation est déterminé au plus tard lors de l’invitation
des candidats qualifiés à introduire une offre.

Art. 29. Lorsque l’entité adjudicatrice entend établir un système de
qualification, ce système doit faire l’objet d’un avis visé à l’annexe 4
indiquant le but du système de qualification et les modalités d’accès
aux règles qui le gouvernent.

L’entité adjudicatrice précise la durée de validité du système de
qualification dans l’avis sur l’existence dudit système. Elle notifie aussi
bien au Journal officiel de l’Union européenne qu’au Bulletin des
Adjudications tout changement de cette durée.

L’entité adjudicatrice prend une décision quant à la qualification des
demandeurs dans un délai de six mois. Si la décision de qualification
exige plus de quatre mois à partir du dépôt de la demande, elle informe
le demandeur, dans les deux mois suivant le dépôt, des raisons de
l’allongement du délai et de la date à laquelle sa demande sera acceptée
ou refusée.

Art. 30. Dans le cadre d’une procédure restreinte ou négociée avec
mise en concurrence préalable, l’entité adjudicatrice peut choisir de
mettre son marché en concurrence conformément à l’article 25, 4o. Elle
publie un avis relatif à l’établissement d’une liste de candidats
sélectionnés conformément à l’annexe 5.

Le mode de passation est déterminé au plus tard lors de l’invitation
des candidats sélectionnés à introduire une offre.

Sous-section 2. — Services sociaux et autres services spécifiques
Art. 31. L’entité adjudicatrice qui entend passer un marché public

pour des services sociaux et autres services spécifiques énumérés à
l’annexe III de la loi, utilise comme moyen d’appel à la concurrence l’un
des avis énumérés à l’article 160, § 1er, 1o, 2o, 3o et 4o, de la loi. Les avis
énumérés audit article contiennent les informations visées à l’annexe 8.

Art. 32. L’avis périodique indicatif visé à l’article 160, § 1er, 2o, de la
loi, fait spécifiquement référence aux types de services qui feront l’objet
des marchés à attribuer. L’entité adjudicatrice indique en outre que les
marchés seront attribués sans publication ultérieure et invite les
opérateurs économiques intéressés à manifester leur intérêt par écrit.

CHAPITRE 4. — Détermination et composantes des prix
Art. 33. Les prix sont énoncés dans l’offre en euros.
Sauf disposition contraire dans les documents du marché, le montant

total de l’offre est exprimé en toutes lettres.
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Art. 34. De prijs van de opdracht wordt bepaald volgens één van de
prijsvaststellingen vermeld in artikel 2, 3o tot 6o.

In de gevallen waarin artikel 9, tweede lid, van de wet de plaatsing
van de opdracht zonder forfaitaire prijsvaststelling toestaat, wordt de
opdracht gegund :

1o hetzij tegen terugbetaling;
2o hetzij deels tegen terugbetaling, deels tegen forfaitaire prijs.
Art. 35. De inschrijver wordt geacht zijn offertebedrag te hebben

vastgesteld volgens zijn eigen bewerkingen, berekeningen en ramin-
gen, rekening houdend met de inhoud en de omvang van de opdracht.

Art. 36. De eenheidsprijzen en de globale prijzen voor iedere post van
de samenvattende opmeting of van de inventaris worden opgegeven
met inachtneming van de betrekkelijke waarde van die posten ten
opzichte van het totale offertebedrag. Alle algemene en financiële
kosten alsmede de winst worden, in verhouding tot hun belangrijkheid,
verdeeld over de onderscheiden posten.

Art. 37. Behoudens andersluidende bepaling in de opdracht-
documenten zijn inbegrepen in de eenheidsprijzen en de globale
prijzen van de opdracht alle heffingen welke de opdracht belasten, met
uitzondering van de belasting over de toegevoegde waarde.

Wat de belasting over de toegevoegde waarde betreft, schrijft de
aanbestedende entiteit voor :

1o hetzij dat zij in een afzonderlijke post van de samenvattende
opmeting of van de inventaris wordt vermeld om bij de prijs van de
offerte te worden gevoegd. Indien de inschrijver verzuimt deze post in
te vullen, wordt de geboden prijs door de aanbestedende entiteit met
deze belasting verhoogd;

2o hetzij dat de inschrijver verplicht is in de offerte de aanslagvoet
van de belasting over de toegevoegde waarde te vermelden. Indien
verschillende aanslagvoeten toepasselijk zijn, dient de inschrijver voor
elke aanslagvoet de desbetreffende posten van de samenvattende
opmeting of van de inventaris op te geven.

De evaluatie van de offertebedragen gebeurt met inbegrip van de
belasting over de toegevoegde waarde.

Art. 38. § 1. Indien de aanbestedende entiteit zelf een volledige
beschrijving van het geheel of een deel van de opdracht geeft, omvatten
de eenheidsprijzen of globale prijzen van de opdracht de aankoopprijs
en de verschuldigde vergoedingen voor de gebruikslicenties van de
bestaande intellectuele eigendomsrechten, die nodig zijn voor de
uitvoering van de opdracht en door de aanbestedende entiteit kenbaar
worden gemaakt.

Indien de aanbestedende entiteit geen melding maakt van het
bestaan van een intellectueel eigendomsrecht of van een gebruiks-
licentie, vallen de aankoopprijs en de vergoedingen te haren laste. In
dat geval is ze ook aansprakelijk voor eventuele schadevergoedingen
gevorderd door de titularis van het intellectuele eigendomsrecht of de
licentiehouder.

§ 2. Wanneer de opdrachtdocumenten de inschrijvers verplichten om
zelf de beschrijving van het geheel of een deel van de prestaties te
geven in het kader van de opdracht, zijn de vergoedingen verschuldigd
aan de inschrijvers voor het gebruik van een intellectueel eigendoms-
recht, waarvan ze titularis zijn of waarvoor ze van een derde een
gebruikslicentie moeten verkrijgen voor het geheel of een deel van die
prestaties, inbegrepen in de eenheidsprijzen en de globale prijzen van
de opdracht. In voorkomend geval vermelden zij in hun offerte het
nummer en de datum van de registratie van de eventuele gebruiksli-
centie. In geen geval zijn zij gerechtigd om van de aanbestedende
entiteit schadevergoeding te eisen op grond van de schending van de
intellectuele eigendomsrechten in kwestie.

Art. 39. De opleveringskosten, met inbegrip van de keuringskosten,
zijn inbegrepen in de eenheidsprijzen en globale prijzen van de
opdracht, op voorwaarde dat de opdrachtdocumenten de wijze bepalen
waarop deze kosten zullen worden berekend.

De keurings- en opleveringskosten omvatten onder meer de reis- en
verblijfskosten en de vergoeding van het met de keuring of oplevering
belaste personeel.

Art. 40. § 1. Behoudens andersluidende bepaling in de opdracht-
documenten zijn inbegrepen in de eenheidsprijzen en globale prijzen
van de opdrachten voor werken, alle kosten, maatregelen en lasten die
inherent zijn aan de uitvoering van de opdracht, met name:

1o in voorkomend geval, de maatregelen opgelegd door de regelge-
ving inzake veiligheid en gezondheid van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk;

2o alle werken en leveringen die nodig zijn om de grondafkalvingen
en andere beschadigingen te voorkomen en eventueel te verhelpen
zoals stempelingen, beschoeiingen en bemalingen;

Art. 34. Le prix du marché est fixé selon un des modes de fixation des
prix visés à l’article 2, 3o à 6o.

Dans les cas où l’article 9, alinéa 2, de la loi autorise la passation du
marché sans fixation forfaitaire des prix, le marché est attribué :

1o soit à remboursement;
2o soit en partie à remboursement et en partie à prix forfaitaire.
Art. 35. Le soumissionnaire est censé avoir établi le montant de son

offre selon ses propres opérations, calculs et estimations, tenant compte
du contenu et de l’étendue du marché.

Art. 36. Les prix unitaires et les prix globaux de chacun des postes du
métré récapitulatif ou de l’inventaire sont établis en respectant la valeur
relative de ces postes par rapport au montant total de l’offre. Tous les
frais généraux et financiers, ainsi que le bénéfice, sont répartis sur les
différents postes proportionnellement à l’importance de ceux-ci.

Art. 37. Sauf disposition contraire dans les documents du marché,
sont inclus dans les prix unitaires et globaux du marché toutes les
impositions auxquelles est assujetti le marché, à l’exception de la taxe
sur la valeur ajoutée.

Pour ce qui concerne la taxe sur la valeur ajoutée, l’entité adjudica-
trice :

1o soit prévoit qu’elle fait l’objet d’un poste spécial du métré
récapitulatif ou de l’inventaire, pour être ajoutée au montant de l’offre.
A défaut pour le soumissionnaire de compléter ce poste, le prix offert
est majoré de ladite taxe par l’entité adjudicatrice;

2o soit impose au soumissionnaire de mentionner dans l’offre le taux
de la taxe sur la valeur ajoutée. Lorsque plusieurs taux sont applicables,
le soumissionnaire est tenu d’indiquer pour chacun d’eux les postes du
métré récapitulatif ou de l’inventaire qu’il concerne.

L’évaluation du montant des offres se fait taxe sur la valeur ajoutée
comprise.

Art. 38. § 1er. Si l’entité adjudicatrice procède elle-même à la
description complète de tout ou partie du marché, les prix unitaires ou
globaux du marché incluent le prix d’acquisition et les redevances dus
pour les licences d’exploitation des droits de propriété intellectuelle
existants nécessaires pour l’exécution du marché et signalés par l’entité
adjudicatrice.

Si l’entité adjudicatrice ne mentionne pas l’existence d’un droit de
propriété intellectuelle ou d’une licence d’exploitation, elle en supporte
le prix d’acquisition et les redevances. Dans ce cas, elle est en outre
tenue aux dommages-intérêts éventuels envers le titulaire du droit
intellectuel ou le titulaire de la licence d’exploitation.

§ 2. Si les documents du marché imposent aux soumissionnaires de
faire eux-mêmes la description de tout ou partie des prestations
fournies dans le cadre du marché, les redevances dues aux soumission-
naires pour l’usage, dans ce cadre, d’un droit de propriété intellectuelle
dont ils sont titulaires ou qui nécessite une licence d’exploitation à
obtenir d’un tiers pour tout ou partie de ces prestations sont incluses
dans les prix unitaires et globaux du marché. Ils indiquent, s’il y a lieu,
dans leur offre le numéro et la date de l’enregistrement de la licence
d’exploitation éventuelle. Ils ne peuvent en aucun cas réclamer à
l’égard de l’entité adjudicatrice des dommages-intérêts du chef de la
violation des droits de propriété intellectuelle concernés.

Art. 39. Les frais de réception, en ce compris les frais de réception
technique, sont inclus dans les prix unitaires et globaux du marché, à
condition que les documents du marché déterminent le mode de calcul
de ces frais.

Les frais de réception comprennent notamment les indemnités de
parcours, de séjour et de vacation du personnel réceptionnaire.

Art. 40. § 1er. Sauf disposition contraire dans les documents du
marché, sont inclus dans les prix tant unitaires que globaux des
marchés de travaux, tous les frais, mesures et charges quelconques
inhérents à l’exécution du marché, notamment :

1o le cas échéant, les mesures imposées par la législation en matière
de sécurité et de santé des travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

2o tous les travaux et fournitures tels que étançonnages, blindages et
épuisements, nécessaires pour empêcher les éboulements de terre et
autres dégradations et pour y remédier le cas échéant;
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3o het ongeschonden bewaren en het eventueel verplaatsen en
terugplaatsen van kabels en leidingen waarop bij grond-, graaf- of
baggerwerken kan worden gestuit, voor zover de wettelijke last
hiervoor niet op de eigenaars van die kabels en leidingen rust;

4o het verwijderen binnen de grenzen van de grond-, graaf- of
baggerwerken die eventueel noodzakelijk zijn voor de uitvoering van
het werk:

a) van grond, slijk en kiezel, stenen, breukstenen, allerlei gesteente,
overblijfselen van metselwerk, zoden, beplantingen, struiken, stronken,
wortels, kreupelhout, puin en afval;

b) van ieder rotsblok, ongeacht zijn volume, wanneer de opdracht-
documenten vermelden dat de grond-, graaf, of baggerwerken worden
uitgevoerd in rotsachtig terrein en, bij gebrek aan deze vermelding, van
ieder uit één stuk bestaand rotsblok, metselwerk of betonblok waarvan
het volume een halve kubieke meter niet overschrijdt;

5o het vervoeren en wegbrengen van graafspecie hetzij buiten het
domein van de aanbestedende entiteit, hetzij naar de plaatsen voor
hergebruik binnen de grenzen van de bouwplaatsen, hetzij naar de
stortplaatsen waarin de opdrachtdocumenten voorzien;

6o alle algemene, bijkomende en onderhoudskosten gedurende de
uitvoerings- en waarborgtermijn.

Zijn eveneens inbegrepen in de prijs van de opdracht, alle werkzaam-
heden die uit hun aard afhangen van of samenhangen met deze die in
de opdrachtdocumenten zijn beschreven.

§ 2. Behoudens andersluidende bepaling in de opdrachtdocumenten
zijn inbegrepen in de eenheidsprijzen en globale prijzen van de
opdrachten voor leveringen, alle kosten, metingen en prestaties die
inherent zijn aan de uitvoering van de opdracht, met name:

1o de verpakkingen, behalve wanneer ze eigendom blijven van de
inschrijver en de kosten voor het laden, de overslag, het overladen, het
vervoer, de verzekering en het inklaren;

2o het lossen, uitpakken en stapelen op de plaats van levering, op
voorwaarde dat de opdrachtdocumenten de juiste plaats van levering
en de toegangsmogelijkheden vermelden;

3o de documentatie die met de levering verband houdt;
4o het monteren en het bedrijfsklaar maken;
5o de voor het gebruik noodzakelijke vorming.
§ 3. Behoudens andersluidende bepaling in de opdrachtdocumenten

zijn inbegrepen in de eenheidsprijzen en globale prijzen van de
opdrachten voor diensten, alle kosten, metingen en prestaties die
inherent zijn aan de uitvoering van de opdracht, met name :

1o de administratie en het secretariaat;
2o de verplaatsing, het vervoer en de verzekering;
3o de documentatie die met de diensten verband houdt;
4o de levering van documenten of stukken die inherent zijn aan de

uitvoering;
5o de verpakkingen;
6o de voor het gebruik noodzakelijke vorming;
7o in voorkomend geval, de maatregelen die door de wetgeving

inzake de veiligheid en de gezondheid van de werknemers worden
opgelegd voor de uitvoering van hun werk.

HOOFDSTUK 5
Verbetering van fouten en nazicht van prijzen of kosten

Art. 41. Na de verbetering van de offertes overeenkomstig artikel 42,
gaat de aanbestedende entiteit over tot het prijs- of kostenonderzoek
overeenkomstig artikel 43 en, in geval van vermoeden van abnormaal
hoge of lage prijzen of kosten, gaat zij over tot de in artikel 44 bedoelde
prijzen- of kostenbevraging.

Art. 42. § 1. De aanbestedende entiteit verbetert de offertes in functie
van de door haar of een inschrijver vastgestelde rekenfouten en zuiver
materiële fouten in de opdrachtdocumenten.

§ 2. De aanbestedende entiteit verbetert de rekenfouten en zuiver
materiële fouten in de offertes, zonder aansprakelijk te zijn voor de niet
ontdekte fouten.

Ten einde de rekenfouten en de zuiver materiële fouten die door haar
vastgesteld worden in de offertes te verbeteren, gaat de aanbestedende
entiteit de werkelijke bedoeling na van de inschrijver via een globale
analyse van de offerte en door deze te vergelijken met de andere offertes
en met de marktprijzen. Indien deze bedoeling, na analyse van de

3o la parfaite conservation, le déplacement et la remise en place
éventuels des câbles et canalisations qui pourraient être rencontrés dans
les fouilles, terrassements ou dragages, pour autant que ces prestations
ne soient pas légalement à la charge des propriétaires de ces câbles et
canalisations;

4o l’enlèvement, dans les limites des fouilles, terrassements ou
dragages éventuellement nécessaires à l’exécution de l’ouvrage :

a) de terres, vases et graviers, pierres, moellons, enrochements de
toute nature, débris de maçonnerie, gazons, plantations, buissons,
souches, racines, taillis, décombres et déchets;

b) de tout élément rocheux quel que soit son volume lorsque les
documents du marché mentionnent que les terrassements, fouilles et
dragages sont exécutés en terrain réputé rocheux, et à défaut de cette
mention, de tout élément rocheux, de tout massif de maçonnerie ou de
béton dont le volume d’un seul tenant n’excède pas un demi-mètre
cube;

5o le transport et l’évacuation des produits de déblai, soit en dehors
du domaine de l’entité adjudicatrice, soit aux lieux de remploi dans
l’étendue des chantiers, soit aux lieux de dépôt prévus, suivant les
prescriptions des documents du marché;

6o tous frais généraux, frais accessoires et frais d’entretien pendant
l’exécution et le délai de garantie.

Sont également inclus dans le prix du marché tous les travaux qui,
par leur nature, dépendent de ou sont liés à ceux qui sont décrits dans
les documents du marché.

§ 2. Sauf disposition contraire dans les documents du marché, sont
inclus dans les prix tant unitaires que globaux des marchés de
fournitures, tous les frais, mesures et impositions quelconques inhé-
rents à l’exécution du marché, notamment :

1o les emballages, sauf si ceux-ci restent propriété du soumission-
naire, les frais de chargement, de transbordement et de déchargement
intermédiaire, de transport, d’assurance et de dédouanement;

2o le déchargement, le déballage et la mise en place au lieu de
livraison, à condition que les documents du marché mentionnent le lieu
exact de livraison et les moyens d’accès;

3o la documentation relative à la fourniture;
4o le montage et la mise en service;
5o la formation nécessaire à l’usage.
§ 3. Sauf disposition contraire dans les documents du marché, sont

inclus dans les prix tant unitaires que globaux des marchés de services,
tous les frais, mesures et impositions quelconques inhérents à l’exécu-
tion du marché, notamment :

1o la gestion administrative et le secrétariat;
2o le déplacement, le transport et l’assurance;
3o la documentation relative aux services;
4o la livraison de documents ou de pièces liés à l’exécution;

5o les emballages;
6o la formation nécessaire à l’usage;
7o le cas échéant, les mesures imposées par la législation en matière

de sécurité et de santé des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

CHAPITRE 5
Correction des erreurs et vérification des prix ou des coûts

Art. 41. Après avoir procédé à la rectification des offres conformé-
ment à l’article 42, l’entité adjudicatrice procède à une vérification des
prix ou des coûts de l’offre conformément à l’article 43 et, en cas de
suspicion de prix ou de coûts anormalement bas ou élevés, elle procède
à un examen des prix et des coûts tel que visé à l’article 44.

Art. 42. § 1er. L’entité adjudicatrice rectifie les offres en fonction des
erreurs dans les opérations arithmétiques ainsi que des erreurs
purement matérielles relevées par elle ou par un soumissionnaire dans
les documents du marché.

§ 2. L’entité adjudicatrice rectifie les erreurs dans les opérations
arithmétiques et les erreurs purement matérielles dans les offres, sans
que sa responsabilité ne soit engagée pour les erreurs qui n’auraient pas
été décelées.

Afin de rectifier les erreurs dans les opérations arithmétiques et les
erreurs purement matérielles relevées par elle dans les offres, l’entité
adjudicatrice recherche l’intention réelle du soumissionnaire en analy-
sant l’offre dans sa globalité et en comparant celle-ci aux autres offres
ainsi qu’aux prix courants. S’il s’avère que suite à cette analyse de
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offerte, niet voldoende duidelijk is, kan de aanbestedende entiteit de
inschrijver, binnen een door haar gestelde termijn, uitnodigen om de
inhoud van zijn offerte te verduidelijken zonder haar te wijzigen en te
vervolledigen en dit zonder afbreuk te doen aan de mogelijkheid om te
onderhandelen indien de procedure zulks toelaat.

Als er in dit laatste geval geen toelichting gegeven is of de toelichting
niet aanvaardbaar is voor de aanbestedende entiteit, verbetert ze de
fouten naar eigen bevindingen. Mocht dit niet mogelijk zijn, dan kan de
aanbestedende entiteit hetzij beslissen dat de opgegeven eenheids-
prijzen van toepassing zijn, hetzij de offerte als onregelmatig weren.

§ 3. Indien de aanbestedende entiteit rechtstreeks fouten verbetert in
de offertes, bewaart zij de oorspronkelijke versie van die offertes en ziet
zij erop toe dat haar rechtzettingen duidelijk identificeerbaar zijn,
terwijl ook de oorspronkelijke gegevens zichtbaar blijven.

Art. 43. De aanbestedende entiteit onderwerpt de ingediende offertes
aan een prijs-of kostenonderzoek. Daartoe kan de aanbestedende
entiteit, overeenkomstig artikel 84, tweede lid, van de wet, samen
gelezen met artikel 153, 3o, van de wet, de inschrijvers verzoeken alle
nodige inlichtingen te verstrekken.

Art. 44. § 1. Indien uit het prijs- of kostenonderzoek overeenkomstig
artikel 43 blijkt dat er prijzen of kosten worden aangeboden die
abnormaal laag of hoog lijken, voert de aanbestedende entiteit een
bevraging van deze laatste uit. Wanneer gebruik wordt gemaakt van de
onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging,
de vereenvoudigde onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep
tot mededinging en de onderhandelingsprocedure zonder vooraf-
gaande oproep tot mededinging, wordt de bevraging uitgevoerd op de
laatst ingediende offertes. Dit belet niet dat de aanbestedende entiteit
deze bevraging reeds kan verrichten in een vroeger stadium van de
procedure.

§ 2. Bij de prijzen- of kostenbevraging verzoekt de aanbestedende
entiteit de inschrijver om de nodige schriftelijke verantwoording over
de samenstelling van de abnormaal geachte prijs of kost te verstrekken
binnen een termijn van twaalf dagen, tenzij de uitnodiging een langere
termijn bepaalt. Wanneer echter gebruik wordt gemaakt van de
onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mededin-
ging, kan de aanbestedende entiteit, mits uitdrukkelijk gemotiveerde
bepaling in de opdrachtdocumenten, in een kortere termijn voorzien.

De inschrijver draagt de bewijslast van de verzending van de
verantwoording.

De verantwoording houdt met name verband met:
1o de doelmatigheid van het bouwproces, van het productieproces

van de producten of van de dienstverlening;
2o de gekozen technische oplossingen of de uitzonderlijk gunstige

omstandigheden waarvan de inschrijver kan profiteren bij de uitvoe-
ring van de werken, de levering van de producten of het verlenen van
de diensten;

3o de originaliteit van de door de inschrijver aangeboden werken,
producten of diensten;

4o het eventueel verkrijgen van een wettelijke overheidssteun door
de inschrijver.

In het kader van de in het eerste lid bedoelde prijzen- of kosten-
bevraging verzoekt de aanbestedende entiteit de inschrijver om de
schriftelijke verantwoordingen over te maken inzake de eerbiediging
van de verplichtingen bedoeld in artikel 7, eerste lid, van de wet, die
van toepassing zijn in de domeinen van het sociaal, arbeids- en
milieurecht, met inbegrip van de verplichtingen die van toepassing zijn
op het vlak van welzijn, lonen en sociale zekerheid.

De aanbestedende entiteit is er echter niet toe gehouden om
verantwoordingen te vragen voor prijzen voor verwaarloosbare posten.

Zo nodig ondervraagt de aanbestedende entiteit de inschrijver
opnieuw. Dit gebeurt schriftelijk. In dit geval kan de termijn van twaalf
dagen worden ingekort.

§ 3. De aanbestedende entiteit beoordeelt de ontvangen inlichtingen
en :

1o stelt ofwel vast dat het bedrag van een of meer niet-
verwaarloosbare posten een abnormaal karakter vertoont en weert de
offerte omwille van de substantiële onregelmatigheid waarmee deze
behept is;

2o ofwel, stelt vast dat het totale offertebedrag een abnormaal
karakter vertoont en weert de offerte omwille van de substantiële
onregelmatigheid waarmee deze behept is;

3o ofwel, motiveert in de gunningsbeslissing dat het totale offerte-
bedrag geen abnormaal karakter vertoont.

l’offre, cette intention n’est pas suffisamment claire, l’entité adjudica-
trice peut, dans le délai qu’elle détermine, inviter le soumissionnaire à
préciser et à compléter la teneur de son offre sans la modifier et ce, sans
préjudice de la possibilité de négocier lorsque la procédure le permet.

Lorsque, dans ce dernier cas, aucune précision n’est donnée ou que
l’entité adjudicatrice estime que la précision est inacceptable, elle
rectifie les erreurs en fonction de ses propres constatations. Si cela ne
s’avère pas possible, l’entité adjudicatrice peut soit décider que les prix
unitaires sont d’application, soit décider d’écarter l’offre comme
irrégulière.

§ 3. Lorsque l’entité adjudicatrice rectifie les erreurs directement dans
les offres, elle conserve une version originale des offres et veille à ce que
les rectifications soient identifiables tout en maintenant visibles les
données originales.

Art. 43. L’entité adjudicatrice soumet les offres introduites à une
vérification des prix ou des coûts. Pour ce faire, elle peut, conformé-
ment à l’article 84, alinéa 2, de la loi, lu en combinaison avec
l’article 153, 3o, de la loi, inviter le soumissionnaire à fournir toutes les
informations nécessaires.

Art. 44. § 1er. Lorsque les prix ou les coûts semblent anormalement
bas ou élevés lors de la vérification des prix ou des coûts effectuée
conformément à l’article 43, l’entité adjudicatrice procède à un examen
de ces derniers. Lorsqu’il est fait usage de la procédure négociée avec
mise en concurrence préalable, la procédure négociée directe avec mise
en concurrence préalable et la procédure négociée sans mise en
concurrence préalable, l’examen se fait sur la base des dernières offres
introduites, ce qui n’empêche nullement que l’entité adjudicatrice
puisse déjà procéder à cet examen à un stade antérieur de la procédure.

§ 2. Lors de l’examen des prix ou des coûts, l’entité adjudicatrice
invite le soumissionnaire à fournir les justifications écrites nécessaires
relatives à la composition du prix ou du coût considéré comme anormal
dans un délai de douze jours, à moins que l’invitation ne détermine un
délai plus long. Lorsqu’il est fait usage de la procédure négociée sans
mise en concurrence préalable, l’entité adjudicatrice peut prévoir un
délai plus court dans les documents du marché, moyennant une
disposition expressément motivée.

La charge de la preuve de l’envoi des justifications incombe au
soumissionnaire.

Les justifications concernent notamment :
1o l’économie du procédé de construction, du procédé de fabrication

des produits ou de la prestation des services;
2o les solutions techniques choisies ou les conditions exceptionnelle-

ment favorables dont dispose le soumissionnaire pour exécuter les
travaux, pour fournir les produits ou les services;

3o l’originalité des travaux, des fournitures ou des services proposés
par le soumissionnaire;

4o l’obtention éventuelle par le soumissionnaire d’une aide publique
octroyée légalement.

Lors de l’examen des prix ou des coûts visé à l’alinéa 1er, l’entité
adjudicatrice invite le soumissionnaire à fournir des justifications
écrites concernant le respect des obligations visées à l’article 7,
alinéa 1er, de la loi, applicables dans les domaines du droit environne-
mental, social et du travail en ce compris les obligations applicables en
matière de bien-être, de salaires et de sécurité sociale.

L’entité adjudicatrice n’est toutefois pas tenue de demander des
justifications des prix de postes négligeables.

Si nécessaire, l’entité adjudicatrice interroge à nouveau le soumis-
sionnaire par écrit. Dans ce cas, le délai de douze jours peut être réduit.

§ 3. L’entité adjudicatrice apprécie les informations reçues et :

1o soit constate que le montant d’un ou de plusieurs poste(s)
présente(nt) un caractère anormal et écarte l’offre en raison de
l’irrégularité substantielle dont elle est entachée;

2o soit constate que le montant total de l’offre présente un caractère
anormal et écarte l’offre en raison de l’irrégularité substantielle dont
elle est entachée;

3o soit motive dans la décision d’attribution que le montant total de
l’offre ne présente pas de caractère anormal.
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De aanbestedende entiteit wijst de offerte eveneens af wanneer zij
heeft vastgesteld dat het totale offertebedrag abnormaal laag is omdat
de offerte niet voldoet aan de in artikel 7, eerste lid, van de wet,
bedoelde verplichtingen op het gebied van het milieu-, sociaal- of
arbeidsrecht omwille van de substantiële onregelmatigheid waarmee
deze behept is. Wanneer de offerte niet voldoet aan de verplichtingen
op het gebied van het federaal sociaal- of het arbeidsrecht, deelt de
aanbestedende entiteit dit mee overeenkomstig paragraaf 5, tweede lid.

In het kader van de beoordeling kan de aanbestedende entiteit ook
rekening houden met inlichtingen die niet afkomstig zijn van de
inschrijver. Deze gegevens worden voorgelegd aan de inschrijver
teneinde hem de kans te geven hierop te reageren.

Wanneer een aanbestedende entiteit vaststelt dat een offerte abnor-
maal laag lijkt ten gevolge van door de inschrijver verkregen overheids-
steun, kan de offerte alleen op die grond worden afgewezen na overleg
met de inschrijver en deze niet binnen een door de aanbestedende
entiteit gestelde toereikende termijn kan aantonen dat de betrokken
steun verenigbaar is met de interne markt, in de zin van artikel 107 van
het Verdrag betreffende de Werking van de Europese Unie. Wanneer de
aanbestedende entiteit in een dergelijke situatie een offerte afwijst, deelt
zij dit mee overeenkomstig paragraaf 5, derde lid. Onderhavig lid is
enkel van toepassing voor de opdrachten waarvan het geraamd bedrag
gelijk is aan of hoger dan de drempels voor de Europese bekendmaking.

§ 4. Als bij een opdracht voor werken of voor een opdracht voor
diensten in een fraudegevoelige sector, geplaatst bij openbare of
niet-openbare procedure, de economisch meest voordelige offerte enkel
geëvalueerd wordt op basis van de prijs, en voor zover minstens vier
offertes in aanmerking genomen werden overeenkomstig de derde en
vierde leden, voert de aanbestedende entiteit een prijzen- of kosten-
bevraging uit overeenkomstig de paragrafen 2 en 3, voor elke offerte
waarvan het totale offertebedrag minstens vijftien procent onder het
gemiddelde bedrag van de door de inschrijvers ingediende offertes ligt.
Hetzelfde geldt voor de opdrachten voor werken en voor de opdrach-
ten voor diensten in een fraudegevoelige sector, geplaatst bij openbare
of niet-openbare procedure wanneer de economisch meest voordelige
offerte geëvalueerd wordt op basis van de beste prijs-
kwaliteitsverhouding waarbij het prijscriterium ten minste vijftig
procent uitmaakt van het totaal gewicht van de gunningscriteria. In dit
laatste geval kan de aanbestedende entiteit echter in de opdracht-
documenten een hoger percentage voorzien dan vijftien procent.

Het gemiddelde van de bedragen wordt als volgt berekend :
1o indien het aantal offertes gelijk is aan of groter dan zeven, door

zowel de laagste offerte uit te sluiten als de hoogste offertes die samen
een vierde van het aantal ingediende offertes vormen. Indien dit aantal
niet deelbaar is door vier, wordt het vierde naar de hogere eenheid
afgerond;

2o indien het aantal offertes lager ligt dan zeven, door de laagste en
de hoogste offerte uit te sluiten.

De berekening van het gemiddelde van de bedragen is gebaseerd op
alle offertes van de geselecteerde inschrijvers. Deze berekening mag
eveneens gebeuren op basis van de offertes van de voorlopig geselec-
teerde inschrijvers overeenkomstig artikel 147, § 6, van de wet.

In het kader van deze berekening kan de aanbestedende entiteit
echter beslissen om geen rekening te houden met de manifest
onregelmatige offertes.

De opdrachtdocumenten kunnen deze paragraaf toepasselijk maken
voor opdrachten voor leveringen of opdrachten voor andere diensten
dan deze bedoeld in artikel 2, 13o, geplaatst bij openbare of niet-
openbare procedure en waarbij de economisch meest voordelige offerte
enkel geëvalueerd wordt op basis van de prijs.

§ 5. Wanneer de offerte in het kader van een overheidsopdracht voor
werken, leveringen of diensten wordt geweerd op basis van een
abnormale prijs dan wel kost, deelt de aanbestedende entiteit dat
onverwijld mee aan de Auditeur-generaal van de Belgische Mededin-
gingsautoriteit. Deze mededeling bevat minstens de volgende inlich-
tingen: de identificatiegegevens van de betreffende inschrijvers, het
voorwerp van de opdracht, alsook de abnormaal hoge of lage prijs dan
wel kost.

Wanneer de offerte in het kader van een overheidsopdracht voor
werken, leveringen of diensten wordt geweerd omwille van de
vaststelling dat deze abnormaal laag is omdat zij niet voldoet aan de in
artikel 7, eerste lid, van de wet, bedoelde verplichtingen op het gebied
van het federaal sociaal- of het arbeidsrecht, deelt de aanbestedende
entiteit dit onverwijld mee aan de Sociale inlichtingen- en opsporings-
dienst, met opgave van de in het eerste lid bedoelde inlichtingen.

L’entité adjudicatrice écarte également l’offre si elle établit que son
montant total est anormalement bas parce qu’elle contrevient aux
obligations en matière de droit environnemental, social ou du travail,
visées à l’article 7, alinéa 1er, de la loi et ce, en raison de l’irrégularité
substantielle dont elle est entachée. Lorsque l’offre contrevient aux
obligations applicables dans le domaine du droit social fédéral ou du
droit du travail fédéral, l’entité adjudicatrice le communique confor-
mément au paragraphe 5, alinéa 2.

Dans le cadre de l’évaluation, l’entité adjudicatrice peut également
tenir compte d’informations qui ne proviennent pas du soumission-
naire. Ces données sont soumises au soumissionnaire afin de lui
permettre d’y réagir.

Si l’entité adjudicatrice constate qu’une offre paraît anormalement
basse du fait de l’obtention d’une aide d’État par le soumissionnaire,
elle ne peut rejeter cette offre pour ce seul motif que si elle consulte le
soumissionnaire et que celui-ci n’est pas en mesure de démontrer, dans
un délai suffisant fixé par l’entité adjudicatrice, que l’aide en question
était compatible avec le marché intérieur au sens de l’article 107 du
Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne. L’entité adjudica-
trice qui écarte une offre dans ces conditions le communique confor-
mément au paragraphe 5, alinéa 3. Le présent alinéa n’est applicable
que pour les marchés dont le montant estimé est égal ou supérieur aux
seuils fixés pour la publicité européenne.

§ 4. Dans le cas d’un marché de travaux ou d’un marché de services
dans un secteur sensible à la fraude passé par procédure ouverte ou
restreinte et dont l’offre économiquement la plus avantageuse est
uniquement évaluée sur la base du prix et pour autant qu’au moins
quatre offres aient été prises en considération conformément aux
alinéas 3 et 4, l’entité adjudicatrice effectue un examen des prix ou des
coûts conformément aux paragraphes 2 et 3, pour toute offre dont le
montant total s’écarte d’au moins quinze pour cent en dessous de la
moyenne des montants des offres déposées par les soumissionnaires. Il
en va de même, pour les marchés de travaux et les marchés de services
dans un secteur sensible à la fraude passés par procédure ouverte ou
restreinte, lorsque l’offre économiquement la plus avantageuse est
évaluée sur la base du meilleur rapport qualité-prix lorsque le poids du
critère relatif au prix représente au moins cinquante pour cent du poids
total des critères d’attribution. Toutefois, dans ce dernier cas, l’entité
adjudicatrice peut prévoir dans les documents du marché un pourcen-
tage plus élevé que quinze pour cent.

La moyenne des montants se calcule de la manière suivante :
1o lorsque le nombre des offres est égal ou supérieur à sept, en

excluant à la fois l’offre la plus basse et les offres les plus élevées
formant un quart de l’ensemble des offres déposées. Si ce nombre n’est
pas divisible par quatre, le quart est arrondi à l’unité supérieure;

2o lorsque le nombre d’offres est inférieur à sept, en excluant l’offre la
plus basse et l’offre la plus élevée.

Le calcul de la moyenne des montants se fonde sur toutes les offres
des soumissionnaires sélectionnés. Ce calcul peut également se faire sur
la base des offres des soumissionnaires provisoirement sélectionnés
conformément à l’article 147, § 6, de la loi.

Néanmoins, dans le cadre de ce calcul, l’entité adjudicatrice peut
décider de ne pas tenir compte des offres manifestement irrégulières.

Les documents du marché peuvent rendre le présent paragraphe
applicable aux marchés de fournitures ou de services non visés à
l’article 2, 13o, passés en procédure ouverte ou restreinte et pour
lesquels l’offre économiquement la plus avantageuse est évaluée
uniquement sur la base du prix.

§ 5. Lorsque l’offre présentée dans le cadre d’un marché public de
travaux, de fournitures ou de services est écartée sur la base d’un prix
ou d’un coût anormal, l’entité adjudicatrice en informe immédiatement
l’auditeur général de l’Autorité belge de Concurrence. Cette commu-
nication contient au moins les informations suivantes : les données
d’identification des soumissionnaires concernés, l’objet du marché,
ainsi que le prix ou le coût anormalement bas ou élevé.

Lorsque l’offre est, dans le cadre d’un marché public de travaux, de
fournitures ou de services, rejetée suite à la constatation qu’elle est
anormalement basse parce qu’elle ne satisfait pas aux obligations visées
à l’article 7, alinéa 1er, de la loi, dans le domaine du droit social fédéral
ou du droit du travail fédéral, l’entité adjudicatrice le communique
immédiatement au Service d’information et de recherche sociale en
indiquant les informations mentionnées à l’alinéa 1er.
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Wanneer een offerte in het kader van een overheidsopdracht voor
werken, leveringen of diensten wordt geweerd omwille van de
vaststelling dat deze abnormaal laag is ingevolge niet met de interne
markt verenigbare overheidssteun, stelt de aanbestedende entiteit de
Europese Commissie daarvan onverwijld in kennis. Een kopij van deze
kennisgeving wordt eveneens onverwijld doorgestuurd naar het in
artikel 163, § 2, van de wet, bedoelde aanspreekpunt.

Wanneer de offerte in het kader van een overheidsopdracht voor
werken wordt geweerd op basis van een abnormaal lage prijs dan wel
kost, wordt ook de Commissie voor de erkenning van aannemers
onverwijld daarvan op de hoogte gebracht.

§ 6. Behoudens andersluidende bepaling in de opdrachtdocumenten
is het onderhavige artikel niet toepasselijk op de onderhandelings-
procedure met voorafgaande oproep tot mededinging, noch op de
vereenvoudigde onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep
tot mededinging, noch op de onderhandelingsprocedure zonder voor-
afgaande oproep tot mededinging, voor zover het een opdracht voor
leveringen of diensten betreft waarvan de geraamde waarde lager is
dan de drempels voor de Europese bekendmaking, dan wel een
opdracht voor werken waarvan de geraamde waarde lager is dan
1.000.000 euro.

Art. 45. De aanbestedende entiteit kan personen aanwijzen voor het
uitvoeren van alle verificaties van de boekhoudkundige stukken en alle
onderzoeken ter plaatse, teneinde de juistheid na te gaan van de
gegevens verstrekt in het kader van het in de artikelen 43 of 44
bedoelde onderzoek of bevraging.

De aanbestedende entiteit mag de aldus ingewonnen inlichtingen
voor andere doeleinden gebruiken dan voor het onderzoek van de
prijzen of kosten in de loop van de plaatsingsprocedure. Zij mag deze
inlichtingen zo nodig ook gebruiken tijdens de uitvoeringsfase van de
betrokken opdracht.

HOOFDSTUK 6. — Het Uniform Europees Aanbestedingsdocument (UEA)
en de impliciete verklaring op erewoord

Art. 46. § 1. Wanneer een overheidsopdracht wordt geplaatst door
een aanbestedende overheid, leggen de kandidaten of inschrijvers het
UEA voor op het ogenblik van de indiening van de aanvragen tot
deelneming, van de aanvragen tot kwalificatie en/of van de offertes.

Wanneer een overheidsopdracht wordt geplaatst door een aanbes-
tedende entiteit die geen aanbestedende overheid is en deze entiteit,
overeenkomstig artikel 151 van de wet, de krachtens de artikelen 67 tot
69 van de wet bedoelde uitsluitingsgronden toepast, leggen de
kandidaten of inschrijvers het UEA voor op het ogenblik van de
indiening van de aanvragen tot deelneming, van de aanvragen tot
kwalificatie en/of van de offertes. Echter moeten alleen de delen van
het UEA die verband houden met de weerhouden uitsluitingsgronden
ingevuld worden.

De aanbestedende entiteit, ongeacht het feit of zij al dan niet een
aanbestedende overheid is, verschaft in de aankondiging van de
opdracht of in de opdrachtdocumenten waarnaar deze aankondiging
verwijst de richtsnoeren die toelaten het UEA in te vullen. Met name
geeft zij aan welke de werkwijze is overeenkomstig paragraaf 2 op het
vlak van de selectiecriteria.

Wanneer gebruik wordt gemaakt van de onderhandelingsprocedure
zonder voorafgaande oproep tot mededinging en het UEA moet
worden ingevuld, geeft de aanbestedende entiteit, in afwijking van het
derde lid en ongeacht het feit of zij al dan niet een aanbestedende
overheid is, de betreffende richtsnoeren aan in een ander opdracht-
document.

§ 2. Wanneer de in artikel 71 van de wet bedoelde selectiecriteria
aangewend worden in de overheidsopdracht kan de aanbestedende
entiteit, ongeacht het feit of zij al dan niet een aanbestedende overheid
is, wat deel IV betreft van het UEA, naar keuze beslissen:

1o om de ondernemers te verzoeken om precieze inlichtingen op te
geven door middel van het invullen van de afdelingen A tot D; of

2o de gevraagde inlichtingen beperken tot de vraag of de ondernemer
al dan niet voldoet aan de voorgeschreven selectiecriteria, overeenkom-
stig de afdeling ″Algemene aanwijzing voor alle selectiecriteria″. In dat
geval moet alleen deze afdeling ingevuld worden.

Voor de in bijlage III van de wet opgesomde sociale en andere
specifieke diensten beschikt de ondernemer steeds over de mogelijk-
heid om op globale wijze kenbaar te maken dat hij voldoet aan de
voorgeschreven selectiecriteria, overeenkomstig het eerste lid, 2o.

§ 3. Het onderhavige artikel is slechts van toepassing op de
opdrachten waarvan de geraamde waarde gelijk is aan of hoger is dan
de drempels voor de Europese bekendmaking. Het onderhavige artikel

Lorsque l’offre est, dans le cadre d’un marché public de travaux, de
fournitures ou de services, rejetée suite à la constatation qu’elle est
anormalement basse du fait d’une aide d’Etat non compatible avec le
marché intérieur, l’entité adjudicatrice en avertit immédiatement la
Commission européenne. Une copie de cette communication est
également envoyée immédiatement au point de contact mentionné à
l’article 163, § 2, de la loi.

Lorsqu’une offre faite dans le cadre d’un marché public de travaux
est rejetée sur base du caractère anormalement bas du prix ou du coût,
la Commission d’agréation des entrepreneurs en est informée immé-
diatement.

§ 6. Sauf disposition contraire dans les documents du marché, le
présent article n’est applicable ni à la procédure négociée avec mise en
concurrence préalable, ni à la procédure négociée directe avec mise en
concurrence préalable, ni à la procédure négociée sans mise en
concurrence préalable pour autant qu’il s’agisse d’un marché de
fournitures ou de services dont le montant estimé est inférieur aux
seuils fixés pour la publicité européenne ou d’un marché de travaux
dont le montant estimé est inférieur à 1.000.000 euros.

Art. 45. L’entité adjudicatrice peut confier aux personnes qu’elle
désigne la mission d’effectuer toutes vérifications sur pièces comptables
et tous contrôles sur place de l’exactitude des indications fournies dans
le cadre de la vérification ou de l’examen visé aux articles 43 ou 44.

L’entité adjudicatrice peut utiliser les informations ainsi recueillies à
d’autres fins que celle de la vérification des prix ou des coûts en cours
de procédure de passation. Elle peut également, si nécessaire, les
utiliser dans la phase d’exécution du marché concerné.

CHAPITRE 6. — Le document unique de marché européen (DUME)
et la déclaration implicite sur l’honneur

Art. 46. § 1er. Lorsqu’un marché public est passé par un pouvoir
adjudicateur, les candidats ou les soumissionnaires produisent le
DUME lors du dépôt des demandes de participation, des demandes de
qualification et/ou des offres.

Lorsqu’un marché public est passé par une entité adjudicatrice qui
n’est pas un pouvoir adjudicateur et qu’elle applique, conformément à
l’article 151 de la loi, des motifs d’exclusion prévus en vertu des articles
67 à 69 de la loi, les candidats ou les soumissionnaires produisent le
DUME lors du dépôt des demandes de participation, des demandes de
qualification et/ou des offres. Néanmoins, seules les parties du DUME
relatives aux motifs retenus doivent être remplies.

Lorsque le DUME doit être rempli, l’entité adjudicatrice, qu’il
s’agisse ou non d’un pouvoir adjudicateur, indique dans l’avis de
marché ou dans les documents du marché auxquels cet avis fait
référence, les lignes directrices permettant de remplir le DUME. Elle
indique notamment l’approche visée au paragraphe 2 au niveau des
critères de sélection.

Lorsqu’il est fait usage de la procédure négociée sans mise en
concurrence préalable et que le DUME doit être rempli, l’entité
adjudicatrice, qu’il s’agisse ou non d’un pouvoir adjudicateur, fournit,
par dérogation à l’alinéa 3, les lignes directrices visées dans un autre
document du marché.

§ 2. Lorsque le marché public inclut les critères de sélection visés à
l’article 71 de la loi et pour ce qui concerne la partie IV du DUME,
l’entité adjudicatrice, qu’il s’agisse ou non d’un pouvoir adjudicateur,
peut au choix décider :

1o de demander aux opérateurs économiques de compléter des
informations précises en remplissant les sections A à D; ou

2o de limiter les informations à compléter à la seule question de
savoir si l’opérateur économique remplit les critères de sélection requis,
conformément à la section « Indication globale pour tous les critères de
sélection ». Cette seule section doit alors être complétée.

Néanmoins, pour les services sociaux et autres services spécifiques
énumérés à l’annexe III de la loi, l’opérateur économique dispose
toujours de la faculté d’indiquer de manière globale s’il satisfait aux
critères de sélection requis et ce, conformément à l’alinéa 1er, 2o.

§ 3. Le présent article est uniquement applicable aux marchés dont la
valeur estimée est égale ou supérieure aux seuils fixés pour la publicité
européenne. Le présent article n’est pas d’application en cas de recours
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is echter niet van toepassing wanneer gebruik wordt gemaakt van de
onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mededin-
ging in de in artikel 124, § 1, 4o tot 6o en 8o tot 11o, van de wet bedoelde
gevallen.

Art. 47. § 1. Onverminderd artikel 151, § 3, van de wet, samen te lezen
met artikel 73, § § 3 en 4, van de wet, vormt het loutere feit van de
indiening van de aanvraag tot deelneming, de aanvraag tot kwalificatie
of van de offerte, voor de opdrachten waarvan het geraamd bedrag
lager is dan de drempels voor de Europese bekendmaking, een
impliciete verklaring op erewoord van de kandidaat of van de
inschrijver dat hij zich niet bevindt in één van de toepasselijke
uitsluitingsgevallen. Hetzelfde geldt voor de opdrachten waarvan de
geraamde waarde gelijk is aan of hoger is dan de voormelde drempel
en die worden geplaatst bij een onderhandelingsprocedure zonder
voorafgaande oproep tot mededinging in de in artikel 124, § 1, 4o tot 6o

en 8o tot 11o, van de wet bedoelde gevallen.
Wanneer de in het eerste lid bedoelde kandidaat of inschrijver zich in

een uitsluitingsgeval bevindt en corrigerende maatregelen doet gelden
overeenkomstig artikel 70 van de wet, slaat de impliciete verklaring op
erewoord niet op elementen die verband houden met de betreffende
uitsluitingsgrond. In dat geval legt hij de schriftelijke beschrijving van
de genomen maatregelen voor.

Behoudens andersluidende bepaling in de opdrachtdocumenten,
geldt de toepassing van de in het eerste lid bedoelde impliciete
verklaring enkel in zoverre de documenten of certificaten betreffende
de uitsluitingsgevallen voor de aanbestedende entiteit kosteloos toe-
gankelijk zijn via de in artikel 73, § 4, van de wet bedoelde databanken.
Voor de elementen die niet vallen onder de impliciete verklaring
moeten de ondersteunende documenten en certificaten waaruit blijkt
dat de ondernemer zich niet bevindt in een uitsluitingssituatie ten
laatste op het uiterste tijdstip voor de indiening van de aanvragen tot
deelneming, de aanvragen tot kwalificatie of de offertes worden
voorgelegd.

Voor de opdracht waarvan de geraamde waarde lager is dan de
drempel voor de Europese bekendmaking, mag de aanbestedende
entiteit de kandidaat of inschrijver niet verzoeken het UEA voor te
leggen.

§ 2. Wat de selectiecriteria betreft en, in voorkomend geval, de
objectieve regels en criteria voor de beperking van het aantal kandida-
ten, moeten de documenten en certificaten die aantonen dat de
ondernemer zich niet in een uitsluitingssituatie bevindt, ten laatste op
het uiterste tijdstip voor de indiening van de aanvragen tot deelneming
of de offertes worden voorgelegd.

Art. 48. De deelnemers aan een combinatie van ondernemers zijn
gehouden tot het aanduiden van diegene onder hen die de combinatie
zal vertegenwoordigen ten opzichte van de aanbestedende entiteit.
Wanneer het UEA moet worden ingevuld is deze vermelding opgeno-
men in het deel II.B van het UEA.

HOOFDSTUK 7. — Regels van toepassing
op de handtekeningen en op de communicatiemiddelen

Art. 49. Dit hoofdstuk bevat de regels inzake elektronische handte-
keningen en de communicatiemiddelen en is van toepassing bij alle
plaatsingsprocedures waarbij gebruik wordt gemaakt van de in artikel
14, § 7, van de wet bedoelde elektronische platformen.

Art. 50. § 1. In het kader van de openbare procedure of de
vereenvoudigde onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep
tot mededinging, is de individuele handtekening van de inschrijver niet
vereist op het ogenblik van het opladen op het elektronisch platform
bedoeld in artikel 14, § 7, van de wet, wat betreft de offerte en haar
bijlagen en, wanneer dit voorgelegd moet worden, het UEA. Deze
documenten worden op een globale manier ondertekend op het erbij
horende indieningsrapport.

In het kader van de vereenvoudigde onderhandelingsprocedure met
voorafgaande oproep tot mededinging moeten alleen de indienings-
rapporten die betrekking hebben op de initiële offerte en de definitieve
offerte ondertekend zijn.

§ 2. In het kader van een niet-openbare procedure, een onderhande-
lingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging, een concur-
rentiegerichte dialoog en een innovatiepartnerschap, is de individuele
handtekening van de kandidaat, wat betreft de aanvraag tot deelne-
ming, niet vereist. Dit is evenmin het geval, wanneer dit voorgelegd
moet worden, voor het UEA. Beide voormelde documenten kunnen
niettemin, op het ogenblik van het opladen op het elektronisch platform
bedoeld in artikel 14, § 7, van de wet, op een globale manier getekend
worden op het indieningsrapport dat samen gaat met de aanvraag tot
deelneming. Als de ondernemer van deze mogelijkheid geen gebruik

à la procédure négociée sans mise en concurrence préalable dans les cas
visés à l’article 124, § 1er, 4o à 6o et 8o à 11o, de la loi.

Art. 47. § 1er. Sans préjudice de l’article 151, § 3, de la loi, lu en
combinaison avec l’article 73, §§ 3 et 4, de la loi et pour les marchés dont
le montant estimé est inférieur aux seuils fixés pour la publicité
européenne, le simple fait d’introduire la demande de participation, la
demande de qualification ou l’offre constitue une déclaration implicite
sur l’honneur du candidat ou du soumissionnaire qu’il ne se trouve pas
dans un des cas d’exclusion applicable. Il en va de même pour les
marchés dont le montant estimé est égal ou supérieur aux seuils
précités et qui sont passés par procédure négociée sans mise en
concurrence préalable dans les cas visés à l’article 124, § 1er, 4o à 6o et
8o à 11o de la loi.

Lorsque le candidat ou le soumissionnaire visé à l’alinéa 1er se trouve
dans un cas d’exclusion et qu’il fait valoir des mesures correctrices
conformément à l’article 70 de la loi, la déclaration implicite sur
l’honneur ne porte pas sur des éléments qui ont trait au motif
d’exclusion concerné. Dans ce cas, il produit la description écrite des
mesures prises.

Sauf disposition contraire dans les documents du marché, l’applica-
tion de la déclaration implicite visée à l’alinéa 1er vaut uniquement
pour les documents ou certificats relatifs aux situations d’exclusions qui
sont gratuitement accessibles pour l’entité adjudicatrice par le biais des
banques de données visées à l’article 73, § 4, de la loi. Pour les éléments
qui ne relèvent pas de la déclaration implicite, les documents et
certificats justificatifs qui démontrent que l’opérateur économique ne se
trouve pas dans une situation d’exclusion, sont présentés au plus tard
à la date ultime d’introduction des demandes de participation, des
demandes de qualification ou des offres.

Pour les marchés dont le montant estimé est inférieur au seuil fixé
pour la publicité européenne, l’entité adjudicatrice ne peut pas
demander de DUME au candidat ou au soumissionnaire.

§ 2. Pour ce qui concerne les critères de sélection et le cas échéant les
règles et critères objectifs pour la limitation du nombre de candidats, les
documents et certificats qui démontrent que l’opérateur économique ne
se trouve pas dans une situation d’exclusion, sont présentés au plus
tard à la date ultime d’introduction des demandes de participation ou
des offres.

Art. 48. Les participants à un groupement d’opérateurs économiques
doivent désigner celui d’entre eux qui représentera le groupement à
l’égard de l’entité adjudicatrice. Lorsque le DUME doit être rempli,
cette mention est indiquée dans la partie II.B du DUME.

CHAPITRE 7. — Règles applicables aux
signatures et aux moyens de communication

Art. 49. Ce chapitre contient les règles relatives aux signatures
électroniques et aux moyens de communication. Il est applicable à
toutes les procédures de passation pour lesquelles il est fait usage des
plateformes électroniques visées à l’article 14, § 7, de la loi.

Art. 50. § 1er. Dans le cadre d’une procédure ouverte ou d’une
procédure négociée directe avec mise en concurrence préalable, le
soumissionnaire ne doit pas signer individuellement l’offre, ses annexes
et le DUME, lorsque ce dernier doit être présenté, au moment où ces
derniers sont chargés sur la plateforme électronique mentionnée à
l’article 14, § 7, de la loi. Ces documents sont signés de manière globale
par l’apposition d’une signature sur le rapport de dépôt y afférent.

Néanmoins, dans le cadre de la procédure négociée directe avec mise
en concurrence préalable, seuls le rapport de dépôt relatifs à l’offre
initiale et à l’offre finale doivent être signés.

§ 2. Dans le cadre d’une procédure restreinte, d’une procédure
négociée avec mise en concurrence préalable, d’un dialogue compétitif
et d’un partenariat d’innovation, le candidat ne doit pas signer
individuellement la demande de participation. Il en va de même pour
le DUME, lorsqu’il doit être présenté. Les deux documents précités
peuvent toutefois être signés de manière globale par l’apposition d’une
signature sur le rapport de dépôt lié à la demande de participation et ce,
au moment où ces derniers sont chargés sur la plateforme électronique
mentionnée à l’article 14, § 7, de la loi. Lorsque l’opérateur économique
n’a pas recours à cette possibilité, le DUME lorsqu’il doit être présenté,
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maakt, moet het UEA, wanneer dit voorgelegd moet worden, opnieuw
worden bijgevoegd en globaal ondertekend naar aanleiding van het in
het tweede lid bedoelde indieningsrapport.

Wanneer in een volgende fase offertes en hun bijlagen worden
ingediend in één van de in het eerste lid bedoelde procedures, wordt
evenmin een individuele handtekening vereist op het ogenblik van het
opladen op het elektronisch platform bedoeld in artikel 14, § 7, van de
wet. Deze documenten worden op een globale manier getekend op het
erbij horende indieningsrapport.

In het kader van de onderhandelingsprocedure met voorafgaande
oproep tot mededinging en het innovatiepartnerschap, moeten evenwel
alleen de indieningsrapporten die betrekking hebben op de initiële
offerte en de definitieve offerte ondertekend zijn.

§ 3. In geval van een onderhandelingsprocedure zonder vooraf-
gaande oproep tot mededinging, preciseert de aanbestedende entiteit of
een handtekening vereist is, het type van handtekening, alsook de te
ondertekenen documenten.

Art. 51. § 1. Behoudens andersluidende bepaling in de opdracht-
documenten, moet het in artikel 50 bedoelde indieningsrapport onder-
tekend worden door middel van een gekwalificeerde elektronische
handtekening.

§ 2. Voor de wijzigingen aan een offerte die tussenkomen na de
ondertekening van het indieningsrapport, alsook voor de intrekking
van de offerte, wordt een nieuw indieningsrapport opgemaakt dat
overeenkomstig de eerste paragraaf getekend wordt.

Het voorwerp en de draagwijdte van de wijzigingen moeten
nauwkeurig worden vermeld.

De intrekking moet onvoorwaardelijk zijn.
Wanneer het indieningsrapport dat opgesteld wordt ingevolge de

wijzigingen of de intrekking bedoeld in het eerste lid, niet voorzien is
van de in de eerste paragraaf bedoelde handtekening, brengt dit van
rechtswege de nietigheid van de wijziging of intrekking met zich mee.
Deze nietigheid slaat slechts op de wijzigingen of de intrekking en niet
op de offerte zelf.

§ 3. Dit artikel is niet van toepassing op de elektronische veiling,
overeenkomstig artikel 105, § 1.

Art. 52. § 1. De in artikel 51 bedoelde handtekeningen worden
afgeleverd door de perso(o)n(en) die bevoegd of gemachtigd is/zijn om
de inschrijver te verbinden.

Het eerste lid is van toepassing op elke deelnemer aan een
combinatie van ondernemers wanneer de offerte wordt neergelegd
door een dergelijke combinatie. Deze deelnemers zijn hoofdelijk
aansprakelijk.

De in het tweede lid bedoelde hoofdelijke aansprakelijkheid is niet
van toepassing op een architect die zou behoren tot een combinatie
waarin eveneens een aannemer aanwezig is.

§ 2. Als de ondertekening van het indieningsrapport gebeurt door
een gemachtigde, vermeldt hij duidelijk zijn volmachtgever of volmacht-
gevers. De gemachtigde voegt de elektronische authentieke of onder-
handse akte toe waaruit zijn bevoegdheid blijkt of een scan van het
afschrift van zijn volmacht.

In voorkomend geval verwijst hij naar het nummer van de bijlage
van het Belgisch Staatsblad waarin de akte bij uittreksel is bekendge-
maakt, waarbij ook de betreffende bladzijde(n) en/of passage worden
opgegeven.

Een volmachtgever kan met het oog op latere opdrachten de
volmacht deponeren die hij aan een of meer gemachtigden heeft
gegeven. Deze volmacht geldt alleen voor de opdrachten van de
aanbestedende entiteit waarbij zij is gedeponeerd. De gemachtigde
verwijst in iedere offerte naar die deponering.

Het indieningsrapport dat namens een rechtspersoon elektronische
wordt ondertekend door middel van een certificaat op naam van deze
rechtspersoon, die daarbij enkel een verbintenis aangaat in eigen naam
en voor eigen rekening, vereist geen bijkomende volmacht.

Art. 53. Elk schriftelijk stuk dat met elektronische middelen werd
opgesteld en dat in de ontvangen versie een macro, computervirus of
andere schadelijke instructie vertoont, kan in een veiligheidsarchief
worden opgenomen.

Voor zover dit technisch noodzakelijk is, kan elke aanvraag tot
deelneming of offerte met een in het eerste lid bedoelde macro,
computervirus of schadelijke instructie, als niet ontvangen worden
beschouwd. De aanvraag tot deelneming of de offerte wordt in dat
geval geweerd en de kandidaat of inschrijver wordt hiervan op de
hoogte gebracht volgens de bepalingen die van toepassing zijn op de
informatie aan de kandidaten en inschrijvers.

doit être joint à nouveau et être signé globalement par le biais du
rapport de dépôt visé à l’alinéa 2.

Lorsque dans une phase ultérieure, des offres et leurs annexes sont
introduites dans le cadre d’une des procédures visées à l’alinéa 1er,
aucune signature individuelle n’est exigée au moment du chargement
sur la plateforme électronique mentionnée à l’article 14, § 7, de la loi.
Ces documents sont signés de manière globale par l’apposition d’une
signature sur le rapport de dépôt y afférent.

Néanmoins, dans le cadre de la procédure négociée avec mise en
concurrence préalable et du partenariat d’innovation, seuls les rapports
de dépôt relatifs à l’offre initiale et à l’offre finale doivent être signés.

§ 3. Dans le cas d’une procédure négociée sans mise en concurrence
préalable, l’entité adjudicatrice précise si une signature est requise, le
type de signature, ainsi que les documents à signer.

Art. 51. § 1er. Sauf disposition contraire dans les documents du
marché, le rapport de dépôt visé à l’article 50 doit être revêtu d’une
signature électronique qualifiée.

§ 2. Les modifications à une offre qui interviennent après la signature
du rapport de dépôt, ainsi que son retrait donnent lieu à l’envoi d’un
nouveau rapport de dépôt qui doit être signé conformément au
paragraphe 1er.

L’objet et la portée des modifications doivent être indiqués avec
précision.

Le retrait doit être pur et simple.
Lorsque le rapport de dépôt dressé à la suite des modifications ou du

retrait visés à l’alinéa 1er, n’est pas revêtu de la signature visée au
paragraphe 1er, la modification ou le retrait est d’office entaché de
nullité. Cette nullité ne porte que sur les modifications ou le retrait et
non sur l’offre elle-même.

§ 3. Le présent article n’est pas d’application aux enchères électroni-
ques et ce, conformément à l’article 105, § 1er.

Art. 52. § 1er. Les signatures visées à l’article 51 sont émises par la ou
les personne(s) compétente(s) ou mandatée(s) à engager le soumission-
naire.

L’alinéa 1er s’applique à chaque participant lorsque l’offre est
déposée par un groupement d’opérateurs économiques. Ces partici-
pants sont solidairement responsables.

La responsabilité solidaire visée à l’alinéa 2 ne s’applique pas à un
architecte qui constituerait un groupement au sein duquel il y a un
entrepreneur.

§ 2. Lorsque le rapport de dépôt est signé par un mandataire, celui-ci
mentionne clairement son (ses) mandant(s). Le mandataire joint l’acte
électronique authentique ou sous seing privé qui lui accorde ses
pouvoirs ou une copie scannée de la procuration.

Il fait, le cas échéant, référence au numéro de l’annexe du Moniteur
belge qui a publié l’extrait de l’acte concerné, en mentionnant la/les
page(s) et/ou le passage concernés.

En vue de marchés ultérieurs, un mandant peut déposer la procura-
tion donnée à cet effet à un ou plusieurs mandataires. Cette procuration
ne vaut que pour les marchés de l’entité adjudicatrice à laquelle elle est
remise. Le mandataire prévoit, dans chaque offre, une référence à ce
dépôt.

Le rapport de dépôt signé au nom d’une personne morale, à l’aide
d’un certificat attribué au nom de cette personne morale qui s’engage
uniquement en son nom propre et pour son compte, ne requiert pas de
mandat supplémentaire.

Art. 53. Tout écrit établi par des moyens électroniques dans lequel
une macro, un virus informatique ou toute autre instruction nuisible est
détecté dans la version reçue, peut faire l’objet d’un archivage de
sécurité.

En cas de nécessité technique, chaque demande de participation ou
offre dans laquelle une macro, un virus informatique ou toute autre
instruction nuisible visée à l’alinéa 1er est détecté, peut être réputé ne
pas avoir été reçu. La demande de participation ou l’offre est dans ce
cas rejetée et le candidat ou le soumissionnaire en est informé
conformément aux dispositions applicables à l’information des candi-
dats et des soumissionnaires.
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Indien het in het eerste lid bedoelde schriftelijk stuk geen aanvraag
tot deelneming of offerte betreft, kan het, voor zover dit technisch
noodzakelijk is, als niet ontvangen worden beschouwd. In dit geval
wordt de afzender daarvan onverwijld op de hoogte gebracht.

Art. 54. Overeenkomstig artikel 14, § 5, van de wet, kan de
aanbestedende entiteit, zo nodig, voor de communicatie langs elektro-
nische weg, het gebruik van niet-algemeen beschikbare instrumenten
en middelen voorschrijven, mits zij passende alternatieve toegangsmid-
delen aanbiedt. De aanbestedende entiteit wordt geacht passende
alternatieve toegangsmiddelen aangeboden te hebben in de volgende
gevallen :

1o zij biedt kosteloos onbeperkte en volledige, rechtstreekse toegang
langs elektronische weg tot deze hulpmiddelen en instrumenten vanaf
de datum van de bekendmaking van de aankondiging van een
opdracht. Deze aankondiging vermeldt het internetadres waar deze
hulpmiddelen en instrumenten toegankelijk zijn; of

2o zij zorgt ervoor dat inschrijvers die geen toegang hebben tot deze
hulpmiddelen en instrumenten, of buiten hun toedoen niet in staat zijn
ze binnen de gestelde termijnen te verkrijgen, toegang hebben tot de
plaatsingsprocedure met behulp van tijdelijke tokens die kosteloos op
het internet beschikbaar zijn; of

3o zij ondersteunt een alternatief kanaal voor elektronische indiening
van de offertes.

Art. 55. Door zijn aanvraag tot deelneming of offerte via elektronische
communicatiemiddelen over te leggen, aanvaardt de kandidaat of
inschrijver dat bepaalde gegevens van zijn aanvraag tot deelneming of
offerte worden geregistreerd door het ontvangstsysteem.

HOOFDSTUK 8. — Opties
Art. 56. § 1. Opties worden in een afzonderlijk gedeelte van de offerte

vermeld.
§ 2. Indien de optie wordt verplicht gesteld, brengt de niet-

inachtneming van de minimale vereisten de substantiële onregelmatig-
heid met zich mee van zowel de optie als van de basisofferte.

Indien de optie wordt toegestaan, brengt de niet-inachtneming van
de minimale vereisten op zich niet de onregelmatigheid van de
basisofferte met zich mee.

§ 3. Indien de economisch meest voordelige offerte enkel geëvalueerd
wordt op basis van de prijs of de kosten, mogen de inschrijvers aan de
vrije of toegestane opties geen meerprijs of een andere tegenprestatie
verbinden.

HOOFDSTUK 9. — Percelen
Art. 57. Bij opdrachten verdeeld in percelen kan de aanbestedende

entiteit het minimale niveau bepalen dat vereist is voor de kwalitatieve
selectie :

1o voor elk perceel afzonderlijk;
2o in geval van gunning van meerdere percelen aan dezelfde

inschrijver.
Wanneer de aanbestedende entiteit toepassing maakt van het eerste

lid, 2o, onderzoekt ze bij de gunning van de percelen in kwestie, of er
is voldaan aan het vereiste minimale niveau.

Wanneer de opdrachtdocumenten het opleggen en de aanbestedende
entiteit toepassing maakt van het eerste lid, 2o, vermeldt de inschrijver
die offertes voor meerdere percelen indient, zijn voorkeurvolgorde voor
de gunning van deze percelen.

Art. 58. De inschrijver mag in zijn offertes voor meerdere percelen,
hetzij één of meerdere prijskortingen aanbieden, hetzij één of meerdere
verbeteringsvoorstellen in het kader van zijn offerte, voor het geval dat
deze percelen hem zouden worden gegund, op voorwaarde dat de
opdrachtdocumenten het niet verbieden.

HOOFDSTUK 10. — Indiening van de aanvragen tot deelneming en offertes

Afdeling 1. — Uitnodiging van de
geselecteerde kandidaten tot indiening van een offerte

Art. 59. De uitnodigingen bedoeld in artikel 146 van de wet
vermelden de in bijlage 10 vermelde inlichtingen.

Afdeling 2. — Indieningsmodaliteiten
voor de aanvragen tot deelneming en offertes

Art. 60. § 1. Onverminderd de toepassing van de gecoördineerde
wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken geeft de
aanbestedende entiteit in de aankondiging van opdracht of, bij
ontstentenis daarvan, in de andere opdrachtdocumenten aan in welke

En cas de nécessité technique, s’il ne s’agit pas d’une demande de
participation ou d’une offre, l’écrit visé à l’alinéa 1er peut être réputé ne
pas avoir été reçu. Dans ce cas, l’expéditeur en est informé immédia-
tement.

Art. 54. Conformément à l’article 14, § 5, de la loi, l’entité
adjudicatrice peut, si nécessaire, exiger l’utilisation d’outils et de
dispositifs qui ne sont pas communément disponibles pour la commu-
nication par voie électronique, à condition d’offrir d’autres moyens
d’accès. L’entité adjudicatrice est réputée avoir offert d’autres moyens
d’accès appropriés dans tous les cas suivants, lorsqu’elle :

1o offre gratuitement un accès sans restriction, complet et direct par
moyen électronique à ces outils et dispositifs à partir de la date de
publication de l’avis de marché. Le texte de cet avis précise l’adresse
internet à laquelle ces outils et dispositifs sont accessibles; ou

2o veille à ce que les soumissionnaires n’ayant pas accès à ces outils
et dispositifs ni la possibilité de se les procurer dans les délais requis, à
condition que l’absence d’accès ne soit pas imputable au soumission-
naire concerné, puissent accéder à la procédure de passation de marché
en utilisant des tokens temporaires mis gratuitement à disposition en
ligne; ou

3o assure la disponibilité d’une autre voie de présentation électroni-
que des offres.

Art. 55. Par le seul fait de transmettre sa demande de participation ou
son offre, par des moyens de communication électroniques, le candidat
ou le soumissionnaire accepte que les données de sa demande de
participation ou de son offre soient enregistrées par le dispositif de
réception.

CHAPITRE 8. — Options
Art. 56. § 1er. Les options sont présentées dans une partie séparée de

l’offre.
§ 2. Lorsque l’option est exigée, le non-respect de ses exigences

minimales entraine tant l’irrégularité substantielle de l’option, que celle
de l’offre de base.

Lorsque l’option est autorisée, le non-respect de ses exigences
minimales n’entraine pas en soi l’irrégularité de l’offre de base.

§ 3. Lorsque l’offre économiquement la plus avantageuse est
uniquement évaluée sur la base du prix ou des coûts, les soumission-
naires ne peuvent attacher ni supplément de prix, ni aucune autre
contrepartie à la présentation d’une option libre ou autorisée.

CHAPITRE 9. — Lots
Art. 57. En cas de marchés à lots, l’entité adjudicatrice peut fixer le

niveau minimal requis pour la sélection qualitative :

1o pour chacun des lots séparément;
2o en cas d’attribution de plusieurs lots à un même soumissionnaire.

Lorsque l’entité adjudicatrice fait application de l’alinéa 1er, 2o, elle
vérifie lors de l’attribution des lots concernés, s’il est satisfait au niveau
minimal exigé.

Lorsque les documents du marché le requièrent et que l’entité
adjudicatrice fait application de l’alinéa 1er, 2o, le soumissionnaire
indique dans ses offres pour plusieurs lots son ordre de préférence pour
l’attribution de ces lots.

Art. 58. Dans ses offres pour plusieurs lots, le soumissionnaire peut
présenter soit un ou plusieurs rabais, soit une ou plusieurs propositions
d’amélioration de son offre pour le cas où ces mêmes lots lui seraient
attribués, à condition que les documents du marché ne l’interdisent pas.

CHAPITRE 10. — Dépôt des demandes de participation et des offres

Section 1ère.— Invitation des candidats
sélectionnés à introduire une offre

Art. 59. Les invitations visées à l’article 146 de la loi mentionnent les
informations indiquées à l’annexe 10.

Section 2. — Modalités d’introduction
des demandes de participation et des offres

Art. 60. § 1er. Sans préjudice de l’application des lois coordonnées sur
l’emploi des langues en matière administrative, l’entité adjudicatrice
indique dans l’avis de marché ou, en son absence, dans les autres
documents du marché, la ou les langues dans lesquelles les candidats
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taal of talen de kandidaten of inschrijvers hun aanvraag tot deelneming
of hun offerte mogen indienen.

De aanbestedende entiteit kan aan de kandidaat of inschrijver een
vertaling vragen van de bijlagen die in een andere taal gesteld zijn dan
die van de aankondiging van opdracht of, bij ontstentenis daarvan, van
de andere opdrachtdocumenten.

Behalve indien het gaat om een document dat in één van de
landstalen is opgesteld, kan de aanbestedende entiteit hem tevens een
vertaling vragen van de inlichtingen en documenten die worden
voorgelegd, in voorkomend geval, in het kader van het nazicht van de
uitsluitingsgronden, het voldoen aan de toepasselijke selectiecriteria of
het voldoen aan de regels voor de beperking van het aantal kandidaten.
Hetzelfde geldt ten aanzien van de in artikel 65, 2o, bedoelde statuten,
akten en inlichtingen.

§ 2. Zo de opdrachtdocumenten in meer dan één taal zijn opgesteld,
gebeurt de interpretatie van de stukken in de taal van de aanvraag tot
deelneming of de offerte, voor zover de opdrachtdocumenten in die
taal zijn opgesteld.

Art. 61. § 1. Een kandidaat kan slechts één enkele aanvraag tot
deelneming aan de opdracht indienen.

§ 2. Een inschrijver kan slechts één offerte per opdracht indienen of,
in geval van concurrentiegerichte dialoog, per aanvaarde oplossing. De
indiening van de initiële offerte belet echter niet dat, voor zover
toegelaten in de betreffende plaatsingsprocedure, onderhandelingen
worden gevoerd en daaropvolgende offertes worden ingediend, noch
dat de definitieve offerte wordt ingediend.

Het eerste lid doet geen afbreuk aan de mogelijkheid of verplichting
om één of meerdere varianten in te dienen of een offerte voor één of
meerdere percelen in het kader van eenzelfde opdracht, voor zover dit
toegelaten wordt krachtens respectievelijk artikel 136 dan wel artikel
137 van de wet.

Voor de toepassing van de onderhavige paragraaf wordt elke
deelnemer aan een combinatie van ondernemers zonder rechtspersoon-
lijkheid beschouwd als een inschrijver.

§ 3. Behoudens andersluidende bepaling in de opdrachtdocumenten
is de onderhavige bepaling niet van toepassing in het kader van een
onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mededin-
ging.

Art. 62. In een niet-openbare procedure, in een onderhandelings-
procedure met voorafgaande in oproep tot mededinging, in een
concurrentiegerichte dialoog en in een innovatiepartnerschap mogen
enkel de geselecteerde kandidaten een offerte indienen.

Nochtans kunnen de opdrachtdocumenten toestaan dat de offerte
wordt ingediend door een combinatie van ondernemers bestaande uit
een geselecteerde en één of meer niet-geselecteerde personen.

Anderzijds kunnen de opdrachtdocumenten het gezamenlijk indie-
nen van één enkele offerte door meerdere geselecteerde kandidaten
beperken of verbieden, teneinde een voldoende mededinging te
waarborgen.

Afdeling 3. — Indiening en verdaging

Art. 63. § 1. De aanbestedende entiteit kan beslissen de uiterste
datum en uur voor het indienen van de aanvragen tot deelneming of
van de offertes te verdagen, wanneer zij kennis heeft gekregen van de
onbeschikbaarheid van de in artikel 14, § 7, van de wet, bedoelde
elektronische platformen. Deze verdaging moet minstens zes dagen
zijn voor de opdrachten waarvan het geraamde bedrag lager ligt dan de
drempel voor de Europese bekendmaking en minstens acht dagen voor
de opdrachten waarvan het geraamde bedrag gelijk is aan of hoger is
dan de voormelde drempel, onverminderd artikel 8, § 1, derde lid.

In geval van een verdaging overeenkomstig het eerste lid gaat de
aanbestedende entiteit over tot een aangepaste bekendmaking tot
mededeling van de nieuwe datum voor de indiening van de aanvragen
tot deelneming of de offertes, al naargelang.

§ 2. Voor de opdrachten waarvoor geen gebruik wordt gemaakt van
de elektronische platformen overeenkomstig artikel 14, § 2, van de wet,
wordt een laattijdige offerte aanvaard voor zover de aanbestedende
entiteit de opdracht nog niet heeft gesloten en de offerte ten laatste vier
dagen vóór de datum van de opening van de offertes als aangetekende
brief is verzonden.

Afdeling 4. — Verbintenistermijn

Art. 64. De inschrijvers blijven verbonden door hun offerte, zoals
eventueel verbeterd door de aanbestedende entiteit, gedurende negen-
tig dagen te rekenen vanaf de uiterste datum voor ontvangst. De
opdrachtdocumenten kunnen een afwijkende termijn voorschrijven.

ou les soumissionnaires peuvent introduire leur demande de partici-
pation ou leur offre.

L’entité adjudicatrice peut demander au candidat ou soumission-
naire une traduction des annexes établies dans une langue autre que
celle(s) de l’avis de marché ou, en son absence, des autres documents
du marché.

Sauf lorsqu’il s’agit d’un document rédigé dans l’une des langues
nationales, l’entité adjudicatrice peut également lui demander une
traduction des informations et documents qui ont été présentés, le cas
échéant, dans le cadre du contrôle des motifs d’exclusion de la
satisfaction aux critères de sélection applicables ou, des règles relatives
à la limitation du nombre de candidats. Il en est de même pour les
statuts, les actes et les informations visés à l’article 65, 2o.

§ 2. Dans le cas où les documents du marché sont rédigés en plus
d’une langue, l’interprétation des pièces a lieu dans la langue de la
demande de participation ou de l’offre, pour autant que les documents
du marché soient établis dans cette langue.

Art. 61. § 1er. Un candidat ne peut introduire qu’une seule demande
de participation par marché.

§ 2. Un soumissionnaire ne peut remettre qu’une offre par marché ou,
en cas de dialogue compétitif, par solution acceptée. La remise de l’offre
initiale ne fait cependant pas obstacle, pour autant que la procédure de
passation concernée le permette, à la tenue de négociations, à
l’introduction d’offres ultérieures ou à l’introduction de l’offre défini-
tive.

L’alinéa 1er ne porte pas préjudice à la possibilité ou à l’obligation
d’introduire une ou plusieurs variantes ou une offre comportant un ou
plusieurs lots pour un même marché, pour autant que ceci soit permis
en vertu respectivement de l’article 136 ou de l’article 137 de la loi.

Pour l’application de ce paragraphe, chaque participant à un
groupement d’opérateurs économiques sans personnalité juridique est
considéré comme un soumissionnaire.

§ 3. Sauf disposition contraire dans les documents du marché, la
présente disposition n’est pas d’application en cas de procédure
négociée sans mise en concurrence préalable.

Art. 62. En procédure restreinte, en procédure négociée avec mise en
concurrence préalable, en dialogue compétitif et en partenariat d’inno-
vation, seuls les candidats sélectionnés peuvent remettre offre.

Toutefois, les documents du marché peuvent autoriser que l’offre soit
introduite par un groupement d’opérateurs économiques formé entre
un candidat sélectionné et une ou plusieurs personnes non sélection-
nées.

Les documents du marché peuvent en outre limiter ou interdire la
remise d’une offre commune par plusieurs candidats sélectionnés afin
de garantir un niveau suffisant de concurrence.

Section 3. — Introduction et report

Art. 63. § 1er. L’entité adjudicatrice peut décider de reporter la date et
l’heure ultimes du dépôt des demandes de participation ou des offres
lorsqu’elle a eu connaissance d’une indisponibilité des plateformes
électroniques visées à l’article 14, § 7, de la loi. Ce report doit être d’au
moins six jours pour les marchés dont le montant estimé est inférieur au
seuil fixé pour la publicité européenne et d’au moins huit jours pour les
marchés dont le montant estimé est égal ou supérieur audit seuil, sans
préjudice de l’article 8, § 1er, alinéa 3.

En cas de report conformément à l’alinéa 1er, l’entité adjudicatrice
procède à une publication adaptée communiquant la nouvelle date
d’introduction des demandes de participation ou des offres, selon le
cas.

§ 2. Pour les marchés pour lesquels il n’est pas fait usage d’une
plateforme électronique conformément à l’article 14, § 2, de la loi, une
offre reçue tardivement est acceptée pour autant que l’entité adjudica-
trice n’ait pas encore conclu le marché et que l’offre ait été envoyée sous
pli recommandé, au plus tard le quatrième jour précédant la date de
l’ouverture des offres.

Section 4. — Délai d’engagement

Art. 64. Les soumissionnaires restent engagés par leur offre, telle
qu’elle a été éventuellement rectifiée par l’entité adjudicatrice, pendant
un délai de nonante jours à compter de la date limite de réception. Les
documents du marché peuvent fixer un autre délai.
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Vóór het verstrijken van de verbintenistermijn kan de aanbestedende
entiteit aan de inschrijvers een vrijwillige verlenging van deze termijn
vragen, onverminderd de toepassing van artikel 87 in geval de
inschrijvers niet op dat verzoek ingaan.

Onderhavig artikel is niet van toepassing op de onderhandelings-
procedure zonder voorafgaande oproep tot mededinging.

HOOFDSTUK 11. — Keuze van de deelnemers

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 65. Onverminderd de artikelen 149 en 151 van de wet, samen
gelezen met artikel 73 van de wet, kan de aanbestedende entiteit,
wanneer dit noodzakelijk is voor het goede verloop van de procedure :

1o inlichtingen inwinnen over de in artikel 147, § 1, 1o, van de wet
bedoelde situatie van om het even welke kandidaat of inschrijver. Meer
bepaald kan de aanbestedende entiteit, wanneer zij twijfels heeft over
de persoonlijke toestand van de kandidaten of inschrijvers, ondanks de
inlichtingen waarover zij beschikt, zich richten tot de bevoegde
Belgische of buitenlandse overheden om de inlichtingen te verkrijgen
die zij hieromtrent noodzakelijk acht;

2o van elke rechtspersoon die een aanvraag tot deelneming of een
offerte heeft ingediend de voorlegging eisen van zijn statuten of
vennootschapsakten, evenals van elke wijziging van de inlichtingen
betreffende zijn bestuurders of zaakvoerders, voor zover het documen-
ten en inlichtingen betreft die niet met toepassing van de artikelen III.29
tot III.35 van het Wetboek van economisch recht kunnen worden
verkregen.

Art. 66. Wanneer een overheidsopdracht geplaatst wordt door een
aanbestedende entiteit die voorziene uitsluitingsgronden en/of selec-
tiecriteria toepast overeenkomstig artikel 151 van de wet, kan de
aanbestedende entiteit de selectie van een reeds geselecteerde kandi-
daat of inschrijver herzien, in welk stadium van de plaatsingsprocedure
ook, indien zijn situatie in het licht van de uitsluitingsgronden, dan wel
van het voldoen aan het of de toepasselijke selectiecriterium of -criteria,
niet meer beantwoordt aan de voorwaarden.

Afdeling 2. — Uitsluitingsgronden

Art. 67. Artikel 61 van het koninklijk besluit plaatsing overheids-
opdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017 is van toepassing
op de misdrijven die in aanmerking kunnen of moeten genomen
worden, al naargelang het geval, voor de toepassing van de in artikel
151 van de wet bedoelde verplichte uitsluitingsgronden, samen te lezen
met artikel 67, § 1, van de wet.

Art. 68. De artikelen 62 en 63 van het koninklijk besluit plaatsing
overheidsopdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017 zijn van
toepassing op de schulden die in aanmerking kunnen of moeten
genomen worden, al naargelang het geval, voor de toepassing van de in
artikel 151 van de wet bedoelde uitsluitingsgronden betreffende de
sociale en fiscale schulden, samen te lezen met artikel 68 van de wet.

Art. 69. De bepalingen van deze afdeling zijn eveneens individueel
van toepassing op:

1o alle deelnemers die samen een aanvraag tot deelneming indienen
en de intentie hebben om, in geval van selectie, een combinatie van
ondernemers op te richten;

2o alle deelnemers die, als combinatie van ondernemers, een
gezamenlijke offerte zullen indienen; en

3o alle derden op wiens draagkracht beroep wordt gedaan overeen-
komstig artikel 72.

Afdeling 3. — Selectiecriteria,
beroep op onderaannemers en op andere entiteiten

Art. 70. Behoudens andersluidend beding in de opdrachtdocumenten
zijn de artikelen 65 tot 69 en 72 van het koninklijk besluit plaatsing
overheidsopdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017 van
toepassing.

Art. 71. § 1. Wanneer bij een opdracht voor werken, de werken die er
het voorwerp van uitmaken overeenkomstig artikel 3, eerste lid, van de
wet van 20 maart 1991 houdende regeling van de erkenning van
aannemers van werken, slechts mogen worden uitgevoerd door
ondernemers die ofwel hiertoe erkend zijn, ofwel aan de voorwaarden
ertoe voldoen of nog het bewijs geleverd hebben van het feit dat ze
voldoen aan de voorwaarden voor de erkenning bepaald door of
krachtens de voormelde wet, vermelden de aankondiging van de
opdracht of, bij gebrek daaraan, de opdrachtdocumenten welke
erkenning vereist is in overeenstemming met de eerder aangehaalde
wet en haar uitvoeringsbesluiten.

Avant l’expiration du délai d’engagement, l’entité adjudicatrice peut
demander aux soumissionnaires une prolongation volontaire de ce
délai, sans préjudice de l’application de l’article 87 dans le cas où, les
soumissionnaires ne donnent pas suite à cette demande.

Le présent article n’est pas d’application en cas de procédure
négociée sans mise en concurrence préalable.

CHAPITRE 11. — Choix des participants

Section 1ère. — Dispositions générales

Art. 65. Sans préjudice des articles 149 et 151 de la loi, lus en
combinaison avec l’article 73 de la loi, l’entité adjudicatrice peut, si cela
s’avère nécessaire pour assurer le bon déroulement de la procédure :

1o s’informer, par tous moyens qu’elle juge utiles, de la situation de
tout candidat ou soumissionnaire visée à l’article 147, § 1er, 1o, de la loi.
L’entité adjudicatrice peut notamment, lorsqu’elle a des doutes sur la
situation personnelle de ces candidats ou soumissionnaires malgré les
informations dont elle dispose, s’adresser aux autorités compétentes
belges ou étrangères pour obtenir les informations qu’elle estime
nécessaires à ce propos;

2o exiger de toute personne morale, ayant introduit une demande de
participation ou une offre, la production de ses statuts ou actes de
société ainsi que de toute modification des informations relatives à ses
administrateurs ou gérants, pour autant qu’il s’agisse de documents et
d’informations qui ne peuvent être obtenus en application des articles
III.29 à III.35 du Code de droit économique.

Art. 66. Lorsqu’un marché public est passé par une entité adjudica-
trice qui applique, conformément à l’article 151 de la loi, des motifs
d’exclusion prévus et/ou des critères de sélection, l’entité adjudicatrice
peut revoir la sélection d’un candidat déjà sélectionné ou d’un
soumissionnaire à quelque stade de la procédure de passation que ce
soit, si sa situation à la lumière des motifs d’exclusion ou du respect du
ou des critère(s) de sélection applicables ne répond plus aux conditions.

Section 2. — Motifs d’exclusion

Art. 67. L’article 61 de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la
passation des marchés publics dans les secteurs classiques est applica-
ble aux infractions qui peuvent ou qui doivent être prises en
considération, selon le cas, pour l’application des motifs d’exclusion
obligatoires visés à l’article 151 de la loi, lu en combinaison avec l’article
67, § 1er, de la loi.

Art. 68. Les articles 62 et 63 de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à
la passation des marchés publics dans les secteurs classiques sont
applicables aux dettes qui peuvent ou qui doivent être prises en
considération, selon le cas, pour l’application des motifs d’exclusion
relatifs aux dettes sociales et aux dettes fiscales, visés à l’article 151 de
la loi, lu en combinaison avec l’article 68 de la loi.

Art. 69. Les dispositions de la présente section sont également
applicables individuellement:

1o à tous les participants qui introduisent ensemble une demande de
participation et ont l’intention de constituer, en cas de sélection, un
groupement d’opérateurs économiques;

2o à tous les participants qui, en tant que groupement d’opérateurs
économiques, déposent ensemble une offre; et

3o aux tiers à la capacité desquels il est fait appel, conformément à
l’article 72.

Section 3. — Critères de sélection,
recours à des sous-traitants et autres entités

Art. 70. Sauf disposition contraire dans les documents du marché, les
articles 65 à 69 et 72 de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la
passation des marchés publics dans les secteurs classiques sont
d’application.

Art. 71. § 1er. Dans le cas d’un marché de travaux, lorsqu’en vertu de
l’article 3, alinéa 1er, de la loi du 20 mars 1991 organisant l’agréation
d’entrepreneurs de travaux, les travaux faisant objet du marché ne
peuvent être exécutés que par des opérateurs économiques qui, soit
sont agréés à cet effet, soit satisfont aux conditions à cet effet ou ont
fourni la preuve qu’ils remplissent les conditions fixées par ou en vertu
de ladite loi pour être agréés, l’avis de marché ou, à défaut, les
documents du marché, mentionnent l’agréation requise conformément
à la loi précitée et à ses arrêtés d’exécution.
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De aanvraag tot deelneming of de offerte vermeldt :
1o ofwel dat de kandidaat of inschrijver over de vereiste erkenning

beschikt;
2o ofwel dat de kandidaat of inschrijver in het bezit is van een

certificaat of ingeschreven is op een officiële lijst van erkende aanne-
mers in een andere lidstaat van de Europese Unie. In dat geval kan de
kandidaat of inschrijver bij zijn aanvraag tot deelneming of offerte het
door de bevoegde certificeringsinstelling afgeleverde certificaat of het
door de bevoegde instantie van de lidstaat bevestigde bewijs van
inschrijving voegen, alsook elk document dat de gelijkwaardigheid
tussen deze certificering of inschrijving en de vereiste erkenning als
bedoeld in het eerste lid kan aantonen. Op dit certificaat worden de
referenties vermeld op grond waarvan de inschrijving van die onder-
nemers op de officiële lijst of certificering mogelijk was, alsmede de
classificatie op deze lijst;

3o ofwel dat de kandidaat of inschrijver de toepassing inroept van
artikel 3, eerste lid, 2o, van de wet van 20 maart 1991 houdende regeling
van de erkenning van aannemers van werken. De aanbestedende
entiteit stelt de Commissie voor erkenning der aannemers ingesteld
door de voormelde wet hiervan onmiddellijk op de hoogte.

In geval van een openbare procedure of een vereenvoudigde
onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging
kan de aanbestedende entiteit, indien zij de voorwaarden vastgesteld
door of krachtens de wet van 20 maart 1991 voldoende acht om de
selectie van de inschrijvers uit te voeren, zich beperken tot de
vermelding bedoeld in het eerste lid, zonder van de inschrijvers andere
inlichtingen of documenten betreffende hun economische, financiële,
alsook hun technische of beroepsbekwaamheid te eisen.

§ 2. De ondernemers die erkend zijn overeenkomstig de voornoemde
wet van 20 maart 1991 verwijzen, wat betreft de inlichtingen vereist op
basis van de delen III tot V van het UEA, naar het internetadres waarop
de aanbestedende entiteit de betrokken certifica(a)t(en) kan ophalen of
voegen er een afschrift van toe.

Deze ondernemers vullen de velden van het UEA in die daar
betrekking op hebben. In dit geval zijn ze niet verplicht de delen III tot
V van het UEA in te vullen, behalve wanneer de aanbestedende entiteit
bijkomende selectiecriteria bepaalt ten opzichte van deze die zijn
voorzien in de reglementering aangaande de erkenning van aannemers.
In dat laatste geval maakt de aanbestedende entiteit hier melding van
in de aankondiging van opdracht of, in afwezigheid daarvan, in de
opdrachtdocumenten.

In afwijking van het tweede lid vult de ondernemer het UEA niet in
voor de onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot
mededinging in de in artikel 124, § 1, 4o, 5o, 6o en 8o van de wet
bedoelde gevallen en voor de opdrachten voor werken waarvan de
geraamde waarde lager is dan de drempel voor de Europese bekend-
making, maar hij maakt de betreffende inlichtingen of bewijzen over
aan de aanbestedende entiteit.

§ 3. De ondernemers die niet erkend zijn, noch overeenkomstig de
voornoemde wet van 20 maart 1991, noch in een andere lidstaat, vullen
het UEA in overeenkomstig de weerhouden uitsluitingsgronden en/of
selectiecriteria. De krachtens de voornoemde wet van 20 maart 1991
voor het beheer van het erkenningssysteem bevoegde federale over-
heidsdienst neemt, zo nodig, contact op met de ondernemer teneinde
de rechtvaardigende stukken te bekomen.

In afwijking van het eerste lid vult de ondernemer het UEA niet in
voor de onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot
mededinging in de in artikel 124, § 1, 4o, 5o, 6o en 8o van de wet
bedoelde gevallen en voor de opdrachten voor werken waarvan de
geraamde waarde lager is dan de drempel voor de Europese bekend-
making, maar hij maakt de betreffende inlichtingen en bewijzen over
aan de aanbestedende entiteit, die deze op haar beurt doorgeeft aan de
voor het beheer van het erkenningssysteem bevoegde federale over-
heidsdienst.

§ 4. De ondernemers die houder zijn van een certificaat of ingeschre-
ven op een officiële lijst van erkende aannemers in een andere lidstaat
van de Europese Unie kunnen, wat betreft de inlichtingen vereist in de
delen III tot V van het UEA, verwijzen naar het internetadres waarop de
aanbestedende entiteit de betrokken certifica(a)t(en) kan ophalen of
voegen een afschrift toe van dit certificaat of van een bewijs van
inschrijving.

De in het eerste lid bedoelde ondernemers vullen die velden van het
UEA in die daar betrekking op hebben. Indien de aanbestedende
entiteit geen toegang heeft tot de bedoelde certificaten via een
internetadres, moet de ondernemer deze afleveren samen met het UEA.
De aanbestedende entiteit maakt de voormelde gegevens op haar beurt
over aan de voor het beheer van het erkenningssysteem bevoegde
federale overheidsdienst.

La demande de participation ou l’offre indique :
1o soit que le candidat ou le soumissionnaire dispose de l’agréation

requise;
2o soit que le candidat ou le soumissionnaire est titulaire d’un

certificat ou est inscrit sur une liste officielle d’entrepreneurs agréés
dans un autre Etat membre de l’Union européenne. Dans ce cas, le
candidat ou le soumissionnaire peut joindre à sa demande de
participation ou à son offre le certificat délivré par l’organisme de
certification compétent ou la preuve de cette inscription certifiée par
l’organisme compétent de l’Etat membre ainsi que tout document de
nature à établir l’équivalence de cette certification ou inscription avec
l’agréation requise visée à l’alinéa 1er. Ces certificats indiquent les
références qui leur ont permis d’être inscrits sur la liste officielle ou
d’obtenir la certification, ainsi que la classification sur cette liste;

3o soit que le candidat ou le soumissionnaire invoque l’application de
l’article 3, alinéa 1er, 2o, de la loi précitée du 20 mars 1991 organisant
l’agréation d’entrepreneurs de travaux. L’entité adjudicatrice en informe
immédiatement la Commission d’agréation des entrepreneurs visée par
la loi susmentionnée.

En procédure ouverte ou en procédure négociée directe avec mise en
concurrence préalable, si elle estime les conditions fixées par ou en
vertu de la loi du 20 mars 1991 suffisantes pour opérer la sélection des
soumissionnaires, l’entité adjudicatrice peut se limiter à la mention
visée à l’alinéa 1er sans exiger des soumissionnaires d’autres renseigne-
ments ou documents concernant leur capacité économique, financière,
technique ou professionnelle.

§ 2. Les opérateurs économiques agréés en vertu de la loi du
20 mars 1991 précitée réfèrent, en ce qui concerne les informations
requises aux parties III à V du DUME, à l’adresse web qui permet à
l’entité adjudicatrice d’accéder au(x) certificat(s) concerné(s) ou en
joignent une copie.

Lesdits opérateurs remplissent les champs du DUME y afférents.
Dans ce cas, ils ne sont pas tenus de remplir les parties III à V du
DUME, sauf lorsque l’entité adjudicatrice fixe des critères de sélection
supplémentaires par rapport aux critères prévus dans la réglementation
relative à l’agréation des entrepreneurs. Dans ce dernier cas, l’entité
adjudicatrice en fait mention dans l’avis de marché ou, à défaut, dans
les documents du marché.

Par dérogation à l’alinéa 2, en cas de recours à la procédure négociée
sans mise en concurrence préalable dans les cas visés à l’article 124,
§ 1er, 4o, 5o, 6o et 8o de la loi et pour les marchés de travaux dont la
valeur estimée est inférieure au seuil fixé pour la publicité européenne,
l’opérateur économique ne remplit pas le DUME, mais transmet les
informations ou preuves concernées à l’entité adjudicatrice.

§ 3. Les opérateurs économiques qui ne sont pas agréés, ni en vertu
de la loi du 20 mars 1991 précitée, ni dans un autre Etat membre,
remplissent le DUME conformément aux motifs et/ou aux critères
retenus. Le service public fédéral compétent en matière de gestion du
système d’agréation en vertu de la loi du 20 mars 1991 prend, si
nécessaire, contact avec l’opérateur économique afin de recevoir les
pièces justificatives.

Par dérogation à l’alinéa 1er, en cas de recours à la procédure
négociée sans mise en concurrence préalable dans les cas visés à
l’article 124, § 1er, 4o, 5o, 6o et 8o, de la loi et pour les marchés de travaux
dont la valeur estimée est inférieure au seuil fixé pour la publicité
européenne, l’opérateur économique ne remplit pas le DUME mais il
transmet les informations et preuves concernées à l’entité adjudicatrice
qui les transmet à son tour au service public fédéral compétent en
matière de gestion du système d’agréation.

§ 4. Les opérateurs économiques titulaires d’un certificat ou inscrits
sur une liste officielle d’entrepreneurs agréés dans un autre Etat
membre de l’Union européenne réfèrent, en ce qui concerne les
informations requises aux parties III à V du DUME, à l’adresse web qui
permet à l’entité adjudicatrice d’accéder au(x) certificat(s) concerné(s)
ou joignent une copie de ce certificat ou d’une preuve d’inscription.

Les opérateurs économiques visés à l’alinéa 1er remplissent les
champs du DUME y afférents. Si l’entité adjudicatrice ne peut pas
accéder aux certificats concernés via une adresse internet, l’opérateur
économique est tenu de produire lesdits certificats en même temps que
le DUME. L’entité adjudicatrice transmet les données susmentionnées à
son tour au service public fédéral compétent en matière de gestion du
système d’agréation.
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In afwijking van het tweede lid vullen de ondernemers het UEA niet
in voor de onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot
mededinging in de in artikel 124, § 1, 4o, 5o, 6o en 8o van de wet
bedoelde gevallen en voor de opdrachten voor werken waarvan de
geraamde waarde lager is dan de drempel voor de Europese bekend-
making, maar maken de betreffende inlichtingen en bewijzen over aan
de aanbestedende entiteit, die deze op haar beurt doorgeeft aan de voor
het beheer van het erkenningssysteem bevoegde federale overheids-
dienst.

§ 5. Dit artikel is niet van toepassing op de overheidsopdrachten voor
werken geplaatst door de personen die genieten van de speciale of
exclusieve rechten bedoeld in artikel 2, 3o, van de wet.

Art. 72. § 1. Overeenkomstig artikel 150 van de wet en wanneer de
regels en objectieve criteria voor uitsluiting en selectie van de
ondernemers die vragen om in het kader van een kwalificatiesysteem
opgenomen te worden, voorschriften omvatten inzake economische en
financiële draagkracht van de ondernemer of inzake zijn technische en
beroepsbekwaamheid, kan deze laatste desgevallend de draagkracht
van andere entiteiten doen gelden. Wat betreft de criteria inzake de
studie- en beroepskwalificaties van de dienstverlener of van de titularis
of van het leidinggevend personeel van de onderneming of de criteria
betreffende de overeenstemmende beroepservaring, kan de onderne-
mer slechts beroep doen op de draagkracht van andere entiteiten,
wanneer deze laatste de werken of de diensten waarvoor hun
draagkracht vereist is zelf zullen uitvoeren of leveren. Indien een
ondernemer wenst beroep te doen op de draagkracht van andere
entiteiten, brengt hij bij de aanbestedende entiteit het bewijs aan van het
feit dat hij over de nodige middelen zal beschikken gedurende de
gehele geldigheidsduur van het kwalificatiesysteem, bijvoorbeeld door
middel van de overlegging van een verbintenis te dien einde vanwege
deze entiteiten.

Wanneer de aanbestedende entiteit, overeenkomstig artikel 151 van
de wet, uitsluitings- of selectiecriteria heeft ingeroepen, gaat ze na of de
overige entiteiten op wiens draagkracht de ondernemer overweegt
beroep te doen, beantwoorden aan de toepasselijke selectiecriteria en of
er uitsluitingsgronden werden ingeroepen door de aanbestedende
entiteit en dit, onverminderd de mogelijkheid om corrigerende maat-
regelen te laten gelden, overeenkomstig artikel 70 van de wet, gelezen
in combinatie met artikel 151 van de wet. De aanbestedende entiteit
moet eisen dat de ondernemer een entiteit, tegen wie door haar
verplichte uitsluitingsgronden worden ingeroepen, vervangt. De aan-
bestedende entiteit kan bovendien eisen dat de ondernemer een entiteit
vervangt tegen wie niet-verplichte uitsluitingsgronden kunnen inge-
roepen worden door de voornoemde entiteit. Het uitblijven van een
vervanging ingevolge een dergelijke vraag geeft aanleiding tot een
beslissing van niet-selectie.

Onder dezelfde voorwaarden kan een combinatie van ondernemin-
gen de draagkracht van de deelnemers aan de combinatie of van andere
entiteiten laten gelden.

§ 2. Overeenkomstig artikel 150 van de wet en wanneer de objectieve
regels en criteria voor uitsluiting en selectie van de kandidaten en
inschrijvers in openbare, niet-openbare of onderhandelingsprocedures,
in concurrentiegerichte dialogen of in innovatiepartnerschappen voor-
schriften omvatten betreffende de economische en financiële draag-
kracht van de ondernemer, of betreffende zijn technische en beroeps-
capaciteiten, kan deze laatste desgevallend de draagkracht van andere
entiteiten doen gelden. Wat betreft de criteria inzake studie- en
beroepskwalificaties van de dienstverlener of van de titularis of van het
leidinggevend personeel van de onderneming, of de criteria betreffende
de overeenstemmende beroepservaring, kan de ondernemer slechts
beroep doen op de draagkracht van andere entiteiten, wanneer deze
laatste de werken of de diensten waarvoor hun draagkracht vereist is
zelf zullen uitvoeren of leveren. Indien een ondernemer wenst beroep te
doen op de draagkracht van andere entiteiten, brengt hij bij de
aanbestedende entiteit het bewijs aan van het feit dat hij over de nodige
middelen zal beschikken, bijvoorbeeld door middel van de verbintenis
hiertoe vanwege deze entiteiten over te maken.

Wanneer de aanbestedende entiteit, overeenkomstig artikel 151 van
de wet, uitsluitings- of selectiecriteria heeft ingeroepen, gaat ze na of de
overige entiteiten op wier draagkracht de ondernemer zich wil
beroepen, voldoen aan de toepasselijke selectiecriteria dan wel of er
uitsluitingsgronden bestaan die werden ingeroepen door de aanbested-
ende entiteit en dit, onverminderd de mogelijkheid tot corrigerende
maatregelen overeenkomstig artikel 70 van de wet, gelezen in combi-
natie met artikel 151 van de wet. De aanbestedende entiteit eist dat de
ondernemer een entiteit, die het toepasselijk selectiecriterium niet
vervult of tegen wie verplichte uitsluitingsgronden bestaan die ze heeft
vermeld, vervangt. De aanbestedende entiteit kan bovendien eisen dat

Par dérogation à l’alinéa 2, en cas de recours à la procédure négociée
sans mise en concurrence préalable dans les cas visés à l’article 124,
§ 1er, 4o, 5o, 6o et 8o de la loi et pour les marchés de travaux dont la
valeur estimée est inférieure au seuil fixé pour la publicité européenne,
les opérateurs économiques ne remplissent pas le DUME mais ils
transmettent les informations et preuves concernées à l’entité adjudi-
catrice qui les transmet à son tour au service public fédéral compétent
en matière de gestion du système d’agréation.

§ 5. Le présent article n’est pas d’application aux marchés publics de
travaux passés par des personnes bénéficiant de droits spéciaux ou
exclusifs définies à l’article 2, 3o, de la loi.

Art. 72. § 1er. Conformément à l’article 150 de la loi, lorsque les règles
et les critères objectifs d’exclusion et de sélection des opérateurs
économiques qui demandent à être qualifiés dans le cadre d’un système
de qualification comportent des exigences relatives à la capacité
économique et financière de l’opérateur économique, ou à ses capacités
techniques et professionnelles, celui-ci peut, le cas échéant, faire valoir
les capacités d’autres entités, quelle que soit la nature juridique des
liens existant entre lui-même et ces entités. En ce qui concerne les
critères relatifs aux titres d’études et professionnels du prestataire de
services ou du titulaire ou du personnel dirigeant de l’entreprise, ou
des critères relatifs à l’expérience professionnelle correspondante,
l’opérateur économique ne peut avoir recours aux capacités d’autres
entités que lorsque ces dernières exécuteront les travaux ou fourniront
les services pour lesquels ces capacités sont requises. Si un opérateur
économique souhaite recourir aux capacités d’autres entités, il apporte
à l’entité adjudicatrice la preuve qu’il disposera des moyens nécessaires
pendant toute la période de validité du système de qualification, par
exemple, en produisant l’engagement de ces entités à cet effet.

Lorsque, conformément à l’article 151 de la loi, l’entité adjudicatrice
a invoqué des critères d’exclusion ou de sélection, elle vérifie si les
autres entités aux capacités desquelles l’opérateur économique entend
avoir recours remplissent les critères de sélection applicables ou s’il
existe des motifs d’exclusion qui ont été invoqués par l’entité adjudi-
catrice et ce, sans préjudice de la possibilité de faire valoir des mesures
correctrices conformément à l’article 70 de la loi, lu en combinaison
avec l’article 151 de la loi. L’entité adjudicatrice doit exiger que
l’opérateur économique remplace une entité à l’encontre de laquelle il
existe des motifs d’exclusion obligatoires invoqués par l’entité adjudi-
catrice. L’entité adjudicatrice peut en outre exiger que l’opérateur
économique remplace une entité à l’encontre de laquelle il existe des
motifs d’exclusion non obligatoires invoqués par l’entité adjudicatrice.
L’absence de remplacement suite à une telle demande donne lieu à une
décision de non-sélection.

Dans les mêmes conditions, un groupement d’opérateurs économi-
ques peut faire valoir les capacités des participants au groupement ou
d’autres entités.

§ 2. Conformément à l’article 150 de la loi et lorsque les règles et les
critères objectifs d’exclusion et de sélection des candidats et des
soumissionnaires dans des procédures ouvertes, restreintes ou négo-
ciées, dans des dialogues compétitifs ou dans des partenariats d’inno-
vation comportent des exigences relatives à la capacité économique et
financière de l’opérateur économique, ou à ses capacités techniques et
professionnelles, celui-ci peut, le cas échéant, et pour un marché
particulier, faire valoir les capacités d’autres entités quelle que soit la
nature juridique des liens existant entre lui-même et ces entités. En ce
qui concerne les critères relatifs aux titres d’études et professionnels du
prestataire de services ou du titulaire ou du personnel dirigeant de
l’entreprise, ou des critères relatifs à l’expérience professionnelle
correspondante, l’opérateur économique ne peut avoir recours aux
capacités d’autres entités que lorsque ces dernières exécuteront les
travaux ou fourniront les services pour lesquels ces capacités sont
requises. Si un opérateur économique souhaite recourir aux capacités
d’autres entités, il apporte à l’entité adjudicatrice la preuve qu’il
disposera des moyens nécessaires, par exemple, en produisant l’enga-
gement de ces entités à cet effet.

Lorsque, conformément à l’article 151 de la loi, l’entité adjudicatrice
a invoqué des critères d’exclusion ou de sélection, elle vérifie si les
autres entités aux capacités desquelles l’opérateur économique entend
avoir recours remplissent les critères de sélection applicables ou s’il
existe des motifs d’exclusion qui ont été invoqués par l’entité adjudi-
catrice et ce, sans préjudice de la possibilité d’appliquer des mesures
correctrices conformément à l’article 70 de la loi, lu en combinaison
avec l’article 151 de la loi. L’entité adjudicatrice exige que l’opérateur
économique remplace une entité qui ne remplit pas un critère de
sélection applicable ou à l’encontre de laquelle il existe des motifs
d’exclusion obligatoires invoqués par l’entité adjudicatrice. L’entité
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de ondernemer een entiteit vervangt, tegen wie niet-verplichte uitslui-
tingsgronden kunnen ingeroepen worden door de voornoemde entiteit.
Het uitblijven van een vervanging ingevolge een dergelijke vraag geeft
aanleiding tot een beslissing van niet-selectie.

Onder dezelfde voorwaarden kan een combinatie van ondernemin-
gen de draagkracht van de deelnemers aan de combinatie of van andere
entiteiten laten gelden.

§ 3. Wanneer de kandidaat of de inschrijver een beroep doet op de
draagkracht van andere entiteiten als bedoeld in de paragrafen 1 en 2,
antwoordt de kandidaat of inschrijver op de vraag bedoeld in deel II, C,
van het in artikel 46 bedoeld UEA. Hij vermeldt tevens voor welk deel
van de opdracht hij beroep doet op deze draagkracht, alsook welke
andere entiteiten hij voorstelt. Dit laatste gebeurt:

1o in zijn offerte, ingeval de procedure slechts één fase met de
indiening van offertes omvat;

2o zowel in zijn aanvraag tot deelneming als in zijn offerte, ingeval de
procedure een eerste fase met de indiening van aanvragen tot
deelneming omvat.

De in het eerste lid bedoelde vermeldingen laten de aansprakelijk-
heid van de inschrijver onverlet.

In de situatie van het eerste lid, 2o, verifieert de aanbestedende
entiteit in de latere fases van de procedure of de inschrijver de in de
inleidende zin van dat lid bedoelde vermeldingen in zijn offerte heeft
opgenomen en of deze overeenstemmen met de vermeldingen in zijn
aanvraag tot deelneming, die in de eerste fase tot zijn selectie hebben
geleid.

De eerste zin van het eerste lid is slechts van toepassing wanneer een
UEA moet worden ingevuld.

Art. 73. Ten aanzien van onderaannemers op wier draagkracht de
ondernemer geen beroep doet, kan de aanbestedende entiteit de
inschrijver in de opdrachtdocumenten verzoeken om in zijn offerte te
vermelden welk gedeelte van de opdracht hij eventueel voornemens is
in onderaanneming te geven en welke onderaannemers hij voorstelt.

De in het eerste lid bedoelde vermelding laat de aansprakelijkheid
van de inschrijver onverlet.

HOOFDSTUK 12. — Regelmatigheid van de offertes
Art. 74. § 1. De aanbestedende entiteit gaat na of de offertes

regelmatig zijn.
De offerte kan substantieel of niet substantieel onregelmatig zijn.

Een offerte is substantieel onregelmatig wanneer ze van aard is de
inschrijver een discriminerend voordeel te bieden, tot concurrentiever-
valsing te leiden, de beoordeling van de offerte van de inschrijver of de
vergelijking ervan met de andere offertes te verhinderen, of de
verbintenis van de inschrijver om de opdracht onder de gestelde
voorwaarden uit te voeren onbestaande, onvolledig of onzeker te
maken.

De volgende onregelmatigheden worden met name als substantieel
beschouwd :

1o de niet-naleving van het milieu-, sociaal of arbeidsrecht, voor
zover deze niet-naleving strafrechtelijk gesanctioneerd wordt;

2o de niet-naleving van de vereisten bedoeld in de artikelen 46, 50, 51,
§ 1, 52, 56, § 2, eerste lid, 61, § 2, 62, 81 en 89 van dit besluit en in artikel
14 van de wet, voor zover zij verplichtingen bevatten ten aanzien van
de inschrijvers;

3o de niet-naleving van de minimale eisen en de vereisten die als
substantieel worden aangemerkt in de opdrachtdocumenten.

§ 2. De offerte die slechts een of meer niet-substantiële onregelma-
tigheden bevat die, zelfs gecumuleerd of gecombineerd, niet de in
paragraaf 1, derde lid, bedoelde gevolgen teweeg brengen, wordt niet
nietig verklaard.

§ 3. Wanneer gebruik wordt gemaakt van een openbare of niet-
openbare procedure, verklaart de aanbestedende entiteit de substanti-
eel onregelmatige offerte nietig. Dit is ook het geval voor een offerte die
meerdere niet-substantiële onregelmatigheden bevat wanneer de cumu-
latie of combinatie ervan de in paragraaf 1, derde lid, bedoelde
gevolgen teweeg brengt.

§ 4. De onderhavige paragraaf is van toepassing op het regelmatig-
heidsonderzoek van de offertes die geen finale offertes zijn bij de
opdrachten met een geraamde waarde gelijk aan of hoger dan de
drempel voor de Europese bekendmaking waarbij gebruik wordt
gemaakt van een procedure waarin onderhandelingen toegelaten zijn
en onverminderd artikel 121, § 6, tweede lid, van de wet. Wanneer het
een finale offerte betreft is paragraaf 3 van toepassing.

adjudicatrice peut en outre exiger que l’opérateur économique rem-
place une entité à l’encontre de laquelle il existe des motifs d’exclusion
non obligatoires invoqués par l’entité adjudicatrice. L’absence de
remplacement suite à une telle demande donne lieu à une décision de
non-sélection.

Dans les mêmes conditions, un groupement d’opérateurs économi-
ques peut faire valoir les capacités des participants au groupement ou
d’autres entités.

§ 3. Lorsque le candidat ou le soumissionnaire fait appel à la capacité
d’autres entités au sens des paragraphes 1er et 2, le candidat ou le
soumissionnaire, selon le cas, répond à la question reprise à la partie II,
C, du DUME visée à l’article 46. Il mentionne également pour quelle
part du marché il fait appel à cette capacité et quelles autres entités il
propose:

1o dans son offre, dans le cas où la procédure comprend une seule
phase impliquant l’introduction d’offres;

2o tant dans sa demande de participation que dans son offre, dans le
cas où la procédure comprend une première phase impliquant l’intro-
duction de demandes de participation.

Les mentions visées à l’alinéa 1er ne préjugent pas la question de la
responsabilité du soumissionnaire.

Dans la situation de l’alinéa 1er, 2o, l’entité adjudicatrice vérifie au
cours des phases ultérieures de la procédure si le soumissionnaire a
inclus dans son offre les mentions visées dans la phrase introductive de
cet alinéa et si ces dernières correspondent avec les mentions reprises
dans sa demande de participation qui, dans la première phase, ont
conduit à sa sélection.

L’alinéa 1er, première phrase est uniquement applicable lorsque le
DUME doit être rempli.

Art. 73. A l’égard des sous-traitants à la capacité desquels il n’est pas
fait appel, l’entité adjudicatrice peut, dans les documents du marché,
demander au soumissionnaire d’indiquer dans son offre la part du
marché qu’il a éventuellement l’intention de sous-traiter ainsi que les
sous-traitants proposés.

La mention visée à l’alinéa 1er ne préjuge pas la question de la
responsabilité du soumissionnaire.

CHAPITRE 12. — Régularité des offres
Art. 74. § 1er. L’entité adjudicatrice vérifie la régularité des offres.

L’offre peut être affectée d’une irrégularité substantielle ou non
substantielle.

Constitue une irrégularité substantielle celle qui est de nature à
donner un avantage discriminatoire au soumissionnaire, à entraîner
une distorsion de concurrence, à empêcher l’évaluation de l’offre du
soumissionnaire ou la comparaison de celle-ci aux autres offres, ou à
rendre inexistant, incomplet ou incertain l’engagement du soumission-
naire à exécuter le marché dans les conditions prévues.

Sont réputées substantielles notamment les irrégularités suivantes :

1o le non-respect du droit environnemental, social ou du travail, pour
autant que ce non-respect soit sanctionné pénalement;

2o le non-respect des exigences visées aux articles 46, 50, 51, § 1er, 52,
56, § 2, alinéa 1er, 61, § 2, 62, 81 et 89 du présent arrêté et par l’article 14
de la loi, pour autant qu’ils contiennent des obligations à l’égard des
soumissionnaires;

3o le non-respect des exigences minimales et des exigences qui sont
indiquées comme substantielles dans les documents du marché.

§ 2. L’offre qui n’est affectée que d’une ou de plusieurs irrégularités
non substantielles qui, même cumulées ou combinées, ne sont pas de
nature à avoir les effets visés au paragraphe 1er, alinéa 3, n’est pas
déclarée nulle.

§ 3. Lorsqu’il est fait usage d’une procédure ouverte ou restreinte,
l’entité adjudicatrice déclare nulle l’offre affectée d’une irrégularité
substantielle. Ceci est également le cas pour l’offre qui est affectée de
plusieurs irrégularités non substantielles qui, du fait de leur cumul ou
de leur combinaison, sont de nature à avoir les effets visés au
paragraphe 1er, alinéa 3.

§ 4. Sans préjudice de l’article 121, § 6, alinéa 2, de la loi, le présent
paragraphe s’applique à la vérification de la régularité des offres autres
que les offres finales, pour les marchés dont le montant estimé est égal
ou supérieur au seuil fixé pour la publicité européenne et pour lesquels
il est fait usage d’une procédure permettant une négociation. Lorsqu’il
s’agit d’une offre finale, le paragraphe 3 s’applique.

67881MONITEUR BELGE — 23.06.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Wanneer een offerte die meerdere niet substantiële onregelmatighe-
den bevat die door hun cumulatie of combinatie de in paragraaf 1,
derde lid, bedoelde gevolgen teweeg brengen, verschaft de aanbested-
ende entiteit de inschrijver de mogelijkheid om deze onregelmatighe-
den te regulariseren vóór de onderhandelingen worden aangevat.

De aanbestedende entiteit verklaart de offerte die een substantiële
onregelmatigheid bevat nietig, behalve indien anders is bepaald in de
opdrachtdocumenten. In dat laatste geval verschaft zij de inschrijver de
mogelijkheid om een substantiële onregelmatigheid te regulariseren
vóór de onderhandelingen worden aangevat, tenzij de aanbestedende
entiteit ten aanzien van de betreffende onregelmatigheid heeft aange-
geven dat deze geen voorwerp kan uitmaken van regularisatie.

§ 5. De onderhavige paragraaf is van toepassing op het regelmatig-
heidsonderzoek van de offertes bij de opdrachten met een geraamde
waarde lager dan de drempel voor de Europese bekendmaking waarbij
gebruik wordt gemaakt van een procedure waarin onderhandelingen
toegelaten zijn en onverminderd paragraaf 2 en artikel 121, § 6, tweede
lid, van de wet. De aanbestedende entiteit beslist om hetzij de
substantieel onregelmatige offerte nietig te verklaren, hetzij om deze
onregelmatigheid te laten regulariseren. Hetzelfde geldt indien de
offerte meerdere niet-substantiële onregelmatigheden bevat, wanneer
de cumulatie of combinatie ervan de in paragraaf 1, derde lid, bedoelde
gevolgen teweeg brengt.

TITEL 2. — Gunning bij openbare of niet-openbare procedure

HOOFDSTUK 1. — Vorm en inhoud van de offerte
Art. 75. Als bij de opdrachtdocumenten een formulier is gevoegd

voor het opmaken van de offerte en het invullen van de samenvattende
opmeting of de inventaris, maakt de inschrijver daarvan gebruik. Doet
hij dit niet, dan draagt hij de volle verantwoordelijkheid voor de
volledige overeenstemming van de door hem aangewende documenten
met het formulier.

Art. 76. Behoudens andersluidend beding in de opdracht-
documenten, vermeldt de offerte :

1o de naam, voornaam, hoedanigheid of beroep, nationaliteit en
woonplaats van de inschrijver of voor een rechtspersoon, de handels-
naam of benaming, rechtsvorm, nationaliteit, maatschappelijke zetel,
het e-mailadres en, desgevallend, het ondernemingsnummer;

2o a) het totale offertebedrag, belasting over de toegevoegde waarde
desgevallend inbegrepen, zoals eventueel gedetailleerd in de samen-
vattende opmeting of de inventaris;

b) de prijstoeslagen;
c) in voorkomend geval, de prijskorting of verbetering voor het

geheel of een deel van de offerte;
d) de prijskortingen of verbeteringen in geval van toepassing van

artikel 58;
e) elk ander prijsgegeven zoals voorzien door de opdrachtdocumen-

ten;
3o het nummer en de benaming van de rekening bij een financiële

instelling waarop de betaling van de opdracht moet gebeuren;
4o wat de onderaanneming betreft, de eventuele inlichtingen over-

eenkomstig artikel 73;
5o voor zover de opdrachtdocumenten zulks opleggen, de oorsprong

van de te leveren producten en de te verwerken materialen die
afkomstig zijn van buiten de Europese Unie, met vermelding per land
van oorsprong van de waarde exclusief douanerechten die zij in de
offerte vertegenwoordigen. Als de producten of materialen op het
grondgebied van de Europese Unie worden afgewerkt of verwerkt,
wordt enkel de waarde van deze grondstoffen vermeld;

6o in geval van offertes voor meerdere percelen, overeenkomstig
artikel 57 de voorkeurvolgorde van de percelen.

Als de offerte wordt ingediend door een combinatie van onderne-
mers, zijn de bepalingen van het eerste lid, 1o, van toepassing op elke
deelnemer aan de combinatie.

HOOFDSTUK 2. — Samenvattende opmeting en inventaris
Art. 77. § 1. Indien bij de opdrachtdocumenten een samenvattende

opmeting of inventaris is gevoegd, vult de inschrijver deze in en maakt
hij de nodige berekeningen.

§ 2. De inschrijver voert, rekening houdende met de opdracht-
documenten, zijn beroepskennis of persoonlijke vaststellingen, verbe-
teringen door voor:

1o de fouten die hij ontdekt in de forfaitaire hoeveelheden;

Lorsqu’une offre comporte plusieurs irrégularités non substantielles
qui du fait de leur cumul ou de leur combinaison, sont de nature à avoir
les effets visés au paragraphe 1er, alinéa 3, l’entité adjudicatrice offre au
soumissionnaire la possibilité de régulariser ces irrégularités avant
d’entamer les négociations.

L’entité adjudicatrice déclare nulle l’offre affectée d’une irrégularité
substantielle, sauf disposition contraire dans les documents du marché.
Dans ce dernier cas, elle donne la possibilité au soumissionnaire de
régulariser cette irrégularité avant d’entamer les négociations, à moins
que l’entité adjudicatrice n’ait indiqué à propos de ladite irrégularité
qu’elle ne peut faire l’objet d’une régularisation.

§ 5. Sans préjudice du paragraphe 2 et de l’article 121, § 6, alinéa 2, de
la loi, le présent paragraphe s’applique à la vérification de la régularité
des offres, pour les marchés dont le montant estimé est inférieur au
seuil fixé pour la publicité européenne et pour lesquels il est fait usage
d’une procédure permettant une négociation. L’entité adjudicatrice
décide soit de déclarer nulle l’offre affectée d’une irrégularité substan-
tielle, soit de faire régulariser cette irrégularité. Il en va de même si
l’offre est affectée de plusieurs irrégularités non substantielles lorsque
celles-ci, du fait de leur cumul ou de leur combinaison, sont de nature
à avoir les effets visés au paragraphe 1er, alinéa 3.

TITRE 2. — Attribution en procédure ouverte et en procédure restreinte

CHAPITRE 1er. — Forme et contenu des offres
Art. 75. Lorsqu’aux documents du marché est joint un formulaire

destiné à établir l’offre et à compléter le métré récapitulatif ou
l’inventaire, le soumissionnaire en fait usage. A défaut d’utiliser ce
formulaire, il supporte l’entière responsabilité de la parfaite concor-
dance entre les documents qu’il a utilisés et le formulaire.

Art. 76. Sauf disposition contraire dans les documents du marché,
l’offre indique :

1o le nom, prénom, qualité ou profession, nationalité et domicile du
soumissionnaire ou, pour une personne morale, la raison sociale ou
dénomination, sa forme juridique, sa nationalité, son siège social, son
adresse e-mail et, le cas échéant, son numéro d’entreprise;

2o a) le montant total de l’offre, taxe sur la valeur ajoutée comprise le
cas échéant, tel que détaillé le cas échéant dans le métré récapitulatif ou
l’inventaire;

b) les suppléments de prix;
c) le cas échéant, les rabais ou améliorations pour tout ou partie de

l’offre;
d) les rabais ou améliorations en cas d’application de l’article 58;

e) toute autre donnée relative au prix telle que prévue dans les
documents du marché;

3o le numéro et le libellé du compte auprès d’un établissement
financier sur lequel le paiement du marché doit être effectué;

4o en ce qui concerne la sous-traitance, les informations éventuelles
en application de l’article 73;

5o pour autant que les documents du marché aient fixé des exigences
à ce propos, l’origine des produits à fournir et des matériaux à utiliser
originaires de pays tiers à l’Union européenne, avec indication par pays
d’origine de la valeur, droits de douane non compris, pour laquelle ces
produits ou matériaux interviennent dans l’offre. Si ces produits ou ces
matériaux sont à parachever ou à mettre en œuvre sur le territoire de
l’Union européenne, seule la valeur des matières premières est
indiquée;

6o en cas d’offres pour plusieurs lots, conformément à l’article 57,
l’ordre de préférence des lots.

Lorsque l’offre est remise par un groupement d’opérateurs économi-
ques, les dispositions de l’alinéa 1er, 1o, sont d’application pour chacun
des participants au groupement.

CHAPITRE 2. — Métré récapitulatif et inventaire
Art. 77. § 1er. Si les documents du marché comprennent un métré

récapitulatif ou un inventaire, le soumissionnaire y porte les indications
requises et effectue les opérations arithmétiques nécessaires.

§ 2. En tenant compte des documents du marché, de ses connaissan-
ces professionnelles ou de ses constatations personnelles, le soumis-
sionnaire :

1o corrige les erreurs qu’il découvre dans les quantités forfaitaires;
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2o de fouten die hij ontdekt in de vermoedelijke hoeveelheden
waarvoor de opdrachtdocumenten een dergelijke verbetering toelaten
en op voorwaarde dat de voorgestelde verbetering minstens tien
percent in meer of in min van de hoeveelheid van de post in kwestie
bedraagt;

3o de leemten in de samenvattende opmeting of inventaris.
Hij voegt bij zijn offerte een nota ter verantwoording van deze

verbeteringen.

HOOFDSTUK 3. — Interpretatie, fouten en leemten
Art. 78. Behoudens andersluidende bepaling in de opdracht-

documenten is de volgende voorrangsorde bepalend voor de interpre-
tatie in geval van tegenspraak tussen de opdrachtdocumenten:

1o de plannen;
2o het bestek;
3o de samenvattende opmeting of de inventaris.
Als de plannen tegenspraak vertonen, kan de inschrijver zich op de

voor hem meest gunstige hypothese steunen, tenzij de andere opdracht-
documenten daarover uitsluitsel geven.

Art. 79. Als een ondernemer in de opdrachtdocumenten fouten of
leemten ontdekt die van die aard zijn dat ze de prijsberekening of de
vergelijking van de offertes onmogelijk maken, meldt hij dit onmiddel-
lijk en schriftelijk aan de aanbestedende entiteit. Alleszins verwittigt hij
haar ten laatste tien dagen vóór de uiterste datum voor de ontvangst
van de offertes, tenzij zulks onmogelijk is door de inkorting van de
termijn voor ontvangst van de offertes.

De aanbestedende entiteit oordeelt of de fouten of leemten vol-
doende belangrijk zijn om tot een rechtszettingsbericht over te gaan of
tot een andere vorm van aangepaste bekendmaking en om, indien
nodig en met inachtneming van artikel 9, tweede en derde lid, de
termijn voor de indiening van de offertes te verlengen.

Art. 80. Na de eventueel verlengde uiterste datum tot het indienen
van offertes heeft de inschrijver niet meer het recht om zich te beroepen
op fouten of leemten die voorkomen in de samenvattende opmeting of
de inventaris, zoals verstrekt door de aanbestedende entiteit.

Bovendien kan hij zich vanaf dat ogenblik niet meer beroepen op
vormgebreken, fouten of leemten in zijn offerte.

HOOFDSTUK 4. — Indiening en opening
Art. 81. Onverminderd artikel 63, moet elke aanvraag tot deelneming

of offerte vóór de uiterste datum en uur voor de indiening aankomen.
Laattijdige aanvragen tot deelneming of laattijdige offertes worden niet
aanvaard.

Art. 82. Voor de plaatsingsprocedures waarbij de aanbestedende
entiteit gebruik maakt van de in artikel 14, § 7, van de wet bedoelde
elektronische communicatiemiddelen vindt de opening van de offertes
plaats op de datum en het uur bepaald in de opdrachtdocumenten.
Behoudens andersluidende bepaling in de opdrachtdocumenten verlo-
pen de verrichtingen in de volgende orde:

1o de offertes worden elektronisch ingediend op het platform bedoeld
in artikel 14, § 7, van de wet;

2o alle ingediende offertes worden geopend;
3o een proces-verbaal wordt opgesteld.
Het in het eerste lid, 3o, bedoelde proces-verbaal bevat minstens:
1o de naam of handelsnaam van de inschrijvers, hun woonplaats en

maatschappelijke zetel;

2o de naam van de persoon of personen die het indieningsrapport
elektronisch ondertekend heeft/hebben.

Art. 83. Wat betreft de plaatsingsprocedures waarvoor de aanbested-
ende entiteit geen gebruik maakt van de in artikel 14, § 7, van de wet
bedoelde elektronische communicatiemiddelen bepaalt deze laatste de
regels voor de indiening en opening van de offertes in de opdrachtdo-
cumenten.

HOOFDSTUK 5. — Verbetering van de offertes

Art. 84. § 1. Wanneer een inschrijver, overeenkomstig de artikelen 42
en 77, § 2, de hoeveelheid van één of meer posten van de samenvat-
tende opmeting of inventaris heeft verbeterd, ziet de aanbestedende
entiteit die wijzigingen na, verbetert ze zo nodig volgens eigen
berekeningen en wijzigt desgevallend de opmetingen of inventarissen
gevoegd bij de offertes.

2o corrige les erreurs qu’il découvre dans les quantités présumées
pour lesquelles les documents du marché autorisent cette correction et
à condition que la correction en plus ou en moins qu’il propose atteigne
au moins dix pour cent du poste considéré;

3o répare les omissions dans le métré récapitulatif ou l’inventaire.
Il joint à son offre une note justifiant ces modifications.

CHAPITRE 3. — Interprétation, erreurs et omissions
Art. 78. Sauf disposition contraire dans les documents du marché,

l’ordre de priorité suivant est déterminant pour l’interprétation en cas
de contradiction entre les documents du marché :

1o les plans;
2o le cahier spécial des charges;
3o le métré récapitulatif ou l’inventaire.
Lorsque les plans contiennent des contradictions, le soumissionnaire

peut se prévaloir de l’hypothèse la plus avantageuse pour lui, à moins
que les autres documents du marché ne donnent des précisions à cet
égard.

Art. 79. Lorsqu’un opérateur économique découvre dans les docu-
ments du marché des erreurs ou des omissions telles qu’elles rendent
impossible l’établissement de son prix ou la comparaison des offres, il
les signale immédiatement par écrit à l’entité adjudicatrice. Celle-ci est
en tout cas prévenue au plus tard dix jours avant la date ultime de
réception des offres, sauf impossibilité résultant de la réduction du
délai de réception des offres.

L’entité adjudicatrice apprécie si l’importance des erreurs ou omis-
sions relevées justifie un avis rectificatif ou une autre forme de
publication adaptée et, s’il y a lieu, de prolonger le délai d’introduction
des offres, compte tenu de l’article 9, alinéas 2 et 3.

Art. 80. Dès la date ultime d’introduction des offres, éventuellement
prolongée, le soumissionnaire n’est plus fondé à se prévaloir des
erreurs ou omissions qui pourraient figurer dans le métré récapitulatif
ou dans l’inventaire mis à sa disposition par l’entité adjudicatrice.

En outre, dès cet instant, il ne peut se prévaloir des vices de forme
dont est entachée son offre, ni des erreurs ou omissions qu’elle
comporte.

CHAPITRE 4. — Dépôt et ouverture
Art. 81. Sans préjudice de l’article 63, toute demande de participation

ou offre doit parvenir avant la date et l’heure ultime de dépôt. Les
demandes de participation ou les offres parvenues tardivement ne sont
pas acceptées.

Art. 82. Pour les procédures de passation pour lesquelles l’entité
adjudicatrice utilise les moyens de communication électroniques visés à
l’article 14, § 7, de la loi, l’ouverture des offres se déroule à la date et à
l’heure fixées par les documents du marché. Sauf disposition contraire
dans les documents du marché, les opérations se déroulent dans l’ordre
suivant :

1o les offres sont déposées électroniquement sur la plateforme visée à
l’article 14, § 7, de la loi;

2o il est procédé à l’ouverture de toutes les offres introduites;
3o un procès-verbal est dressé.
Le procès-verbal visé à l’alinéa 1er, 3o, contient au moins :
1o le nom ou la raison sociale des soumissionnaires, leur domicile et

leur siège social;

2o le nom de la ou des personne(s) qui a/ont signé le rapport de
dépôt électroniquement.

Art. 83. Pour les procédures de passation pour lesquelles l’entité
adjudicatrice n’utilise pas les moyens de communication électroniques
visés à l’article 14, § 7, de la loi, il appartient à l’entité adjudicatrice de
définir les modalités de dépôt et d’ouverture des offres dans les
documents du marché.

CHAPITRE 5. — Correction des offres

Art. 84. § 1er. Lorsque, conformément aux articles 42 et 77, § 2, un
soumissionnaire a corrigé la quantité d’un ou de plusieurs postes du
métré récapitulatif ou de l’inventaire, l’entité adjudicatrice contrôle ces
modifications, les rectifie s’il échet selon ses propres calculs et amende,
le cas échéant, les métrés ou inventaires joints aux offres.
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Voor de inschrijver die een vermindering heeft voorgesteld met
toepassing van artikel 77, § 2, 2o, wordt de totale prijs die overeenstemt
met de aldus verminderde hoeveelheid een forfaitaire prijs, op
voorwaarde en in de mate dat de aanbestedende entiteit deze
verbetering aanvaardt.

Wanneer de aanbestedende entiteit de wijzigingen van een post met
vermoedelijke hoeveelheden niet door eigen berekeningen kan nazien,
brengt zij de voorgestelde verhoging of verlaging van de hoeveelheid
terug tot de oorspronkelijke hoeveelheid van de opmeting of inventaris.

§ 2. Wanneer een inschrijver voor een willekeurige post van de
samenvattende opmeting of de inventaris geen prijs heeft vermeld, kan
de aanbestedende entiteit hetzij de offerte als onregelmatig weren,
hetzij ze behouden door de leemte aan te vullen met behulp van de
volgende formule :

P = L x Y
X

die als volgt gelezen moet worden:

- P : de prijs van de post waarvoor de inschrijver geen prijs heeft
vermeld;

- L : de verkregen waarde op basis van het rekenkundig gemiddelde
van de prijs, desgevallend verbeterd door de aanbestedende entiteit
volgens artikel 42 en paragraaf 1 van dit artikel, die voor die post werd
aangegeven door de inschrijvers die de prijs in hun samenvattende
opmeting of inventaris hebben vermeld;

- Y : het totale bedrag van de opmeting of de inventaris van de
inschrijver die voor de betrokken post geen prijs heeft vermeld,
eventueel verbeterd op grond van de juist bevonden hoeveelheden
voor elke post van de opmeting of de inventaris en overeenkomstig
artikel 42 en paragraaf 1 van dit artikel;

- X : de verkregen waarde op basis van het rekenkundig gemiddelde
van het totale bedrag van de opmeting of inventaris van alle
inschrijvers die de prijs voor de betrokken post hebben vermeld,
eventueel verbeterd op grond van de juist bevonden hoeveelheden
voor elke post van de opmeting of de inventaris en overeenkomstig
artikel 42, en paragraaf 1 van dit artikel zonder rekening te houden met
de prijs die voor die post werd aangegeven.

Indien de inschrijver voor verschillende posten geen prijs heeft
vermeld, wordt voor de berekening van de waarde van X geen rekening
gehouden met de prijs die de andere inschrijvers voor die posten
hebben vermeld.

Voor de berekening van de waarden L en X kan de aanbestedende
entiteit beslissen geen rekening te houden met de offertes die voor de
betrokken post een abnormale prijs vermelden.

§ 3. Telkens er met toepassing van artikel 77, § 2, een leemte in de
samenvattende opmeting of in de inventaris is aangevuld, gaat de
aanbestedende entiteit als volgt te werk :

1o ze onderzoekt de gegrondheid van die aanvulling en verbetert ze
zo nodig volgens haar eigen bevindingen.

Indien de andere inschrijvers geen prijzen voor deze leemten hebben
voorgesteld, worden deze prijzen, voor elke post, met het oog op de
rangschikking van de offertes, volgens de onderstaande formule
berekend en blijven ze behouden bij de definitieve verbetering van de
offertes :

S = L x Y
X

waarbij dient te worden begrepen onder :

- S : de prijs van de leemte;

- L : het eventueel door de aanbestedende entiteit verbeterde bedrag
voor de leemte in de samenvattende opmeting of de inventaris van de
inschrijver die op de leemte heeft gewezen;

- X : het totale offertebedrag van dezelfde inschrijver, desgevallend
verbeterd op grond van de juist bevonden hoeveelheden voor elke post
van de samenvattende opmeting of inventaris en overeenkomstig
artikel 42 en paragraaf 1 van dit artikel, zonder met de leemten
rekening te houden;

- Y : het totale offertebedrag van de betrokken inschrijver die de
leemte niet heeft vermeld, eventueel verbeterd op grond van de juist
bevonden hoeveelheden voor elke post van de samenvattende opme-
ting of de inventaris en overeenkomstig artikel 42 en paragraaf 1 van dit
artikel, zonder met de leemte rekening te houden;

2o wanneer verscheidene inschrijvers dezelfde leemte hebben ver-
meld, worden L en X in de voormelde formule verkregen door het
rekenkundig gemiddelde te nemen van de waarden L en X in de
samenvattende opmeting of inventaris van die inschrijvers;

Pour le soumissionnaire qui a proposé une réduction en application
de l’article 77, § 2, 2o, le prix total correspondant à la quantité ainsi
réduite devient forfaitaire, à condition que et dans la mesure où l’entité
adjudicatrice accepte cette correction.

Lorsque l’entité adjudicatrice n’est pas en mesure de vérifier par ses
propres calculs les modifications d’un poste à quantité présumée, elle
ramène à la quantité initiale du métré ou de l’inventaire les quantités
proposées supérieures ou inférieures.

§ 2. Lorsque, pour un poste quelconque du métré récapitulatif ou de
l’inventaire, un soumissionnaire n’a indiqué aucun prix, l’entité
adjudicatrice peut soit écarter l’offre comme irrégulière, soit la retenir
en réparant l’omission par application de la formule suivante :

P = L x Y
X

à lire de la manière suivante:

- P : le prix du poste pour lequel le soumissionnaire a omis d’indiquer
le prix;

- L : la valeur obtenue en prenant la moyenne arithmétique du prix,
le cas échéant rectifié par l’entité adjudicatrice conformément à l’article
42 et au paragraphe 1er du présent article, porté pour ce poste par les
soumissionnaires qui n’ont pas omis d’en indiquer le prix dans leur
métré récapitulatif ou inventaire;

- Y : le montant total du métré ou de l’inventaire du soumissionnaire
qui a omis d’indiquer le prix pour le poste concerné, éventuellement
rectifié sur la base des quantités jugées exactes pour chaque poste du
métré ou de l’inventaire et conformément à l’article 42 et au paragra-
phe 1er du présent article;

- X : la valeur obtenue en prenant la moyenne arithmétique du
montant total du métré ou de l’inventaire de tous les soumissionnaires
qui n’ont pas omis d’indiquer le prix pour le poste concerné,
éventuellement rectifié sur la base des quantités jugées exactes pour
chaque poste du métré ou de l’inventaire et conformément à l’article 42
et au paragraphe 1er du présent article compte non tenu du prix indiqué
pour ce poste.

Lorsque le soumissionnaire n’a pas indiqué le prix de plusieurs
postes, il n’est pas tenu compte, pour le calcul de la valeur X, du prix
porté pour ces postes par les autres soumissionnaires.

Pour le calcul des valeurs L et X, l’entité adjudicatrice peut décider de
ne pas tenir compte des offres dans lesquelles le prix offert pour le poste
concerné est anormal.

§ 3. Lorsqu’une omission dans le métré ou dans l’inventaire est
complétée en application de l’article 77, § 2, l’entité adjudicatrice
procède comme suit :

1o elle s’assure du bien-fondé de cette réparation et la rectifie si
nécessaire en fonction de ses propres constatations.

Lorsque les autres soumissionnaires n’ont pas proposé de prix pour
ces postes omis, ces prix sont, pour chacun de ces postes, calculés de la
façon suivante en vue du classement des offres et sont maintenus lors
de la correction définitive des offres :

S = L x Y
X

à lire de la manière suivante:

- S : le prix du poste omis;

- L : le montant éventuellement rectifié par l’entité adjudicatrice,
porté pour le poste omis dans le métré récapitulatif ou dans l’inventaire
du soumissionnaire qui a signalé l’omission;

- X : le montant total de l’offre du même soumissionnaire, le cas
échéant rectifié sur la base des quantités jugées exactes pour chaque
poste du métré récapitulatif ou de l’inventaire et conformément à
l’article 42 et au paragraphe 1er du présent article, sans tenir compte des
postes omis;

- Y : le montant total de l’offre du soumissionnaire qui n’a pas signalé
l’omission, éventuellement rectifié sur la base des quantités jugées
exactes pour chaque poste du métré récapitulatif ou de l’inventaire et
conformément à l’article 42 et au paragraphe 1er du présent article,
compte non tenu des postes omis;

2o lorsque plusieurs soumissionnaires ont signalé la même omission,
les facteurs L et X entrant dans la formule ci-dessus s’obtiennent en
prenant la moyenne arithmétique des valeurs L et X figurant dans les
métrés récapitulatifs ou dans les inventaires desdits soumissionnaires;
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3o in de gevallen bedoeld in 1o en 2o wordt de eenheidsprijs van de
leemte verkregen door het bedrag S te delen door de overeenstem-
mende hoeveelheid, zoals die eventueel door de aanbestedende entiteit
is verbeterd;

4o voor de berekening van de prijzen van een leemte overeenkomstig
1o en 2o kan de aanbestedende entiteit beslissen geen rekening te
houden met de offerte waarin voor die leemtepost een abnormale prijs
is geboden.

Als geen enkele inschrijver een normale prijs heeft geboden voor die
leemte, kan de aanbestedende entiteit de opdracht gunnen zonder die
post.

§ 4. Enkel voor de rangschikking van de offertes worden de
hoeveelheden aanvaard door de aanbestedende entiteit die groter zijn
dan of gelijk zijn aan de hoeveelheden van de oorspronkelijke
opmeting of inventaris, zonder onderscheid naar alle opmetingen of
inventarissen gebracht.

Daarentegen spelen de wijzigingen die door de aanbestedende
entiteit aanvaard worden en die een vermindering van de hoeveelhe-
den tot gevolg hebben, enkel in het voordeel van de inschrijvers die ze
gemeld hebben en enkel in de mate dat hun verantwoording is
aanvaard. Aldus:

1o wordt, indien de hoeveelheid voorgesteld door de inschrijver
kleiner is dan de hoeveelheid aanvaard door de aanbestedende entiteit,
deze laatste hoeveelheid in de opmeting of inventaris gebracht;

2o wordt, indien de hoeveelheid voorgesteld door de inschrijver
tussen de hoeveelheid ligt aanvaard door de aanbestedende entiteit en
de hoeveelheid van de oorspronkelijke opmeting of inventaris, de
hoeveelheid voorgesteld door de inschrijver in de opmeting of
inventaris gebracht;

3o wordt, indien de hoeveelheid voorgesteld door de inschrijver,
groter is dan de hoeveelheid van de oorspronkelijke opmeting of
inventaris, de door de inschrijver voorgestelde hoeveelheid terugge-
bracht tot de hoeveelheid van de oorspronkelijke opmeting of inventa-
ris.

§ 5. Voor de toepassing van dit artikel houdt de aanbestedende
entiteit rekening met de verbeteringen die zijn voorgesteld in al dan
niet regelmatige offertes die door geselecteerde of voorlopig geselec-
teerde inschrijvers overeenkomstig artikel 147, § 6, van de wet zijn
ingediend.

HOOFDSTUK 6. — Gunning van de opdracht

Art. 85. § 1. In het geval van vereiste of toegestane varianten wordt de
economisch meest voordelige offerte bepaald op grond van één enkele
rangschikking van de basisoffertes en de variantenoffertes overeenkom-
stig artikel 81 van de wet, gelezen in combinatie met artikel 153, 1o, van
de wet.

Indien vrije varianten mogen worden voorgesteld, bepaalt de
aanbestedende entiteit welke vrije varianten ze niet in aanmerking
neemt. Op de andere vrije varianten is het vorige lid toepasselijk.

De aanbestedende entiteit neemt de vereiste of toegestane opties in
aanmerking en beslist welke vrije opties ze in aanmerking neemt voor
de bepaling van de inschrijver met de economisch meest voordelige
offerte. In geval van vereiste, toegestane of vrije opties die door de
aanbestedende entiteit in aanmerking worden genomen wordt de
economisch meest voordelige offerte bepaald op grond van de rang-
schikking van de offertes verhoogd met de erin geboden economische
voordelen.

Indien een inschrijver in strijd met artikel 56, § 3, aan een vrije of
toegestane optie een meerprijs of een andere tegenprestatie heeft
verbonden, wordt die vrije of toegestane optie buiten beschouwing
gelaten voor zover zulks mogelijk is. Zo niet bevat zijn offerte een
onregelmatigheid die overeenkomstig artikel 75 moet worden beoor-
deeld.

Wanneer inschrijvers conform artikel 58 een prijsvermindering of een
verbeteringsvoorstel van hun offerte hebben gedaan, wordt, voor om
het even welk perceel, de economisch meest voordelige regelmatige
offerte bepaald rekening houdende met de prijsverminderingen of
verbeteringsvoorstellen voor bepaalde gegroepeerde percelen en met
het economisch meest voordelige geheel van alle percelen.

Wanneer de aanbestedende entiteit toepassing maakt van artikel 57,
eerste lid, 2o, en de inschrijver met de economisch meest voordelige
regelmatige offerte niet voldoet aan het vereiste minimale niveau voor
meerdere percelen, wordt hem enkel dat aantal percelen gegund
waarvoor hij wel voldoet aan dat vereiste minimale niveau, met

3o dans les cas visés sous 1o et 2o, le prix unitaire d’un poste omis est
obtenu en divisant le montant S par la quantité correspondante, telle
qu’elle a été éventuellement rectifiée par l’entité adjudicatrice;

4o pour calculer les prix d’un poste omis conformément aux points 1o

et 2o, l’entité adjudicatrice peut ne pas tenir compte d’une offre dans
laquelle le prix offert pour ce poste omis est anormal.

Si aucun soumissionnaire n’a proposé de prix normal pour ce poste
omis, l’entité adjudicatrice peut attribuer le marché sans ce poste.

§ 4. En vue uniquement du classement des offres, les quantités
admises par l’entité adjudicatrice, supérieures ou égales aux quantités
du métré initial ou de l’inventaire initial, sont portées à tous les métrés
ou inventaires indistinctement.

Par contre, les modifications admises par l’entité adjudicatrice et qui
ont pour effet de diminuer les quantités, ne profitent qu’aux seuls
soumissionnaires qui les ont signalées et seulement dans la mesure où
les justifications sont acceptées. A cet effet :

1o lorsque la quantité proposée par le soumissionnaire est inférieure
à celle admise par l’entité adjudicatrice, cette dernière quantité est
portée au métré ou à l’inventaire;

2o lorsque la quantité proposée par le soumissionnaire est comprise
entre celle admise par l’entité adjudicatrice et la quantité initiale du
métré ou de l’inventaire, la quantité proposée par le soumissionnaire
est portée au métré ou à l’inventaire;

3o lorsque la quantité proposée par le soumissionnaire est supérieure
à la quantité initiale du métré ou de l’inventaire, la quantité proposée
par le soumissionnaire est ramenée à la quantité initiale du métré ou de
l’inventaire.

§ 5. Pour l’application du présent article, l’entité adjudicatrice tient
compte des corrections proposées dans toute offre, régulière ou non,
introduite par un soumissionnaire sélectionné ou provisoirement
sélectionné conformément à l’article 147, § 6, de la loi.

CHAPITRE 6. — Attribution du marché

Art. 85. § 1er. En cas de variantes exigées ou autorisées, l’offre
économiquement la plus avantageuse est déterminée d’après un
classement unique des offres de base et de celles relatives aux variantes,
conformément à l’article 81 de la loi, lu en combinaison avec
l’article 153, 1o, de la loi.

Si des variantes libres sont proposées l’entité adjudicatrice détermine
celles qu’il ne retiendra pas. L’alinéa précédent s’applique pour les
variantes libres que l’entité adjudicatrice retient.

L’entité adjudicatrice retient les options exigées ou autorisées et
décide des options libres qu’elle retient pour déterminer le soumission-
naire ayant remis l’offre économiquement la plus avantageuse. En cas
d’options exigées, autorisées ou libres retenues par l’entité adjudica-
trice, l’offre économiquement la plus avantageuse est déterminée sur la
base de l’ordre de classement des offres, majorées des avantages
économiques offerts par les options.

Lorsqu’en contradiction avec l’article 56, § 3, un soumissionnaire a lié
un supplément de prix ou une autre contrepartie à une option libre ou
autorisée, celle-ci n’est pas prise en considération pour autant que ce
soit possible, à défaut de quoi son offre comporte une irrégularité qui
doit être vérifiée conformément à l’article 75.

Lorsque, conformément à l’article 58, des soumissionnaires ont
proposé un rabais ou une amélioration de leur offre, l’offre régulière
économiquement la plus avantageuse est déterminée, pour tout lot, en
tenant compte des rabais ou des améliorations qui ont été proposés
pour certains groupements de lots et de l’ensemble de tous les lots
économiquement le plus avantageux.

Lorsque l’entité adjudicatrice fait application de l’article 57, alinéa 1er,
2o, et que le soumissionnaire ayant remis l’offre régulière économique-
ment la plus avantageuse ne satisfait pas aux niveaux d’exigences
minimales pour plusieurs lots, seuls lui sont attribués les lots pour
lesquels il satisfait à ce niveau minimal d’exigence tenant compte de
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inachtneming van de voorkeurvolgorde als bedoeld in artikel 57, derde
lid. Bij gebrek aan deze laatste houdt de aanbestedende entiteit een
loting tussen de percelen in kwestie waartoe de betrokkenen worden
uitgenodigd.

§ 2. Wanneer verscheidene regelmatige offertes in gelijke mate als
economisch meest voordelige worden beschouwd, vraagt de aanbes-
tedende entiteit de inschrijvers in kwestie, om ze van elkaar te kunnen
onderscheiden, schriftelijke prijsverminderingen of verbeteringsvoor-
stellen voor hun offerte in te dienen.

Zijn de offertes daarna nog gelijkwaardig, dan houdt de aanbested-
ende entiteit een loting waartoe de betrokkenen worden uitgenodigd.

De onderhavige paragraaf is niet van toepassing op de elektronische
veiling, in welk geval artikel 107, tweede lid, van toepassing is.

HOOFDSTUK 7. — Sluiting van de opdracht

Art. 86. De sluiting van de opdracht gebeurt door de kennisgeving
van de goedkeuring van zijn offerte aan de opdrachtnemer en mag niet
onderhevig zijn aan enig voorbehoud.

De kennisgeving gebeurt via de elektronische platformen bedoeld in
artikel 14, § 7, van de wet, per e-mail of per fax en, dezelfde dag, per
aangetekende zending.

De kennisgeving is geldig en tijdig gedaan binnen de eventueel
verlengde verbintenistermijn bedoeld in artikel 64.

Art. 87. Als de eventueel verlengde verbintenistermijn verstrijkt
zonder dat de opdracht is gesloten en de aanbestedende entiteit
overheid in dit stadium geen toepassing maakt van artikel 85 van de
wet, gelezen in samenhang met artikel 153, 4o, van de wet, gaat ze als
volgt te werk.

Vooraleer de opdracht te gunnen, vraagt de aanbestedende entiteit
schriftelijk aan de inschrijver in kwestie of hij instemt met het behoud
van zijn offerte. Als die inschrijver daarmee zonder voorbehoud
instemt, gaat de aanbestedende entiteit over tot de gunning en de
sluiting van de opdracht.

Indien de inschrijver in kwestie slechts instemt met het behoud van
zijn offerte mits hij een wijziging van zijn offerte krijgt, gebeuren de
gunning en de sluiting van de opdracht met inbegrip van de gevraagde
wijziging indien de inschrijver de wijziging verantwoordt op grond van
omstandigheden die zich na het uiterste uur en datum voor de
indiening van de offertes hebben voorgedaan en de aldus gewijzigde
offerte de economisch meest voordelige blijft.

Als de inschrijver in kwestie niet instemt met het behoud van zijn
offerte of de gevraagde wijziging niet gerechtvaardigd blijkt of de
gewijzigde offerte niet de economisch meest voordelige blijft, richt de
aanbestedende entiteit zich:

1o hetzij achtereenvolgens, volgens de rangschikking, tot de andere
regelmatige inschrijvers. In dit geval zijn eveneens het tweede en derde
lid toepasselijk;

2o hetzij gelijktijdig tot al de andere regelmatige inschrijvers met de
vraag hun offerte te herzien, op grond van de oorspronkelijke
voorwaarden van de opdracht, om de opdracht vervolgens te gunnen
en te sluiten op basis van de offerte die de economisch meest voordelige
is geworden. De gevraagde wijzigingen moeten verantwoord worden
op grond van omstandigheden die zich na het uiterste uur en datum
voor de indiening van de offertes hebben voorgedaan, opdat ze in
aanmerking zouden komen. De aanbestedende entiteit houdt hierbij
ook rekening met de bij toepassing van het derde lid gewijzigde offerte,
voor zover de gegeven rechtvaardiging werd aanvaard.

In het geval waarbij de economisch meest voordelige offerte,
overeenkomstig artikel 81, § 2, eerste lid, 1o, van de wet, gelezen in
combinatie met artikel 153, 1o, van de wet, uitsluitend op basis van de
prijs wordt bepaald, kan de in het vierde lid, 2o, bedoelde herziening
alleen betrekking hebben op de offerteprijs.

TITEL 3. — Gunning bij onderhandelingsprocedure zonder vooraf-
gaande oproep tot mededinging en bij onderhandelingsprocedure met
voorafgaande oproep tot mededinging

HOOFDSTUK 1. — Specifieke drempels

Art. 88. De aanbestedende entiteit kan gebruik maken van de
onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mededin-
ging wanneer de goed te keuren uitgave bedoeld in artikel 124, § 1, 1o,
van de wet, lager ligt dan :

1o het in artikel 11, eerste lid, 2o, bedoelde bedrag;

l’ordre de préférence visé à l’article 57, alinéa 3. En l’absence d’une telle
indication, l’entité adjudicatrice procède à un tirage au sort entre les lots
en question auquel les soumissionnaires concernés sont invités.

§ 2. Lorsque plusieurs offres régulières, considérées comme équiva-
lentes, sont jugées économiquement les plus avantageuses, afin de les
départager, l’entité adjudicatrice invite les soumissionnaires concernés
à présenter des propositions écrites de rabais ou d’amélioration de leur
offre.

Si par la suite subsistent encore des offres équivalentes, l’entité
adjudicatrice procède à un tirage au sort auquel les soumissionnaires
concernés sont invités.

Le présent paragraphe n’est pas d’application à l’enchère électroni-
que, qui est régie par l’article 107, alinéa 2.

CHAPITRE 7. — Conclusion du marché

Art. 86. La conclusion du marché a lieu par la notification à
l’adjudicataire de l’approbation de son offre et elle ne peut être affectée
d’aucune réserve.

La notification est effectuée par les plateformes électroniques visées à
l’article 14, § 7, de la loi, par courrier électronique ou par fax et, le même
jour, par envoi recommandé.

La notification est effectuée valablement et en temps utile dans le
délai d’engagement éventuellement prolongé au sens de l’article 64.

Art. 87. Lorsque le délai d’engagement éventuellement prolongé
expire sans que le marché ne soit conclu et que l’entité adjudicatrice ne
fait pas, à ce stade, application de l’article 85 de la loi, lu en
combinaison avec l’article 153, 4o, de la loi, elle procède selon les
modalités suivantes.

Avant d’attribuer le marché, l’entité adjudicatrice demande par écrit
au soumissionnaire concerné s’il consent au maintien de son offre. Si
ledit soumissionnaire y consent sans réserve, l’entité adjudicatrice
procède à l’attribution et à la conclusion du marché.

Lorsque le soumissionnaire concerné ne consent au maintien de son
offre qu’à la condition d’obtenir une modification de celle-ci, le marché
est attribué et conclu compte tenu de la modification demandée si le
soumissionnaire justifie la modification par des circonstances surve-
nues postérieurement à l’heure et la date ultime de l’introduction des
offres et que l’offre ainsi modifiée demeure celle qui est économique-
ment la plus avantageuse.

Lorsque le soumissionnaire concerné ne consent pas au maintien de
son offre ou que la modification demandée ne s’avère pas justifiée ou
que l’offre modifiée ne demeure pas économiquement la plus avanta-
geuse, l’entité adjudicatrice:

1o soit s’adresse successivement, suivant l’ordre de classement, aux
autres soumissionnaires réguliers. Dans ce cas, les alinéas 2 et 3
s’appliquent également;

2o soit demande simultanément à tous les autres soumissionnaires
réguliers de revoir leur offre sur la base des conditions initiales du
marché, et attribue et conclut le marché en fonction de l’offre devenue
économiquement la plus avantageuse. Pour qu’elles soient prises en
compte, les modifications demandées doivent être justifiées sur la base
de circonstances qui se sont produites après l’heure et la date ultime de
l’introduction des offres. L’entité adjudicatrice tient également compte
de l’offre modifiée en application de l’alinéa 3, pour autant que la
justification donnée ait été acceptée.

Lorsque l’offre économiquement la plus avantageuse est déterminée
sur la seule base du prix, conformément à l’article 81, § 2, alinéa 1er, 1o,
de la loi lu en combinaison avec l’article 153, 1o, de la loi, la révision
visée à l’alinéa 4, 2o, peut uniquement avoir trait au prix de l’offre.

TITRE 3. — Attribution en procédure négociée sans mise en concurrence
préalable et en procédure négociée avec mise en concurrence préalable

CHAPITRE 1er. — Seuils spécifiques

Art. 88. L’entité adjudicatrice peut appliquer la procédure négociée
sans mise en concurrence préalable lorsque la dépense à approuver
visée à l’article 124, § 1er, 1o, de la loi, est inférieure:

1o au montant visé à l’article 11, alinéa 1er, 2o;
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2o 200.000 euro voor elk perceel van een opdracht waarvan het
geraamde bedrag van de opdracht de drempels van artikel 11 niet
bereikt, op voorwaarde dat het samengevoegde bedrag van deze
percelen niet meer dan twintig percent van het geraamde bedrag van
de opdracht bedraagt.

HOOFDSTUK 2. — Verloop en sluiting van de opdracht

Art. 89. In geval van een onderhandelingsprocedure moet elke offerte
voor de uiterste datum en uur voor de indiening van de offertes
aankomen. Laattijdige offertes worden niet aanvaard.

Art. 90. De spontane offertes worden in de onderhandelings-
procedure zonder voorafgaande oproep tot mededinging niet aanvaard
door de aanbestedende entiteit, tenzij uitdrukkelijk gemotiveerde
andersluidende beslissing.

Art. 91. Indien er bij een onderhandelingsprocedure zonder vooraf-
gaande oproep tot mededinging voor een opdracht waarvan de
geraamde waarde gelijk is aan of hoger is dan de drempel voor de
Europese bekendmaking, meerdere ondernemers worden geraad-
pleegd, worden ze gelijktijdig en schriftelijk uitgenodigd om een offerte
in te dienen. Deze uitnodiging bevat minstens:

1o de opdrachtdocumenten, tenzij de aanbestedende entiteit deze via
elektronische middelen op kosteloze, vrije, volledige en rechtstreekse
wijze aanbiedt, in welk geval zij het internetadres dat toegang biedt tot
deze documenten vermeldt;

2o het uiterste tijdstip en datum voor de indiening van de offertes;

3o de aanduiding van de eventueel toe te voegen documenten;

4o het gunningscriterium of de gunningscriteria voor zover ze niet
zijn opgenomen in de andere opdrachtdocumenten, overeenkomstig
artikel 81 van de wet, gelezen in combinatie met artikel 153, 1o, van de
wet, tenzij desgevallend in de in artikel 124, § 2, tweede lid, 1o, van de
wet bedoelde gevallen.

Art. 92. Een opdracht geplaatst via onderhandelingsprocedure met
voorafgaande oproep tot mededinging of een onderhandelings-
procedure zonder voorafgaande oproep tot mededinging wordt geslo-
ten :

1o ofwel op grond van briefwisseling volgens handelsgebruiken, in
geval van een onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep
tot mededinging;

2o ofwel door de kennisgeving aan de opdrachtnemer van de
goedkeuring van zijn offerte zoals eventueel gewijzigd na onderhan-
delingen en/of verbeterd in toepassing van artikel 42. Deze kennisge-
ving gebeurt overeenkomstig de modaliteiten vermeld in artikel 86,
tweede lid;

3o ofwel door de ondertekening van een overeenkomst door de
partijen.

TITEL 4. — Gunning bij concurrentiegerichte dialoog

Art. 93. De uitnodiging tot deelneming aan de dialoog bedoeld in
artikel 121, § 1, derde lid, van de wet, omvat de inlichtingen bedoeld in
de bijlage 10.

Art. 94. De aanbestedende entiteit start een dialoog op met de
geselecteerde kandidaten, met het doel na te gaan en te bepalen welke
middelen geschikt zijn om zo goed mogelijk aan haar behoeften te
voldoen. Ze verschaft de deelnemers een voldoende termijn om de
dialoog voor te bereiden.

De dialoog gebeurt met elke deelnemer afzonderlijk.

Art. 95. Overeenkomstig artikel 121, § 6, van de wet, nodigt de
aanbestedende entiteit elke deelnemer aan de dialoog, van wie één of
meerdere oplossingen werden weerhouden, tegelijkertijd en schriftelijk
uit om een definitieve offerte in te dienen voor één of meerdere
oplossingen die in aanmerking werden genomen.

De aanbestedende entiteit vermeldt in haar uitnodiging om één of
meerdere definitieve offertes in te dienen de voorwaarden die van
toepassing zijn tijdens de uitvoering van de opdracht.

Art. 96. De opdracht wordt gesloten door de ondertekening van een
overeenkomst tussen de partijen.

2o 200.000 euros pour chacun des lots d’un marché dont le montant
estimé du marché n’atteint pas les seuils fixés à l’article 11, à condition
que le montant cumulé de ces lots ne soit pas supérieur à vingt pour
cent du montant estimé du marché.

CHAPITRE 2. — Déroulement et conclusion du marché

Art. 89. Lorsque la procédure négociée est utilisée, toute offre doit
parvenir avant la date et l’heure ultimes de d’introduction des offres.
Les offres parvenues tardivement ne sont pas acceptées.

Art. 90. Dans le cadre d’une procédure négociée sans mise en
concurrence préalable, les offres spontanées sont rejetées par l’entité
adjudicatrice, sauf décision contraire expressément motivée.

Art. 91. En procédure négociée sans mise en concurrence préalable,
lorsque le montant estimé du marché est égal ou supérieur au seuil fixé
pour la publicité européenne et que plusieurs opérateurs économiques
sont consultés, ceux-ci sont invités simultanément et par écrit à
présenter une offre. Cette invitation contient au moins les éléments
suivants :

1o les documents du marché, sauf si l’entité adjudicatrice les met à
disposition par des moyens électroniques en garantissant un accès
gratuit, libre, complet et direct auxdits documents, auquel cas, elle
mentionne l’adresse internet à laquelle ces documents peuvent être
consultés;

2o la date et l’heure ultimes pour l’introduction des offres;

3o l’indication des documents à joindre éventuellement;

4o s’ils ne figurent pas dans les autres documents du marché, le ou les
critères d’attribution conformément à l’article 81 de la loi, lu en
combinaison avec l’article 153, 1o, de la loi, sauf le cas échéant dans les
cas visés à l’article 124, § 2, alinéa 2, 1o, de la loi.

Art. 92. Un marché passé par procédure négociée avec mise en
concurrence préalable ou par procédure négociée sans mise en
concurrence préalable est conclu :

1o soit par la correspondance en fonction des usages du commerce, en
cas de procédure négociée sans mise en concurrence préalable;

2o soit par la notification à l’adjudicataire de l’approbation de son
offre telle qu’éventuellement modifiée à l’issue des négociations et/ou
corrigée en application de l’article 42. Cette notification est effectuée
conformément aux modalités de l’article 86, alinéa 2;

3o soit par la signature d’une convention par les parties.

TITRE 4. — Attribution en dialogue compétitif

Art. 93. L’invitation à participer au dialogue visé à l’article 121, § 1er,
alinéa 3, de la loi comporte les informations visées à l’annexe 10.

Art. 94. L’entité adjudicatrice entame avec les candidats sélectionnés
un dialogue dont l’objet est l’identification et la définition des moyens
propres à satisfaire au mieux ses besoins. Elle accorde aux participants
un délai suffisant afin de préparer le dialogue.

Le dialogue a lieu individuellement avec chacun des participants.

Art. 95. Conformément à l’article 121, § 6, de la loi, l’entité
adjudicatrice invite simultanément et par écrit chaque participant au
dialogue dont une ou plusieurs solutions ont été retenues à remettre
une offre finale pour une ou plusieurs solutions prises en considération.

L’entité adjudicatrice mentionne dans l’invitation à présenter une ou
plusieurs offres finales les conditions qui seront d’application durant
l’exécution du marché.

Art. 96. Le marché est conclu par la signature d’une convention entre
les parties.
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TITEL 5. — Specifieke en aanvullende opdrachten en procedures

HOOFDSTUK 1. — Dynamisch aankoopsysteem

Art. 97. Bij het opzetten van een dynamisch aankoopsysteem binnen
de voorwaarden van artikel 126 van de wet, gelezen in combinatie met
artikel 44, § 1, van de wet gaat de aanbestedende entiteit als volgt te
werk:

1o ze maakt een aankondiging van opdracht bekend onder de vorm
van een standaardformulier uit de uitvoeringsverordening (EU)
2015/1986 van de Europese Commissie tot vaststelling van standaard-
formulieren voor de bekendmaking van aankondigingen op het gebied
van overheidsopdrachten en tot intrekking van de uitvoerings-
verordening (EU) nummer 842/2011;

2o ze vermeldt in de opdrachtdocumenten ten minste de aard en de
geraamde hoeveelheid van de beoogde aankopen, alsmede alle nodige
informatie omtrent het dynamisch aankoopsysteem, inclusief op welke
wijze het dynamisch aankoopsysteem functioneert, de gebruikte elek-
tronische apparatuur en de nadere technische bepalingen en specifica-
ties voor de verbinding;

3o ze geeft elke verdeling in categorieën van producten, werken of
diensten aan en de kenmerken daarvan;

4o ze biedt vanaf de bekendmaking van de opdracht en zolang het
dynamisch aankoopsysteem geldig is via elektronische communicatie-
middelen een vrije, rechtstreekse, onmiddellijke en volledige toegang
tot de opdrachtdocumenten.

Art. 98. De aanbestedende entiteit verleent elke ondernemer tijdens
de gehele geldigheidstermijn van het dynamisch aankoopsysteem de
mogelijkheid te verzoeken om deelneming aan het systeem onder de
voorwaarden van artikel 126 van de wet gelezen in combinatie met
artikel 44, § 2 van de wet. Zij verricht een beoordeling van deze
verzoeken volgens de selectiecriteria binnen de tien werkdagen
volgend op de ontvangst. Waar dit gerechtvaardigd is, kan die termijn
in bepaalde gevallen tot vijftien werkdagen worden verlengd, met
name gezien de noodzaak aanvullende documentatie te bestuderen of
anderszins te controleren of aan de selectiecriteria wordt voldaan.

Niettegenstaande het eerste lid kan de aanbestedende entiteit, voor
zover de uitnodiging tot het indienen van een offerte voor de eerste
specifieke opdracht in het kader van het dynamisch aankoopsysteem
niet is toegezonden, de evaluatieperiode verlengen, op voorwaarde dat
er tijdens de verlengde evaluatieperiode geen uitnodiging tot het
indienen van een offerte wordt uitgeschreven. De aanbestedende
entiteit geeft in de opdrachtdocumenten de duur van de door haar
voorgenomen verlenging aan.

De aanbestedende entiteit deelt de betrokken ondernemer zo spoedig
mogelijk mee of hij al dan niet is toegelaten tot het dynamisch
aankoopsysteem.

Art. 99. De aanbestedende entiteit nodigt overeenkomstig artikel 146
van de wet alle toegelaten deelnemers uit om voor elke specifieke
opdracht in het dynamisch aankoopsysteem een offerte in te dienen.
Wanneer het dynamisch aankoopsysteem in categorieën van werken,
producten, of diensten is ingedeeld, nodigt de aanbestedende entiteit
alle deelnemers die zijn toegelaten tot de categorie waarop de
betrokken specifieke opdracht betrekking heeft, uit een offerte in te
dienen.

Zij gunt de opdracht aan de inschrijver die de beste offerte heeft
ingediend op basis van de gunningscriteria als bepaald in de aankon-
diging van de opdracht voor het dynamisch aankoopsysteem. Deze
criteria kunnen in voorkomend geval worden gepreciseerd in de
uitnodiging tot het indienen van een offerte.

Art. 100. De bepalingen van artikel 73, § § 3 en 4, van de wet, samen
te lezen met artikel 151 van de wet, zijn gedurende de gehele
geldigheidstermijn van het dynamisch aankoopsysteem van toepas-
sing.

De aanbestedende entiteit kan op ieder moment tijdens de geldig-
heidstermijn van het dynamisch aankoopsysteem van toegelaten
deelnemers verlangen dat zij binnen de vijf werkdagen vanaf de datum
van verzending van het verzoek, een herziene en geactualiseerde UEA
overleggen. Het onderhavige lid is niet van toepassing op de opdrach-
ten waarvan de geraamde waarde lager is dan de drempel voor de
Europese bekendmaking.

TITRE 5. — Marchés et procédures spécifiques et complémentaires

CHAPITRE 1er. — Système d’acquisition dynamique

Art. 97. Dans les conditions visées à l’article 126 de la loi lu en
combinaison avec l’article 44, § 1er, de la loi, l’entité adjudicatrice peut
mettre en place un système d’acquisition dynamique. A cette fin :

1o elle publie un avis de marché sous la forme de formulaires
standard figurant dans le Règlement d’exécution (UE) 2015/1986 de la
Commission du 11 novembre 2015 établissant les formulaires standard
pour la publication d’avis dans le cadre de la passation de marchés
publics et abrogeant le règlement d’exécution (UE) no 842/2011;

2o elle précise dans les documents du marché, au moins la nature des
achats envisagés et leur quantité estimée, ainsi que toutes les informa-
tions nécessaires concernant le système d’acquisition dynamique, y
compris la manière dont ce système fonctionne, l’équipement électro-
nique utilisé et les arrangements et spécifications techniques de
connexion;

3o elle signale toute subdivision en catégories de produits, de travaux
ou de services et les caractéristiques définissant celles-ci;

4o elle offre, à partir de la publication du marché en pendant la
période de validité du système d’acquisition dynamique, un accès libre,
direct, immédiat et complet aux documents du marché via des moyens
de communication électroniques.

Art. 98. L’entité adjudicatrice accorde, pendant toute la durée de
validité du système d’acquisition dynamique, la possibilité à tout
opérateur économique de demander à participer au système aux
conditions visées à l’article 126 de la loi lu en combinaison avec l’article
44, § 2, de la loi. L’entité adjudicatrice procède à l’évaluation de ces
demandes conformément aux critères de sélection dans un délai de dix
jours ouvrables après leur réception. Ce délai peut être porté à quinze
jours ouvrables dans certains cas où cela se justifie, notamment parce
qu’il est nécessaire d’examiner des documents complémentaires ou de
vérifier d’une autre manière si les critères de sélection sont remplis.

Nonobstant l’alinéa 1er, tant que l’invitation à introduire une offre
pour le premier marché spécifique dans le cadre du système d’acqui-
sition dynamique n’a pas été envoyée, l’entité adjudicatrice peut
prolonger la période d’évaluation, à condition qu’aucune invitation à
introduire une offre ne soit émise au cours de cette prolongation.
L’entité adjudicatrice indique dans les documents de marché la durée
de la prolongation qu’elle compte appliquer.

L’entité adjudicatrice indique aussi rapidement que possible à
l’opérateur économique concerné s’il a été admis ou non dans le
système d’acquisition dynamique.

Art. 99. L’entité adjudicatrice invite tous les participants admis à
introduire une offre pour chaque marché spécifique dans le cadre du
système d’acquisition dynamique, conformément à l’article 146 de la
loi. Lorsque le système d’acquisition dynamique a été subdivisé en
catégories de travaux, de produits ou de services, l’entité adjudicatrice
invite tous les participants admis pour la catégorie correspondant au
marché spécifique concerné à soumettre une offre.

Elle attribue le marché au soumissionnaire qui a présenté la meilleure
offre sur la base des critères d’attribution définis dans l’avis de marché
du système d’acquisition dynamique. Ces critères peuvent, le cas
échéant, être précisés dans l’invitation à introduire une offre.

Art. 100. Les dispositions de l’article 73, § § 3 et 4, de la loi, lu en
combinaison avec l’article 151 de la loi, s’appliquent pendant toute la
période de validité du système d’acquisition dynamique.

À tout moment au cours de la période de validité du système
d’acquisition dynamique, l’entité adjudicatrice peut demander aux
participants admis de présenter un DUME renouvelé et actualisé dans
un délai de cinq jours ouvrables à compter de la date d’envoi de cette
demande. Le présent alinéa n’est pas d’application aux marchés dont la
valeur estimée est inférieure au seuil fixé pour la publication européen-
ne.
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Art. 101. De aanbestedende entiteit vermeldt de geldigheidstermijn
van het dynamisch aankoopsysteem in de aankondiging van opdracht.
Indien het geraamd bedrag van het systeem gelijk is aan of hoger dan
de drempels voor de Europese bekendmaking brengt zij de Europese
Commissie en het in artikel 163, § 2, van de wet bedoelde aanspreek-
punt op de hoogte van elke verandering in de geldigheidstermijn, met
gebruik van de volgende standaardformulieren:

1o wanneer de geldigheidstermijn wordt gewijzigd zonder dat het
systeem wordt beëindigd: het formulier dat aanvankelijk is gebruikt
voor de aankondiging van de opdracht voor het dynamisch aankoop-
systeem;

2o wanneer het systeem wordt beëindigd, een aankondiging van
gegunde opdracht als bedoeld in artikel 20.

HOOFDSTUK 2. — Elektronische veiling
Art. 102. Om gebruik te kunnen maken van een elektronische veiling

overeenkomstig artikel 45 van de wet, gelezen in combinatie met artikel
127 van de wet, vermeldt de aanbestedende entiteit deze mogelijkheid
in de aankondiging van opdracht. De opdrachtdocumenten bevatten
ten minste de in bijlage 9 genoemde informatie.

Art. 103. Overeenkomstig artikel 45, § 4, van de wet, gelezen in
combinatie met artikel 127 van de wet, doet de aanbestedende entiteit,
alvorens over te gaan tot de elektronische veiling, een eerste volledige
beoordeling van de ingediende offertes.

Alle inschrijvers die een offerte hebben ingediend die na de in het
eerste lid bedoelde beoordeling in aanmerking komen, worden tegelij-
kertijd via elektronische weg uitgenodigd om aan de elektronische
veiling deel te nemen, door op het vermelde tijdstip overeenkomstig de
in de uitnodiging vermelde instructies gebruik te maken van de
verbindingen. De elektronische veiling kan in een aantal opeenvol-
gende fasen verlopen.

Art. 104. De uitnodiging gaat vergezeld van het resultaat van de
volledige beoordeling van de betrokken offerte, uitgevoerd overeen-
komstig de in artikel 81, § 4, van de wet, samen te lezen met artikel 153,
1o, van de wet, bedoelde weging.

De uitnodiging vermeldt eveneens de wiskundige formule die
tijdens de elektronische veiling zal worden gebruikt om de automati-
sche herklasseringen te bepalen op basis van de ingediende nieuwe
prijzen en/of nieuwe waarden. Behoudens in gevallen waarin de
economisch meest voordelige offerte uitsluitend op basis van de prijs
wordt bepaald, houdt deze formule rekening met het gewicht dat is
toegekend aan alle vastgestelde criteria om de economisch meest
voordelige offerte te bepalen, zoals in de aankondiging van de opdracht
of in andere opdrachtdocumenten is aangegeven. Daartoe moeten
eventuele marges vooraf in een bepaalde waarde worden uitgedrukt.

Wanneer varianten zijn toegestaan, moeten voor elke variant afzon-
derlijke formules worden verstrekt.

Vrije varianten zijn niet toegelaten in het kader van een elektronische
veiling.

De uitnodiging bevat eventueel aangepaste informatie voor de
individuele verbinding met het gebruikte elektronisch systeem. Ze
preciseert de datum en het aanvangsuur van de elektronische veiling
evenals, in voorkomend geval, de opeenvolgende fases en hun
tijdschema en afsluitingswijze.

De elektronische veiling kan pas beginnen na het verstrijken van een
termijn van minstens twee werkdagen vanaf de datum van verzending
van de uitnodiging.

Art. 105. § 1. De biedingen worden niet elektronisch ondertekend,
aangezien de inschrijver erdoor gebonden is indien ze worden
ingediend op de wijze bepaald in de opdrachtdocumenten en eventueel
in de uitnodiging.

§ 2. In elke fase van de elektronische veiling verstrekt de aanbested-
ende entiteit aan alle inschrijvers onmiddellijk ten minste voldoende
informatie om hen in staat te stellen op elk moment hun respectieve
klassering te kennen. Zij kan ook andere informatie betreffende andere
ingediende prijzen of waarden verstrekken indien dat in de opdracht-
documenten is vermeld. Zij kan tevens op elk moment meedelen
hoeveel inschrijvers aan die fase van de veiling deelnemen. Zij mag
echter hoe dan ook in geen enkele fase van de elektronische veiling de
identiteit van de inschrijvers bekendmaken.

Noch gedurende de veiling, noch na afloop ervan, kan de inschrijver
zijn laatste bod intrekken.

Art. 106. De aanbestedende entiteit kan de elektronische veiling op
één of meer van de onderstaande wijzen afsluiten:

1o op het vooraf aangegeven datum en uur;

Art. 101. L’entité adjudicatrice précise la période de validité du
système d’acquisition dynamique dans l’avis de marché. Lorsque le
montant estimé du système est égal ou supérieur aux seuils fixés pour
la publicité européenne, elle notifie à la Commission européenne et au
point de contact visé à l’article 163, § 2, de la loi tout changement de
cette durée en utilisant les formulaires types suivants:

1o lorsque la durée de validité est modifiée sans qu’il soit mis un
terme au système, le formulaire initialement utilisé pour l’avis de
marché pour le système d’acquisition dynamique;

2o lorsqu’il est mis fin au système, l’avis d’attribution de marché visé
à l’article 20.

CHAPITRE 2. — Enchère électronique
Art. 102. Pour pouvoir recourir à une enchère électronique confor-

mément à l’article 45 de la loi lu en combinaison avec l’article 127 de la
loi, l’entité adjudicatrice mentionne cette possibilité dans l’avis de
marché. Les documents de marché comprennent au moins les informa-
tions mentionnées à l’annexe 9.

Art. 103. Conformément à l’article 45, § 4, de la loi lu en combinaison
avec l’article 127 de la loi, avant de procéder à l’enchère électronique,
l’entité adjudicatrice effectue une première évaluation complète des
offres introduites.

Tous les soumissionnaires qui ont présenté une offre qui est prise en
considération après l’évaluation visée à l’alinéa 1er, sont invités
simultanément, par des moyens électroniques, à participer à l’enchère
électronique en utilisant les connexions, à la date et à l’heure spécifiées,
conformément aux instructions figurant dans l’invitation. L’enchère
électronique peut se dérouler en plusieurs phases successives.

Art. 104. L’invitation est accompagnée par le résultat de l’évaluation
complète de l’offre concernée, effectuée conformément à la pondération
prévue à l’article 81, § 4, de la loi lu en combinaison avec l’article 153,
1o, de la loi.

L’invitation mentionne également la formule mathématique qui
devra être utilisée, lors de l’enchère électronique, pour déterminer les
reclassements automatiques sur la base des nouveaux prix et/ou des
nouvelles valeurs présentés. Sauf lorsque l’offre économiquement la
plus avantageuse est identifiée sur la base du prix uniquement, cette
formule intègre la pondération de tous les critères fixés pour détermi-
ner l’offre économiquement la plus avantageuse, telle qu’indiquée dans
l’avis de marché ou dans d’autres documents du marché. À cette fin, les
éventuelles fourchettes sont réduites au préalable à une valeur
déterminée.

Dans le cas où des variantes sont autorisées, une formule distincte est
fournie pour chaque variante.

Les variantes libres ne sont pas autorisées dans le cadre d’une
enchère électronique.

L’invitation contient des informations éventuellement adaptées pour
la connexion individuelle au dispositif électronique utilisé. Elle précise
la date et l’heure du début de l’enchère électronique, ainsi que, le cas
échéant, les phases successives, leur calendrier et les modalités de leur
clôture.

L’enchère électronique ne peut commencer qu’après l’écoulement
d’un délai minimum de deux jours ouvrables à compter de la date
d’envoi de l’invitation.

Art. 105. § 1er. Les enchères ne sont pas signées électroniquement, le
soumissionnaire étant engagé par celles-ci lorsqu’elles sont introduites
selon les modalités fixées dans les documents du marché et éventuel-
lement dans l’invitation.

§ 2. Au cours de chaque phase de l’enchère électronique, l’entité
adjudicatrice communique instantanément à tous les soumissionnaires
au moins les informations suffisantes pour leur permettre de connaître
à tout moment leur classement respectif. Elle peut, à condition que cette
possibilité soit indiquée dans les documents du marché, communiquer
d’autres informations concernant d’autres prix ou valeurs présentés.
Elle peut également à tout moment annoncer le nombre des soumis-
sionnaires dans la phase de l’enchère. Cependant, elle ne peut en aucun
cas, divulguer l’identité des soumissionnaires dans aucune des phases
de l’enchère électronique.

Tant au cours de la durée de l’enchère qu’à l’issue de celle-ci, le
soumissionnaire ne peut procéder au retrait de la dernière enchère qu’il
a présentée.

Art. 106. L’entité adjudicatrice clôture l’enchère électronique selon
une ou plusieurs des modalités suivantes:

1o à la date et à l’heure préalablement indiquées;
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2o wanneer zij geen nieuwe prijzen of nieuwe waarden meer
ontvangt die voldoen aan de voorschriften inzake minimumverschillen,
mits zij vooraf heeft aangegeven welke termijn zij na ontvangst van de
laatste aanbieding in acht zal nemen alvorens de elektronische veiling
te sluiten; of

3o wanneer het vooraf aangegeven aantal fasen in de veiling volledig
is doorlopen.

Wanneer de aanbestedende entiteit voornemens is de elektronische
veiling overeenkomstig punt 3o van het eerste lid af te sluiten, in
voorkomend geval in combinatie met de in punt 2o van dit lid bepaalde
regelingen, vermeldt de uitnodiging tot deelneming aan de veiling het
tijdschema voor elke fase van de veiling.

Art. 107. Na de sluiting van de elektronische veiling gunt de
aanbestedende entiteit de opdracht op basis van het resultaat van de
veiling, overeenkomstig artikel 81 van de wet, samen gelezen met
artikel 153, 1o, van de wet.

Wanneer meerdere inschrijvers dezelfde economisch meest voorde-
lige bieding hebben gedaan, gaat de aanbestedende entiteit over tot een
elektronische loting.

HOOFDSTUK 3. — Elektronische catalogi
Art. 108. Offertes die in de vorm van de in artikel 128 van de wet,

samen gelezen met artikel 46 van de wet bedoelde elektronische
catalogus worden ingediend, kunnen vergezeld gaan van andere
documenten ter aanvulling van de offerte.

Art. 109. Wanneer de indiening van offerte in de vorm van een
elektronische catalogus wordt aanvaard dan wel verplicht is gesteld,
gaat de aanbestedende entiteit te werk als volgt :

1o zij vermeldt dit in de aankondiging van de opdracht of, in het
geval waarin de oproep tot mededinging werd gedaan door middel van
een aankondiging van het bestaan van een kwalificatiesysteem, in de
uitnodiging tot het indienen van een offerte of tot onderhandeling;

2o zij verstrekt in de opdrachtdocumenten alle nodige informatie
betreffende het format, de gebruikte elektronische apparatuur en de
nadere technische bepalingen voor de verbinding en technische
specificaties voor de catalogus.

Art. 110. Wanneer een raamovereenkomst met meer dan één
ondernemer is gesloten na indiening van de offertes in de vorm van
elektronische catalogi, kan de aanbestedende entiteit bepalen dat voor
specifieke opdrachten opnieuw tot mededinging wordt opgeroepen op
basis van bijgewerkte catalogi. In een dergelijk geval gebruikt de
aanbestedende entiteit een van de volgende methodes:

1o zij verzoekt de deelnemers aan de raamovereenkomst hun
elektronische catalogi, na aanpassing aan de eisen van de betrokken
opdracht, opnieuw in te dienen, of

2o zij deelt de deelnemers aan de raamovereenkomst mee dat zij
voornemens is uit de reeds ingediende elektronische catalogi de nodige
informatie te verzamelen om offertes op te maken die aan de vereisten
van de betrokken opdracht aangepast zijn, mits het gebruik van deze
methode in de opdrachtdocumenten voor de raamovereenkomst is
aangekondigd.

Art. 111. Indien een aanbestedende entiteit voor specifieke opdrach-
ten overeenkomstig artikel 110, 2o, opnieuw oproept tot mededinging,
deelt hij aan de inschrijvers de datum en het uur mede, waarop zij
voornemens is de nodige informatie te verzamelen voor nieuwe offertes
die aan de eisen van de betrokken specifieke opdracht aangepast zijn,
en geeft zij inschrijvers de mogelijkheid om het zodanig verzamelen
van informatie te weigeren.

De aanbestedende entiteit voorziet in een toereikende termijn tussen
de mededeling en het daadwerkelijk verzamelen van de informatie.

Vóór de gunning van de opdracht, legt de aanbestedende entiteit de
verzamelde informatie over aan de betrokken inschrijver zodat deze
kan betwisten of bevestigen dat de aldus samengestelde offerte geen
materiële fouten bevat.

Art. 112. De aanbestedende entiteit mag opdrachten op grond van
een dynamisch aankoopsysteem gunnen op basis van de eis dat offertes
voor een specifieke opdracht in de vorm van een elektronische
catalogus moeten worden ingediend.

De aanbestedende entiteit kan opdrachten ook gunnen op grond van
een dynamisch aankoopsysteem overeenkomstig de artikelen 110, 2o,
en 111, mits het verzoek om deelname aan het dynamische aankoop-
systeem vergezeld gaat van een elektronische catalogus in overeenstem-
ming met de technische specificaties en format zoals vastgesteld door
de aanbestedende entiteit. Deze catalogus wordt vervolgens aangevuld
door de kandidaten, wanneer zij in kennis zijn gesteld van het
voornemen van de aanbestedende entiteit om offertes op te stellen door
middel van de procedures als bepaald in artikel 110, 2o.

2o lorsqu’elle ne reçoit plus de nouveaux prix ou de nouvelles valeurs
répondant aux exigences relatives aux écarts minimaux, à condition
d’avoir préalablement précisé le délai qu’elle observera à partir de la
réception de la dernière offre avant de clore l’enchère électronique; ou

3o lorsque le nombre préalablement annoncé de phases de l’enchère
est atteint.

Lorsque l’entité adjudicatrice entend clore l’enchère électronique
conformément au premier alinéa, point 3o, le cas échéant en combinai-
son avec les modalités prévues au point 2o dudit alinéa, l’invitation à
participer à l’enchère indique le calendrier de chaque phase de
l’enchère.

Art. 107. Après avoir clôturé l’enchère électronique, l’entité adjudi-
catrice attribue le marché conformément à l’article 81 de la loi, lu en
combinaison avec l’article 153, 1o, de la loi en fonction du résultat de
l’enchère.

Lorsque plusieurs soumissionnaires ont proposé la même enchère
économiquement la plus avantageuse, l’entité adjudicatrice procède à
un tirage au sort électronique.

CHAPITRE 3. — Catalogues électroniques
Art. 108. Les offres présentées sous la forme d’un catalogue

électronique visé à l’article 128 de la loi lu en combinaison avec l’article
46 de la loi, peuvent être accompagnées d’autres documents qui les
complètent.

Art. 109. Lorsque la présentation des offres sous la forme d’un
catalogue électronique est acceptée ou exigée, l’entité adjudicatrice :

1o le précise dans l’avis de marché ou, lorsque l’appel à la
concurrence a été réalisé au moyen d’un avis sur l’existence d’un
système de qualification, dans l’invitation à introduire une offre ou à
négocier;

2o précise dans les documents du marché toutes les informations
requises en ce qui concerne le format, l’équipement électronique utilisé
ainsi que les modalités de connexion et les spécifications techniques du
catalogue.

Art. 110. Lorsqu’un accord-cadre a été conclu avec plusieurs
opérateurs économiques à la suite de l’introduction d’offres sous la
forme de catalogues électroniques, l’entité adjudicatrice peut prévoir
que la remise en concurrence pour des marchés spécifiques est effectuée
sur la base de catalogues actualisés. Dans ce cas, l’entité adjudicatrice
utilise l’une des méthodes suivantes:

1o elle invite les participants à l’accord-cadre à présenter de nouveau
leurs catalogues électroniques, adaptés aux exigences du marché en
question; ou

2o elle informe les participants à l’accord-cadre qu’elle entend
recueillir, à partir des catalogues électroniques déjà présentés, les
informations nécessaires pour constituer des offres adaptées aux
exigences du marché en question, pour autant que l’utilisation de cette
méthode ait été annoncée dans les documents du marché de l’accord-
cadre.

Art. 111. Lorsque l’entité adjudicatrice remet en concurrence des
marchés spécifiques conformément à l’article 110, 2o, elle informe les
soumissionnaires de la date et de l’heure à laquelle elle entend recueillir
les informations nécessaires pour constituer des offres adaptées aux
exigences du marché spécifique en question et donne aux soumission-
naires la possibilité de refuser cette collecte d’informations.

L’entité adjudicatrice prévoit un délai adéquat entre la notification et
la collecte effective des informations.

Avant d’attribuer le marché, l’entité adjudicatrice transmet les
informations recueillies au soumissionnaire concerné afin de lui
permettre de contester ou de confirmer que l’offre ainsi constituée ne
comporte pas d’erreurs matérielles.

Art. 112. L’entité adjudicatrice peut attribuer des marchés fondés sur
un système d’acquisition dynamique en exigeant que les offres relatives
à un marché spécifique soient présentées sous la forme d’un catalogue
électronique.

L’entité adjudicatrice peut également attribuer des marchés fondés
sur un système d’acquisition dynamique conformément aux articles
110, 2o, et 111, à condition que la demande de participation au système
d’acquisition dynamique soit accompagnée d’un catalogue électronique
conforme aux spécifications techniques et au format prévus par l’entité
adjudicatrice. Ce catalogue est ensuite complété par les candidats
lorsqu’ils sont informés de l’intention de l’entité adjudicatrice
de constituer des offres par le biais de la procédure prévue à
l’article 110, 2o.
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HOOFDSTUK 4. — Prijsvragen

Afdeling 1. — Toepassingsvoorwaarden en jury

Art. 113. De aanbestedende entiteit kan:
1o prijsvragen organiseren die als onderdeel van een procedure voor

het plaatsen van overheidsopdrachten voor diensten worden uitgeschre-
ven;

2o prijsvragen met prijzengeld of betalingen aan de deelnemers
organiseren.

Art. 114. De beoordelingscriteria worden vermeld in de aankondi-
ging van de prijsvraag. Hetzelfde geldt voor de eventuele selectie-
criteria overeenkomstig artikel 151, § 2, van de wet.

Art. 115. § 1. De prijsvraagdocumenten bepalen de samenstelling van
de jury en haar wijze van optreden.

De jury bestaat uitsluitend uit natuurlijke personen, minimum vijf in
aantal, die onafhankelijk zijn van de deelnemers aan de prijsvraag.
Minstens één van hen behoort niet tot de aanbestedende entiteit.

Indien van de deelnemers aan de prijsvraag een bijzondere beroeps-
kwalificatie vereist wordt, beschikt minstens één derde van de jury-
leden over diezelfde of een gelijkwaardige beroepskwalificatie.

§ 2. De prijsvraagdocumenten bepalen of de jury een beslissings- of
adviesbevoegdheid heeft. In alle gevallen is de jury autonoom bij het
uitspreken van haar beslissingen of adviezen.

§ 3. De prijsvraagdocumenten bepalen het eventueel toekennen van
prijzengeld voor de best gerangschikte ontwerpen of van vergoedingen
voor de deelnemers. Het prijzengeld wordt door de aanbestedende
entiteit toegekend met verplicht behoud van de door de jury opgestelde
rangschikking. De aanbestedende entiteit kan het prijzengeld of de
vergoedingen ook geheel of gedeeltelijk niet toekennen indien ze
oordeelt dat de ontwerpen niet voldoen.

§ 4. De prijsvraagdocumenten bepalen nauwkeurig de respectieve
rechten van de aanbestedende entiteit en de ontwerpers inzake de
eigendom en het gebruik van de ontwerpen.

Art. 116. Wanneer het een prijsvraag betreft waarvoor een vooraf-
gaande Europese bekendmaking verplicht is, worden de ontwerpen
anoniem aan de jury voorgesteld en uitsluitend op grond van de criteria
die in de aankondiging van de prijsvraag zijn vermeld. De anonimiteit
wordt geëerbiedigd tot de beslissing of het advies van de jury bekend
is.

Vóór het verstrijken van de termijn voor ontvangst van de ontwerpen
neemt de jury geen kennis van de inhoud ervan.

Ze evalueert de ontwerpen op grond van de criteria die in de
aankondiging van de prijsvraag zijn vermeld.

Ze stelt een door alle leden ondertekend proces-verbaal op met de op
basis van de merites van elk project vastgestelde rangorde van de
projecten, vergezeld van opmerkingen en punten die verduidelijking
behoeven.

De deelnemers kunnen zo nodig worden verzocht om de in het
proces-verbaal vermelde opmerkingen en vragen te beantwoorden
teneinde duidelijkheid te verschaffen omtrent bepaalde aspecten van de
projecten.

Van de informatie-uitwisseling tussen de juryleden en de deelnemers
wordt eveneens een volledig proces-verbaal opgesteld.

Afdeling 2. — Raming en bekendmaking

Art. 117. § 1. De prijsvraag is onderworpen aan de verplichte
voorafgaande Europese bekendmaking in de volgende gevallen:

1o wanneer de prijsvraag georganiseerd wordt in het kader van de
plaatsingsprocedure van een overheidsopdracht voor diensten waar-
van het geraamde bedrag, met inbegrip van het totale bedrag van de
premies en de betalingen aan de deelnemers, gelijk is aan of hoger dan
de drempel vermeld in artikel 11;

2o in alle gevallen van prijsvraag waarvoor het totale bedrag van de
premies en de betalingen aan de deelnemers gelijk is aan of hoger dan
de drempel vermeld in artikel 11. Het geraamde bedrag van de
overheidsopdracht die achteraf kan worden geplaatst, wordt ook in
aanmerking genomen, tenzij de aanbestedende entiteit de plaatsing van
deze opdracht heeft uitgesloten in de aankondiging van prijsvraag.

Wanneer de aanbestedende entiteit het voornemen heeft een vervolg-
opdracht voor diensten te gunnen overeenkomstig artikel 124, § 1, 12o,
van de wet, wordt dit in de aankondiging van de prijsvraag vermeld.

§ 2. De prijsvraag die niet verplicht onderworpen is aan de
voorafgaande Europese bekendmaking zoals vermeld in paragraaf 1, is
onderworpen aan de Belgische bekendmaking.

CHAPITRE 4. — Concours

Section 1ère. — Conditions d’application et jury

Art. 113. L’entité adjudicatrice peut organiser :
1o des concours dans le cadre d’une procédure aboutissant à la

passation d’un marché public de services;

2o des concours avec primes ou paiements versés aux participants.

Art. 114. Les critères d’évaluation sont précisés dans l’avis de
concours. Il en est de même pour les éventuels critères de sélection
conformément à l’article 151, § 2, de la loi.

Art. 115. § 1er. Les documents du concours déterminent la composi-
tion du jury et les modalités de son intervention.

Le jury est composé exclusivement de personnes physiques au
nombre de cinq au moins, qui sont indépendantes des participants au
concours. Une au moins de ces personnes est choisie parmi les
personnes étrangères à l’entité adjudicatrice.

Lorsqu’une qualification professionnelle particulière est exigée des
participants au concours, un tiers au moins des membres du jury
possèdent cette qualification ou une qualification équivalente.

§ 2. Les documents du concours précisent si le jury dispose d’une
compétence de décision ou d’avis. En toute hypothèse, en prenant ses
décisions ou en rendant ses avis, le jury agit de manière autonome.

§ 3. Les documents du concours déterminent l’octroi éventuel de
primes pour les projets les mieux classés ou d’indemnités pour les
participants. Les primes sont octroyées par l’entité adjudicatrice en
retenant obligatoirement l’ordre de classement établi par le jury.
L’entité adjudicatrice peut également décider de ne pas octroyer de
primes ou d’indemnités en tout ou en partie, si elle ne juge pas les
projets satisfaisants.

§ 4. Les documents du concours déterminent de façon précise les
droits respectifs de l’entité adjudicatrice et des auteurs de projets sur la
propriété et l’utilisation de ceux-ci.

Art. 116. Lorsqu’il s’agit d’un concours pour lequel une publicité
européenne préalable est obligatoire, les projets sont présentés au jury
de manière anonyme et en se fondant exclusivement sur les critères
indiqués dans l’avis de concours. L’anonymat est respecté jusqu’à ce
que la décision ou l’avis du jury soit connu.

Le jury ne prend connaissance du contenu des projets qu’à l’expira-
tion du délai prévu pour leur remise.

Il évalue les projets en se fondant sur les critères indiqués dans l’avis
de concours.

Il consigne, dans un procès-verbal signé par ses membres, le
classement des projets décidé selon les mérites de chacun de ceux-ci,
ainsi que ses observations et tout point nécessitant des éclaircissements.

Les participants peuvent être priés, si nécessaire, de répondre aux
remarques et questions consignées dans ledit procès-verbal afin de
clarifier tel ou tel aspect d’un projet.

Un procès-verbal complet de l’échange d’information entre les
membres du jury et les participants est également établi.

Section 2. — Estimation et publicité

Art. 117. § 1er. Le concours est soumis à la publicité européenne
préalable obligatoire dans les cas suivants:

1o lorsque le concours est organisé dans le cadre d’une procédure de
passation d’un marché public de services dont le montant estimé, y
compris le montant total des primes et paiements à verser aux
participants, est égal ou supérieur au seuil mentionné à l’article 11;

2o dans tous les cas de concours où le montant total des primes et
paiements à verser aux participants est égal ou supérieur au seuil
mentionné à l’article 11. Le montant estimé du marché public qui
pourrait être passé ultérieurement est également pris en compte, à
moins que l’entité adjudicatrice ait exclu la passation d’un tel marché
dans l’avis de concours.

Lorsqu’une l’entité adjudicatrice entend attribuer un marché de
services ultérieur en vertu de l’article 124, § 1er, 12o, de la loi, il l’indique
dans l’avis de concours.

§ 2. Le concours qui n’est pas soumis à la publicité européenne
préalable obligatoire au sens du paragraphe 1er, est soumis à la
publicité belge.
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Art. 118. Inzake de bekendmakingsvoorschriften van hoofdstuk 3
van titel 1 zijn enkel de artikelen 8 tot 10 van toepassing op de
prijsvraag.

De aankondiging van prijsvraag bevat de inlichtingen bedoeld in
bijlage 7.A.

Art. 119. Wanneer het een prijsvraag betreft waarvoor een vooraf-
gaande Europese bekendmaking verplicht is, wordt een aankondiging
van de resultaten van de prijsvraag bekendgemaakt die de inlichtingen
in bijlage 7.B omvat.

De aankondiging wordt naar het Publicatieblad van de Europese
Unie en naar het Bulletin der Aanbestedingen verzonden binnen een
termijn van dertig dagen na het afsluiten van de prijsvraag.

Bepaalde gegevens betreffende de resultaten van de prijsvraag
mogen niet meegedeeld worden indien de openbaarmaking ervan de
toepassing van een wet zou belemmeren, in strijd zou zijn met het
algemeen belang, nadelig zou zijn voor de rechtmatige commerciële
belangen van de overheidsbedrijven of particuliere ondernemingen, of
de eerlijke mededinging tussen de dienstverleners zou kunnen scha-
den.

TITEL 6. — Uitsluiting voor activiteiten die rechtstreeks
blootstaan aan concurrentie - Procedure vrijstellingsaanvragen

Art. 120. De aanbestedende entiteit die gebruik wenst te maken van
de uitzondering voorzien in artikel 116 van de wet, geeft haar aanvraag
door aan het aanspreekpunt bedoeld in artikel 163, § 2, van de wet. Zij
vermeldt er onder meer alle pertinente feiten die toelaten te bewijzen
dat de door haar uitgeoefende activiteit rechtstreeks is blootgesteld aan
de mededinging, op opdrachten waartoe de toegang niet beperkt is.
Deze vraag wordt vervolgens door dit laatste aanspreekpunt doorge-
geven aan de Europese Commissie, die al dan niet ingaat op de
vrijstellingsaanvraag.

TITEL 7. — Overheidsopdrachten van beperkte waarde
Art. 121. Voor de in hoofdstuk 7 van titel 3 van de wet bedoelde

overheidsopdrachten van beperkte waarde plaatst de aanbestedende
entiteit zijn opdracht na raadpleging, indien mogelijk, van de voor-
waarden van meerdere ondernemers maar zonder dat om de indiening
van offertes moet worden verzocht.

Het bewijs van die raadpleging moet door de aanbestedende entiteit
geleverd kunnen worden.

TITEL 8. — Overheidsopdrachten tot aanstelling van een advocaat in
het kader van een vertegenwoordiging in rechte of ter voorbereiding
van een procedure
Art. 122. De in artikel 28, § 1, 4o, a) en b), van de wet, samen gelezen

met artikel 108, 2o, van de wet bedoelde opdrachten tot aanstelling van
een advocaat in het kader van een vertegenwoordiging in rechte of ter
voorbereiding van een procedure, zijn onderworpen aan de beginselen
van titel 1 van de wet, met uitzondering van de artikelen 12 en 14 van
de wet. Deze overheidsopdrachten worden geplaatst na raadpleging,
indien mogelijk, van de voorwaarden van meerdere advocaten maar
zonder dat om de indiening van offertes moet worden verzocht.

Het bewijs van die raadpleging moet door de aanbestedende entiteit
geleverd kunnen worden.

De in het eerste lid bedoelde opdrachten mogen niet tot stand komen
via een aanvaarde factuur, behalve indien hun geraamd bedrag lager
ligt dan het in artikel 162, eerste lid, van de wet bedoelde bedrag.

TITEL 9. — Eind-, opheffings-,
overgangs- en inwerkingtredingsbepalingen

Vraag tot toegang tot Telemarc
Art. 123. De aanbestedende entiteiten die nog niet over een toegang

tot Telemarc beschikken, vragen dit aan bij de Dienst voor Administra-
tieve Vereenvoudiging.

Opheffingsbepalingen
Art. 124. Het koninklijk besluit van 16 juli 2012 plaatsing overheids-

opdrachten speciale sectoren en het koninklijk besluit van 24 juni 2013
betreffende de mededinging in het raam van de Europese Unie van
bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten in de
sectoren water, energie, vervoer en postdiensten, beide gewijzigd bij
koninklijk besluit van 7 februari 2014 en bij ministerieel besluit van
22 december 2015, worden opgeheven.

Overgangsbepalingen
Art. 125. Voor de opdrachten waarvan de geraamde waarde gelijk is

aan of hoger is dan de drempel voor de Europese bekendmaking, mag
de aanbestedende entiteit tot en met 17 oktober 2018 ervoor kiezen om

Art. 118. En ce qui concerne les dispositions en matière de publicité
visées au chapitre 3 du titre 1er, seuls les articles 8 à 10 sont applicables
au concours.

L’avis de concours contient les informations de l’annexe 7.A.

Art. 119. Lorsqu’il s’agit d’un concours soumis à une publicité
européenne préalable obligatoire, un avis sur les résultats du concours
contient les informations reprises à l’annexe 7.B.

L’avis est envoyé au Journal officiel de l’Union européenne et au
Bulletin des Adjudications dans les trente jours suivant la clôture du
concours.

Certaines données sur les résultats du concours peuvent ne pas être
communiquées lorsque leur divulgation ferait obstacle à l’application
d’une loi, serait contraire à l’intérêt public, porterait préjudice aux
intérêts commerciaux légitimes d’entreprises publiques ou privées ou
pourrait nuire à une concurrence loyale entre prestataires de services.

TITRE 6. — Exclusion relative aux activités directement
exposées à la concurrence - Procédure de demande d’exemption

Art. 120. L’entité adjudicatrice, qui entend faire usage de l’exemption
prévue à l’article 116 de la loi, transmet sa demande au point de contact
visé à l’article 163, § 2, de la loi. Elle y mentionne tous les faits
pertinents permettant notamment de démontrer que l’activité qu’elle
exerce est directement exposée à la concurrence, sur des marchés dont
l’accès n’est pas limité. La présente demande est ensuite transmise par
le point de contact précité à la Commission européenne qui accède ou
non à la demande d’exemption.

TITRE 7. — Marchés publics de faible montant
Art. 121. Pour les marchés publics de faible montant visés au

chapitre 7 du titre 3 de la loi, l’entité adjudicatrice passe son marché
après consultation, si possible, des conditions de plusieurs opérateurs
économiques mais sans obligation de demander l’introduction d’offres.

La preuve de cette consultation doit pouvoir être fournie par l’entité
adjudicatrice.

TITRE 8. — Marchés publics pour la désignation d’un avocat dans le
cadre de la représentation légale ou en vue de la préparation d’une
procédure
Art. 122. Les marchés pour la désignation d’un avocat dans le cadre

de la représentation légale ou en vue de la préparation d’une
procédure, visés à l’article 28, § 1er, 4o, a) et b), de la loi, lu en
combinaison avec l’article 108, 2o, de la loi, sont soumis aux principes
du titre 1 de la loi, à l’exception des articles 12 et 14 de la loi. Ces
marchés publics sont passés après consultation si possible des condi-
tions de plusieurs avocats mais sans obligation de demander l’intro-
duction d’offres.

La preuve de cette consultation doit pouvoir être fournie à l’entité
adjudicatrice.

Les marchés visés à l’alinéa 1er ne peuvent être conclus par facture
acceptée, sauf lorsque leur montant estimé est inférieur au montant visé
à l’article 162, alinéa 1er, de la loi.

TITRE 9. — Dispositions finales, abrogatoires,
transitoires et d’entrée en vigueur

Demande d’accès à Télémarc
Art. 123. Les entités adjudicatrices, qui ne disposent pas encore d’un

accès à Télémarc, le demandent à l’Agence pour la Simplification
administrative.

Dispositions abrogatoires
Art. 124. L’arrêté royal du 16 juillet 2012 relatif à la passation des

marchés publics dans les secteurs spéciaux et l’arrêté royal du
24 juin 2013 relatif à la mise en concurrence dans le cadre de l’Union
européenne de certains marchés de travaux, de fournitures et de
services, dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des
services postaux, modifiés tous les deux par l’arrêté royal du
7 février 2014 et par l’arrêté ministériel du 22 décembre 2015, sont
abrogés.

Dispositions transitoires
Art. 125. Pour les marchés dont le montant estimé est égal ou

supérieur au seuil fixé pour la publicité européenne, l’entité adjudica-
trice peut, jusqu’au 17 octobre 2018 en ce compris, choisir de ne pas

67892 MONITEUR BELGE — 23.06.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



niet, of niet uitsluitend, gebruik te maken van de elektronische
communicatiemiddelen. In dat geval geeft zij in de opdracht-
documenten aan van welke van volgende communicatiemiddelen
gebruik mag worden gemaakt :

1o per post of via een andere geschikte vervoerder;
2o per fax;
3o via communicatie door middel van elektronische middelen, maar

zonder gebruik, voor de indiening van de aanvragen tot deelneming of
offertes, van de in artikel 14, § 7, van de wet bedoelde elektronische
platformen;

4o door een combinatie van deze middelen.
De onderhavige overgangsbepaling blijft van kracht zelfs na de in het

eerste lid vermelde datum, ten aanzien van de overheidsopdrachten die
tot aan deze datum worden bekendgemaakt of hadden moeten worden
bekendgemaakt, alsook voor de opdrachten waarvoor, bij ontstentenis
van een verplichting tot voorafgaande bekendmaking, tot aan die
datum wordt uitgenodigd tot het indienen van een aanvraag tot
deelneming of van een offerte.

Het onderhavige artikel is niet van toepassing wanneer gebruikt
wordt gemaakt van dynamische aankoopsystemen, elektronische vei-
lingen of elektronische catalogi. Het onderhavige artikel mag niet
worden toegepast in het kader van de bekendmakingsvoorschriften, de
terbeschikkingstelling van opdrachtdocumenten en mag evenmin
worden aangewend door aankoopcentrales.

Art. 126. Onverminderd artikel 14, § 2, eerste lid, 5o, van de wet en
voor de opdrachten waarvan de geraamde waarde lager is dan de
drempel voor de Europese bekendmaking, mag de aanbestedende
entiteit nog tot en met 31 december 2019 ervoor kiezen om in een
plaatsingsprocedure niet, of niet uitsluitend, gebruik te maken van de
elektronische communicatiemiddelen. In dat geval geeft zij in de
opdrachtdocumenten aan van welke van volgende communicatie-
middelen gebruik mag worden gemaakt :

1o per post of via een andere geschikte vervoerder;
2o per fax;
3o via communicatie door middel van elektronische middelen, maar

zonder gebruik, voor de indiening van de aanvragen tot deelneming of
offertes, van de in artikel 14, § 7, van de wet bedoelde elektronische
platformen;

4o door een combinatie van deze middelen.
De onderhavige overgangsbepaling blijft van kracht zelfs na de in het

eerste lid vermelde datum, ten aanzien van de overheidsopdrachten die
tot aan deze datum worden bekendgemaakt of hadden moeten worden
bekendgemaakt, alsook voor de opdrachten waarvoor, bij ontstentenis
van een verplichting tot voorafgaande bekendmaking, tot aan die
datum wordt uitgenodigd tot het indienen van een aanvraag tot
deelneming of van een offerte.

Het onderhavige artikel is niet van toepassing wanneer gebruikt
wordt gemaakt van dynamische aankoopsystemen, elektronische vei-
lingen of elektronische catalogi. Het onderhavige artikel mag niet
worden toegepast in het kader van de bekendmakingsvoorschriften en
mag evenmin worden aangewend door aankoopcentrales.

Het onderhavige artikel kan wel worden toegepast in het kader van
het ter beschikking stellen van opdrachtdocumenten.

Art. 127. De aanbestedende entiteit die gebruikt maakt van de
overgangsmaatregelen vervat in de artikelen 125 of 126 maakt hier
melding van in de opdrachtdocumenten. Zij geeft aan welke vereisten
gelden, desgevallend, op het vlak van de ondertekening van het UEA,
de aanvraag tot deelneming of de offertes.

Art. 128. In het kader van de in artikel 120 bedoelde vrijstellings-
procedure, kunnen de aanvragen doorgestuurd worden naar de Eerste
Minister, en dit tot de instelling door de Koning, krachtens artikel 163,
§ 2, van de wet, van het aanspreekpunt.

Inwerkingtredingsbepalingen
Art. 129. Voor de overheidsopdrachten die onder het toepassingsveld

van titel 3 van de wet vallen, treden de artikelen van de wet die nog niet
in werking zijn getreden, met uitzondering van de in artikel 130 van dit
besluit vermelde bepalingen, in werking op 30 juni 2017, voor de
opdrachten die vanaf die datum worden bekendgemaakt of hadden
moeten worden bekendgemaakt, alsook voor de opdrachten waarvoor,
bij ontstentenis van een verplichting tot voorafgaande bekendmaking,
vanaf die datum wordt uitgenodigd tot het indienen van een offerte.

Art. 130. Voor de overheidsopdrachten die onder het toepassingsveld
van titel 3 van de wet vallen, treden de artikel 14, § 1, eerste lid, en 73,
§ 2, samen te lezen met artikel 151, § 3, eerste en tweede lid, van de wet
inzake overheidsopdrachten van 17 juni 2016, in werking op een van de
volgende data voor de opdrachten die vanaf die datum worden

faire usage ou de ne pas exclusivement faire usage des moyens de
communication électroniques dans une procédure de passation. Dans
un tel cas, elle indique dans les documents du marché quel moyen de
communication sera utilisé pour l’échange d’information, à savoir :

1o la poste ou un autre porteur approprié;
2o le fax;
3o la communication électronique, mais sans utilisation des platefor-

mes électroniques visées par l’article 14, § 7, de la loi, pour l’introduc-
tion des demandes de participation ou des offres;

4o une combinaison de ces moyens.
La présente disposition transitoire continue de produire ses effets

même après la date visée à l’alinéa 1er, pour les marchés publiés ou qui
auraient dû être publiés jusqu’à cette date, ainsi que pour les marchés,
pour lesquels, à défaut d’une obligation de publication préalable,
l’invitation à introduire une demande de participation ou une offre est
lancée jusqu’à cette date.

Le présent article n’est pas d’application lorsqu’il est fait usage du
système d’acquisition dynamique, d’enchères électroniques ou de
catalogues électroniques. Le présent article ne peut être appliqué dans
le cadre des règles relatives à la publication, à la mise à disposition des
documents de marché, ni par les centrales d’achat.

Art. 126. Sans préjudice de l’article 14, § 2, alinéa 1er, 5o, de la loi et
pour les marchés dont le montant estimé est inférieur au seuil fixé pour
la publicité européenne, l’entité adjudicatrice peut, jusqu’au 31 décem-
bre 2019 en ce compris, choisir de ne pas faire usage ou de ne pas
exclusivement faire usage des moyens de communication électroniques
dans une procédure de passation. Dans un tel cas, elle indique dans les
documents du marché quel moyen de communication sera utilisé pour
l’échange d’information, à savoir :

1o la poste ou un autre porteur approprié;
2o le fax;
3o la communication électronique, mais sans utilisation des platefor-

mes électroniques visées par l’article 14, § 7, de la loi, pour l’introduc-
tion des demandes de participation ou des offres;

4o une combinaison de ces moyens.
La présente disposition transitoire continue de produire ses effets

même après la date visée à l’alinéa 1er, pour les marchés publiés ou qui
auraient dû être publiés jusqu’à cette date, ainsi que pour les marchés,
pour lesquels, à défaut d’une obligation de publication préalable,
l’invitation à introduire une demande de participation ou une offre est
lancée jusqu’à cette date.

Le présent article n’est pas d’application lorsqu’il est fait usage du
système d’acquisition dynamique, d’enchères électroniques ou de
catalogues électroniques. Le présent article ne peut être appliqué dans
le cadre des règles relatives à la publication, ni par les centrales d’achat.

Le présent article peut par contre être appliqué dans le cadre de la
mise à disposition des documents de marché.

Art. 127. L’entité adjudicatrice qui utilise les mesures transitoires
prévues aux articles 125 ou 126, l’indique dans les documents du
marché. Elle indique, le cas échéant, les exigences au niveau de la
signature du DUME, de la demande de participation ou des offres.

Art. 128. Dans le cadre de la procédure d’exemption visée à l’article
120, les demandes peuvent être envoyées au Premier Ministre, et ce
jusqu’à la désignation par le Roi, d’un point de contact en vertu de
l’article 163, § 2, de la loi.

Mesures d’entrée en vigueur
Art. 129. Pour les marchés publics qui relèvent du titre 3 de la loi, les

articles de la loi qui ne sont pas encore entrés en vigueur, à l’exception
des dispositions visées à l’article 130 du présent arrêté, entrent en
vigueur le 30 juin 2017, pour les marchés publiés ou qui auraient dû être
publiés à partir de cette date, ainsi que pour les marchés pour lesquels,
à défaut d’une obligation de publication préalable, l’invitation à
introduire une offre est lancée à partir de cette date.

Art. 130. Pour les marchés publics qui relèvent du titre 3 de la loi, les
articles 14, § 1er, alinéa 1er, et 73, § 2, lu en combinaison avec
l’article 151, § 3, alinéas 1er et 2, de la loi relative aux marchés publics
du 17 juin 2016, entrent en vigueur à une des dates suivantes pour les
marchés publiés ou qui auraient dû être publiés à partir de cette date,
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bekendgemaakt of hadden moeten worden bekendgemaakt, alsook
voor de opdrachten waarvoor, bij ontstentenis van een verplichting tot
voorafgaande bekendmaking, vanaf de desbetreffende datum wordt
uitgenodigd tot het indienen van een offerte:

1o 30 juni 2017, wanneer deze bepalingen worden toegepast door
aankoopcentrales;

2o 30 juni 2017 voor de opdrachten waarbij gebruik wordt gemaakt
van dynamische aankoopsystemen, elektronische veilingen of elektro-
nische catalogi;

3o 18 oktober 2018 voor de opdrachten, andere dan onder 1o of 2o,
waarvan de geraamde waarde gelijk is aan of hoger is dan de drempel
voor de Europese bekendmaking;

4o 1 januari 2020 voor de opdrachten, andere dan onder 1o of 2o,
waarvan de geraamde waarde lager is dan de drempel voor de
Europese bekendmaking.

Art. 131. Dit besluit, met uitzondering van artikel 123, treedt in
werking op 30 juni 2017.

Artikel 123 treedt in werking op 1 mei 2018.
Slotbepaling
Art. 132. De Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit

besluit.
Gegeven te Brussel, 18 juni 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Bijlage 1 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren

NIET-LIMITATIEVE LIJST VAN OVERHEIDSBEDRIJVEN
IN DE SPECIALE SECTOREN

SECTOR WATER
- Société wallonne des Eaux (SWDE)
- Vivaqua
- Vlaamse Maatschappij voor Watervoorziening (VMW)
SECTOR VERVOER
• Luchthavens
- Société wallonne des Aéroports (SOWAER)
- Société de gestion de l’Aérodrome de Saint-Hubert
- Société de gestion de l’Aérodrome de Spa
- Brussels South Charleroi Airport (BSCA)
- Brussels South Charleroi Airport security (BSCA SECURITY)
- Liège Airport (LA)
- Liège Airport Business Park
- Liège Airport Security (LAS)
- Luchthavenontwikkelingsmaatschappij Antwerpen
- Luchthavenontwikkelingsmaatschappij Kortrijk-Wevelgem
- Luchthavenontwikkelingsmaatschappij Oostende- Brugge
• Havens
- AG Haven Oostende
- Havenbedrijf Antwerpen
- Gewestelijke Vennootschap van de Haven van Brussel
- Havenbedrijf Gent GAB
- Maatschappij van de Brugse Zeevaartinrichtingen
- NV De Scheepvaart
- Port autonome de Charleroi (PAC)
- Port autonome du Centre et de l’Ouest (PACO)
- Port autonome de Liège (PAL)
- Port autonome de Namur (PAN)
- Waterwegen en Zeekanaal NV
• Vervoer
- Infrabel
- Maatschappij voor het intercommunaal Vervoer te Brussel (MIVB)
- Nationaal Maatschappij der Belgische Spoorwegen (NMBS)
- HR Rail
- Vlaamse Vervoermaatschappij De Lijn
- Société régionale wallonne du Transport (SRWT)

ainsi que pour les marchés pour lesquels, à défaut d’une obligation de
publication préalable, l’invitation à introduire une offre est lancée à
partir de la date concernée:

1o le 30 juin 2017, lorsque ces dispositions sont appliquées par les
centrales d’achat;

2o le 30 juin 2017, pour les marchés qui font usage des systèmes
d’acquisition dynamiques, d’enchères électroniques ou de catalogues
électroniques;

3o le 18 octobre 2018 pour les marchés, autres que ceux visés sous 1o

ou 2o, dont la valeur estimée est égale ou supérieure au seuil fixé pour
la publicité européenne;

4o le 1er janvier 2020 pour les marchés, autres que ceux visés sous 1o

ou 2o, dont la valeur estimée est inférieure au seuil fixé pour la publicité
européenne.

Art. 131. Le présent arrêté, à l’exception de l’article 123, entre en
vigueur le 30 juin 2017.

L’article 123 entre en vigueur le 1er mai 2018.
Disposition finale
Art. 132. Le Premier Ministre est chargé de l’exécution du présent

arrêté.
Donné à Bruxelles, le 18 juin 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Annexe 1 à l’arrêté royal du 18 juin 2017
relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux

LISTE NON LIMITATIVE D’ENTREPRISES PUBLIQUES
DANS LES SECTEURS SPECIAUX

SECTEUR DE L’EAU
- Société wallonne des Eaux (SWDE)
- Vivaqua
- Vlaamse Maatschappij voor Watervoorziening (VMW)
SECTEURS DES TRANSPORTS
• Aéroports
- Société wallonne des Aéroports (SOWAER)
- Société de Gestion de l’Aérodrome de Saint-Hubert
- Société de Gestion de l’Aérodrome de Spa
- Brussels South Charleroi Airport (BSCA)
- Brussels South Charleroi Airport security (BSCA SECURITY)
- Liège Airport (LA)
- Liège Airport Business Park
- Liège Airport Security (LAS)
- Luchthavenontwikkelingsmaatschappij Antwerpen
- Luchthavenontwikkelingsmaatschappij Kortrijk-Wevelgem
- Luchthavenontwikkelingsmaatschappij Oostende- Brugge
• Ports
- AG Haven Oostende
- Havenbedrijf Antwerpen
- Havenbedrijf Gent GAB
- Maatschappij van de Brugse Zeevaartinrichtingen
- NV De Scheepvaart
- Port autonome de Charleroi (PAC)
- Port autonome du Centre et de l’Ouest (PACO)
- Port autonome de Liège (PAL)
- Port autonome de Namur (PAN)
- Société régionale du Port de Bruxelles
- Waterwegen en Zeekanaal NV
• Transport
- Infrabel
- HR Rail
- Société des Transports intercommunaux de Bruxelles (STIB)
- Société nationale des Chemins de Fer belges (SNCB)
- Société régionale wallonne du Transport (SRWT)
- TEC Brabant wallon
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- TEC Brabant wallon
- TEC Charleroi
- TEC Hainaut
- TEC Liège - Verviers
- TEC Namur - Luxembourg
SECTOR ENERGIE
- Eandis
- Infrax
- Ores
- Sibelga
SECTOR POSTDIENSTEN
- bpost
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017

plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Bijlage 2 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017 plaatsing
overheidsopdrachten in de speciale sectoren

DEEL A. INFORMATIE DIE MOET WORDEN VERMELD
IN PERIODIEKE INDICATIEVE AANKONDIGINGEN

I. Informatie die in alle gevallen moet worden vermeld

1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin
voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en faxnum-
mers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en, indien
verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te verkrijgen
is.

2. Hoofdactiviteit
3. a) Voor opdrachten voor leveringen: aard en hoeveelheid of waarde

van de prestaties of de te leveren producten (CPV-codes).
b) Voor opdrachten voor werken: aard en omvang van de prestaties,

algemene kenmerken van het werk of van de percelen die betrekking
hebben op het werk (CPV-codes).

c) Voor opdrachten voor diensten: totaal van de voorgenomen
aankopen voor elk van de beoogde categorieën van diensten (CPV-
codes).

4. Datum van verzending van de aankondiging of van de aankondi-
ging van bekendmaking van deze vooraankondiging in het kopers-
profiel.

5. Andere relevante inlichtingen.
II. Bijkomende informatie die moet worden verstrekt wanneer de

aankondiging dient als oproep tot mededinging of een grond
vormt voor een verkorting van de termijnen voor ontvangst van de
offertes
6. Vermelding van het feit dat belangstellende ondernemers de dienst

op de hoogte moeten brengen van hun belangstelling voor de
opdracht(en).

7. E-mail- of internetadres waar de opdrachtdocumenten kosteloos,
rechtstreeks en volledig toegankelijk zijn.

Wanneer er geen kosteloze, rechtstreekse en volledige toegang is om
de in artikel 14, § 2, eerste lid, van de wet, genoemde redenen, of omdat
de aanbestedende entiteit artikel 13, § 3, van de wet wil toepassen,
wordt aangegeven hoe de opdrachtdocumenten kunnen worden
geraadpleegd.

8. Indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een
overheidsopdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of
waarvan de uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s
voor beschermde arbeid.

9. Uiterste termijn voor ontvangst van het verzoek om te worden
uitgenodigd tot inschrijving of tot onderhandelingen.

10. Aard en hoeveelheid van de te leveren producten of algemene
aard van het werk of categorie waartoe de dienst behoort, en
beschrijving, met vermelding of het om (een) raamovereenkomst(en)
gaat, inclusief van mogelijke latere overheidsopdrachten en een
voorlopig tijdschema voor de uitoefening van deze mogelijkheden,
alsook van het aantal eventuele verlengingen. In geval van periodiek

- TEC Charleroi
- TEC Hainaut
- TEC Liège - Verviers
- TEC Namur - Luxembourg
- Vlaamse Vervoermaatschappij De Lijn
SECTEUR DE L’ÉNERGIE
- Eandis
- Infrax
- Ores
- Sibelga
SECTEUR DES SERVICES POSTAUX
- bpost
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la

passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Annexe 2 à l’arrêté royal du 18 juin 2017 relatif à la passation
des marchés publics dans les secteurs spéciaux

PARTIE A. INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER
DANS LES AVIS PERIODIQUES INDICATIFS

I. Informations qui doivent figurer dans tous les cas

1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la
législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. a) Pour les marchés de fournitures: nature et quantité ou valeur des

prestations ou des produits à fournir (codes CPV).
b) Pour les marchés de travaux: nature et étendue des prestations,

caractéristiques générales de l’ouvrage ou des lots se rapportant à
l’ouvrage (codes CPV).

c) Pour les marchés de services: montant total des achats envisagés
dans chacune des catégories de services envisagées (codes CPV).

4. Date d’envoi de l’avis ou d’envoi de l’avis annonçant la publication
de cet avis sur le profil d’acheteur.

5. Toute autre information utile.
II. Informations supplémentaires à fournir lorsque l’avis sert de
moyen d’appel à la concurrence ou permet de réduire les délais de
réception des offres

6. Mention du fait que les opérateurs économiques intéressés doivent
faire part à l’entité de leur intérêt pour le ou les marchés.

7. Adresse électronique ou internet sur laquelle les documents de
marché seront mis à disposition en accès sans restriction, complet,
direct et gratuit.

Lorsqu’un accès sans restriction, complet, direct et gratuit n’est pas
possible pour les motifs énoncés à l’article 14, § 2, alinéa 1er, de la loi ou
lorsque l’entité adjudicatrice entend appliquer l’article 13, § 3, de la loi,
indiquer les modalités d’accès aux documents de marché.

8. Le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé à des
ateliers protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de
programmes d’emplois protégés.

9. Date limite de réception des demandes visant à obtenir une
invitation à présenter une offre ou à négocier.

10. Nature et quantité des produits à fournir, caractéristiques
générales de l’ouvrage ou catégorie de services, et description indi-
quant si un ou des accords-cadres sont envisagés. Indiquer notamment
les options concernant des marchés complémentaires et le délai estimé
pour l’exercice de ces options ainsi que le nombre de reconductions
éventuelles. Dans le cas d’une série de marchés renouvelables, indiquer
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terugkerende opdrachten, verdere vermelding van het voorlopige
tijdschema van latere oproepen tot mededinging. Vermelding of het een
aankoop, lease, huur, huurkoop of een combinatie hiervan betreft.

11. NUTS-code voor de voornaamste plaats van uitvoering van de
werken in het geval van opdrachten voor werken of NUTS-code voor
de voornaamste plaats van levering of verrichting van de prestatie in
het geval van opdrachten voor leveringen en diensten; indien de
opdracht verdeeld is in percelen, moet deze informatie worden
verstrekt voor elk perceel.

12. Leverings- of uitvoeringstermijn of looptijd van de opdracht voor
diensten en, in de mate van het mogelijke, de datum van aanvang.

13. Adres waar belangstellende ondernemingen schriftelijk hun
belangstelling te kennen kunnen geven.

14. Uiterste termijn voor ontvangst van de blijken van belangstelling.
15. Taal of talen waarin de aanvragen tot deelneming of offertes

moeten worden ingediend.
16. Voorschriften van economische en technische aard, financiële en

technische waarborgen die van de leveranciers worden verlangd.
17. a) Vermoedelijke datum van aanvang van de procedures voor het

gunnen van de opdracht(en) (indien bekend);
b) Aard van de plaatsingsprocedure (niet-openbaar, al dan niet met

een dynamisch aankoopsysteem, of via onderhandelingen).

18. Indien van toepassing, de bijzondere voorwaarden voor de
uitvoering van de opdracht(en).

19. Indien van toepassing, vermelding of:
a) elektronische indiening van offertes of aanvragen tot deelneming

vereist is/aanvaard wordt,
b) er gebruik wordt gemaakt van elektronische orderplaatsing,
c) er gebruik wordt gemaakt van elektronische facturering,
d) elektronische betalingen worden aanvaard.
20. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-

procedures en, in voorkomend geval, bemiddelingsprocedures. Pre-
cieze aanduiding van de termijnen voor het instellen van een beroep, of,
in voorkomend geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers en
e-mailadres van de dienst waar deze inlichtingen verkrijgbaar zijn.

21. a) de opgave van het gunningscriterium prijs of de gunnings-
criteria;

b) onverminderd bijlage 10, punt 2.h), in voorkomend geval, opgave
van de weging dan wel de (dalende) volgorde van belangrijkheid,
overeenkomstig artikel 153, 1o, van de wet, samen gelezen met
artikel 81, § 4, van de wet.

De in het onderhavige punt 21 bedoelde informatie mag echter ook
uitsluitend in het bestek of, in geval van een concurrentiegerichte
dialoog, in het beschrijvend document worden opgenomen, tenzij
wanneer de economisch meest voordelige offerte louter op basis van de
prijs wordt bepaald.

DEEL B. INFORMATIE DIE MOET WORDEN VERMELD IN DE
AANKONDIGING VAN BEKENDMAKING VIA HET KOPERS-
PROFIEL VAN EEN NIET ALS OPROEP TOT MEDEDINGING
GEBRUIKTE PERIODIEKE INDICATIEVE AANKONDIGING

1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin
voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en faxnum-
mers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en, indien
verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te verkrijgen

2. Hoofdactiviteit.
3. CPV-codes.
4. Internetadres van het ″kopersprofiel″ (URL).
5. Datum van verzending van de aankondiging van bekendmaking

van de periodieke indicatieve aankondiging in het kopersprofiel.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017

plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren,

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

également le calendrier provisoire des appels à la concurrence ulté-
rieurs. Indiquer s’il s’agit d’un achat, de la prise d’un crédit-bail, d’une
location ou d’une location- vente ou d’une combinaison de ceux-ci.

11. Code NUTS du lieu principal d’exécution des travaux pour les
marchés de travaux, ou code NUTS du lieu principal de livraison ou de
réalisation pour les marchés de fournitures et de services. Si le marché
est divisé en lots, indiquer cette information pour chaque lot.

12. Délai de livraison ou d’exécution ou durée du marché de services
et, dans la mesure du possible, la date de démarrage.

13. Adresse à laquelle les entreprises intéressées doivent manifester
leur intérêt par écrit.

14. Date limite de réception des manifestations d’intérêt.
15. Langue ou langues autorisées pour la présentation des demandes

de participation ou des offres.

16. Conditions de caractère économique et technique, garanties
financières et techniques exigées des fournisseurs.

17. a) Date provisoire, si elle est connue, du lancement des procédures
de passation du ou des marchés.

b) Type de procédure de passation (procédures restreintes, avec
recours ou non à un système d’acquisition dynamique, ou procédures
négociées).

18. Le cas échéant, conditions particulières auxquelles est soumise
l’exécution du marché.

19. Le cas échéant, indiquer si:
a) les offres ou les demandes de participation devront/pourront être

présentées par voie électronique;

b) la commande en ligne sera utilisée;
c) la facturation en ligne sera utilisée;
d) le paiement en ligne sera accepté.
20. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de

recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service à
contacter pour tout complément d’information.

21. a) l’indication du critère du prix/des critères d’attribution;

b) sans préjudice de l’annexe 10, point 2.h), le cas échéant, indication
de la pondération ou de l’ordre (décroissant) d’importance, conformé-
ment à l’article 153, 1o, de la loi, lu en combinaison avec l’article 81, § 4,
de la loi.

Les informations visées au présent point 21 peuvent, toutefois, être
reprises dans le cahier spécial des charges ou, en cas de dialogue
compétitif, dans le document descriptif, sauf lorsque l’offre économi-
quement la plus avantageuse est uniquement déterminée en fonction
du prix.

PARTIE B. INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER DANS
LES AVIS ANNONÇANT LA PUBLICATION D’UN AVIS PÉRIO-
DIQUE INDICATIF SUR UN PROFIL D’ACHETEUR N’ÉTANT
PAS UTILISÉ COMME MOYEN D’APPEL À LA CONCURRENCE

1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la
législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Code(s) CPV.
4. Adresse internet du ″profil d’acheteur″ (URL).
5. Date d’envoi de l’avis annonçant la publication d’un avis

périodique indicatif sur le profil d’acheteur.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la
passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

67896 MONITEUR BELGE — 23.06.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Bijlage 3 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren

INLICHTINGEN DIE IN AANKONDIGINGEN
VAN OPDRACHEN MOETEN WORDEN OPGENOMEN

A. OPENBARE PROCEDURES
1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin

voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en fax-
nummers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en,
indien verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te
verkrijgen is.

2. Hoofdactiviteit.
3. Indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een

overheidsopdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of
waarvan de uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s
voor beschermde arbeid.

4. Aard van de opdracht (leveringen, werken of diensten; indien van
toepassing, vermelding of het om een raamovereenkomst gaat of om
een dynamisch verkoopsysteem), omschrijving (CPV-codes). Indien
van toepassing, vermelding of de offertes worden gevraagd met het oog
op aankoop, lease, huur, huurkoop of een combinatie hiervan.

5. NUTS-code voor de voornaamste plaats van uitvoering van de
werken in het geval van werken of NUTS-code voor de voornaamste
plaats van levering of verrichting van de dienst.

6. Voor leveringen en werken:
a) aard en hoeveelheid van de te leveren producten (CPV-codes).

Vermelding van met name de opties voor latere aankopen en, indien
mogelijk, een voorlopig tijdschema voor de uitoefening van de opties,
alsook van het aantal eventuele verlengingen. In het geval van
periodiek terugkerende opdrachten, verdere vermelding, indien moge-
lijk, van het voorlopige tijdschema van de latere oproepen tot
mededinging voor aan te kopen producten of de aard en omvang van
de prestaties en de algemene kenmerken van de werken (CPV-codes);

b) vermelding of leveranciers de mogelijkheid hebben om voor delen
en/of voor het geheel van de gevraagde producten in te schrijven.

Indien, bij opdrachten voor werken, het werk of de opdracht in
meerdere percelen is verdeeld, vermelding van de orde van grootte van
de percelen en van de mogelijkheid om voor één, meerdere of alle
percelen in te schrijven;

c) voor opdrachten voor werken: informatie betreffende het doel van
het werk of de opdracht wanneer deze ook betrekking heeft op de
opstelling van ontwerpen.

7. Voor diensten:
a) aard en hoeveelheid van de te verlenen diensten. Vermelding van

met name de opties voor latere aankopen en, indien mogelijk, een
voorlopig tijdschema voor de uitoefening van de opties, alsook van het
aantal eventuele verlengingen. In het geval van periodiek terugkerende
opdrachten, verdere vermelding, indien mogelijk, van het voorlopige
tijdschema van de latere oproepen tot mededinging voor de aan te
besteden diensten;

b) vermelding of het verrichten van de dienst ingevolge wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen aan een bepaalde beroepscategorie is
voorbehouden;

c) verwijzing naar de desbetreffende wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen;

d) vermelding of rechtspersonen de namen en beroepskwalificaties
dienen op te geven van het personeel dat met het verrichten van de
dienst wordt belast;

e) vermelding of dienstverleners voor een gedeelte van de betrokken
diensten kunnen inschrijven.

8. Indien bekend, aangeven of er varianten zijn toegestaan.

9. Leverings- of uitvoeringstermijn of looptijd van de opdracht voor
diensten en, in de mate van het mogelijke, de datum van aanvang.

10. E-mail- of internetadres waar de opdrachtdocumenten kosteloos,
rechtstreeks en volledig toegankelijk zijn.

Wanneer er geen kosteloze, rechtstreekse en volledige toegang is om
de in artikel 14, § 2, eerste lid, van de wet, genoemde redenen, of omdat
de aanbestedende overheid artikel 13, § 3, van de wet wil toepassen,
wordt aangegeven hoe de opdrachtdocumenten kunnen worden
geraadpleegd.

11. a) Uiterste datum voor ontvangst van de offerte.

Annexe 3 à l’arrêté royal du 18 juin 2017
relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux

INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER
DANS LES AVIS DE MARCHÉ

A. PROCÉDURES OUVERTES
1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la

législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé à des

ateliers protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de
programmes d’emplois protégés.

4. Nature du marché (fournitures, travaux ou services; indiquer, le
cas échéant, s’il s’agit d’un accord-cadre ou d’un système d’acquisition
dynamique); description (codes CPV). Le cas échéant, indiquer si les
offres sont sollicitées en vue d’un achat, de la prise d’un crédit-bail,
d’une location ou d’une location-vente ou d’une combinaison de
ceux-ci.

5. Code NUTS du lieu principal d’exécution des travaux pour les
travaux, ou code NUTS du lieu principal de livraison ou de réalisation
pour les fournitures et les services.

6. Pour les fournitures et travaux:
a) Nature et quantité des produits à fournir (codes CPV). Indiquer

notamment les options concernant des achats complémentaires et, si
possible, le délai estimé pour l’exercice de ces options ainsi que le
nombre de reconductions éventuelles. Dans le cas d’une série de
marchés renouvelables, indiquer également, si possible, le calendrier
provisoire des appels à la concurrence ultérieurs pour les produits
requis ou la nature et l’étendue des prestations et les caractéristiques
générales de l’ouvrage (codes CPV).

b) Indications relatives à la possibilité pour les fournisseurs de
soumissionner pour des parties et/ou pour l’ensemble des produits
requis.

Si, pour les marchés de travaux, l’ouvrage ou le marché est divisé en
plusieurs lots, l’ordre de grandeur des différents lots et la possibilité de
soumissionner pour un, pour plusieurs ou pour l’ensemble des lots.

c) Pour les marchés de travaux: indications relatives à l’objectif de
l’ouvrage ou du marché lorsque celui-ci comporte également l’établis-
sement de projets.

7. Pour les services:
a) Nature et quantité des produits à fournir. Indiquer notamment les

options concernant des achats complémentaires et, si possible, le délai
estimé pour l’exercice de ces options ainsi que le nombre de reconduc-
tions éventuelles. Dans le cas d’une série de marchés renouvelables,
indiquer également, si possible, le calendrier provisoire des appels à la
concurrence ultérieurs pour les services requis.

b) Indiquer si, en vertu de dispositions législatives, réglementaires ou
administratives, l’exécution du service est réservée à une profession
particulière.

c) Référence aux dispositions législatives, réglementaires et adminis-
tratives.

d) Indiquer si les personnes morales sont tenues de mentionner les
noms et les qualifications professionnelles du personnel chargé de
l’exécution du service.

e) Indiquer si les prestataires de services peuvent soumissionner pour
une partie des services.

8. Si cet élément est connu, indiquer si la présentation de variantes est
autorisée ou pas.

9. Délai de livraison ou d’exécution ou durée du marché de services
et, dans la mesure du possible, la date de démarrage.

10. Adresse électronique ou internet sur laquelle les documents de
marché sont mis à disposition en accès sans restriction, complet, direct
et gratuit.

Lorsqu’un accès sans restriction, complet, direct et gratuit n’est pas
possible pour les motifs énoncés à l’article 14, § 2, alinéa 1er, de la loi ou
lorsque l’entité adjudicatrice entend appliquer l’article 13, § 3, de la loi,
indiquer les modalités d’accès aux documents de marché.

11. a) Date limite de réception des offres.
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b) Adres waar deze moeten worden ingediend.
c) Taal of talen waarin zij moeten worden ingediend.
12. a) Indien van toepassing, personen die bij de opening van de

offertes worden toegelaten.
b) Dag, uur en plaats van de opening.
13. Indien van toepassing, gevraagde borgsommen en waarborgen.
14. Belangrijkste financierings- en betalingsvoorwaarden en/of ver-

wijzingen naar de teksten waar deze te vinden zijn.
15. Indien van toepassing, de vereiste rechtsvorm van de combinatie

van ondernemers waaraan de opdracht wordt gegund.
16. Minimumvoorschriften van economische en technische aard

waaraan de ondernemer aan wie de opdracht wordt gegund, moet
voldoen.

17. Termijn gedurende welke de inschrijver zijn offerte gestand moet
doen.

18. Indien van toepassing, de bijzondere voorwaarden voor de
uitvoering van de opdracht(en).

19. a) de opgave van het gunningscriterium prijs of de gunnings-
criteria;

b) onverminderd bijlage 10, punt 2.h), in voorkomend geval, opgave
van de weging dan wel de (dalende) volgorde van belangrijkheid,
overeenkomstig artikel 153, 1o, van de wet, samen gelezen met
artikel 81, § 4, van de wet.

De in het onderhavige punt 19 bedoelde informatie mag echter ook
uitsluitend in het bestek of, in geval van een concurrentiegerichte
dialoog, in het beschrijvend document worden opgenomen, tenzij
wanneer de economisch meest voordelige offerte louter op basis van de
prijs wordt bepaald.

20. Indien van toepassing, dag(en) en referentie(s) voor de bekend-
making in het Bulletin der Aanbestedingen en/of Publicatieblad van de
Europese Unie van de periodieke indicatieve aankondiging of van de
aankondiging van bekendmaking in het kopersprofiel waarop de
opdracht betrekking heeft.

21. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-
procedures en, in voorkomend geval, bemiddelingsprocedures. Pre-
cieze aanduiding van de termijnen voor het instellen van een beroep, of,
in voorkomend geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers, en
e-mailadres van de dienst waar deze inlichtingen verkrijgbaar zijn.

22. Datum van verzending van de aankondiging door de aanbested-
ende entiteit.

23. Andere relevante inlichtingen.
B. NIET-OPENBARE PROCEDURES
1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin

voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en fax-
nummers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en,
indien verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te
verkrijgen is.

2. Hoofdactiviteit.
3. Indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een

overheidsopdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of
waarvan de uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s
voor beschermde arbeid.

4. Aard van de opdracht (leveringen, werken of diensten; indien van
toepassing, vermelding of het om een raamovereenkomst gaat).
Omschrijving (CPV-codes). Indien van toepassing, vermelding of de
offertes worden gevraagd met het oog op aankoop, lease, huur,
huurkoop of een combinatie hiervan.

5. NUTS-code voor de voornaamste plaats van uitvoering van de
werken in het geval van werken of NUTS-code voor de voornaamste
plaats van levering of verrichting van de dienst.

6. Voor leveringen en werken:
a) aard en hoeveelheid van de te leveren producten (CPV-codes).

Vermelding van met name de mogelijkheden tot latere aankopen en,
indien mogelijk, een voorlopig tijdschema voor de uitoefening van de
mogelijkheden, alsook van het aantal eventuele verlengingen. In het
geval van periodiek terugkerende opdrachten, verdere vermelding,
indien mogelijk, van het voorlopige tijdschema van de latere oproepen
tot mededinging voor aan te kopen producten of de aard en omvang
van de prestaties en de algemene kenmerken van de werken (CPV-
codes);

b) vermelding of leveranciers de mogelijkheid hebben om voor delen
en/of voor het geheel van de gevraagde producten in te schrijven.

b) Adresse à laquelle elles doivent être transmises.
c) La ou les langues dans lesquelles elles doivent être rédigées.
12. a) Le cas échéant, personnes admises à assister à l’ouverture des

offres.
b) Date, heure et lieu de cette ouverture.
13. Le cas échéant, cautionnement et garanties demandés.
14. Modalités essentielles de financement et de paiement et/ou

références aux textes qui les réglementent.
15. Le cas échéant, forme juridique que devra revêtir le groupement

d’opérateurs économiques attributaire du marché.
16. Conditions minimales de caractère économique et technique à

remplir par l’opérateur économique auquel le marché est attribué.

17. Délai pendant lequel le soumissionnaire est tenu de maintenir son
offre.

18. Le cas échéant, conditions particulières auxquelles est soumise la
réalisation du marché.

19. a) l’indication du critère du prix/des critères d’attribution;

b) sans préjudice de l’annexe 10, point 2.h), le cas échéant, indication
de la pondération ou de l’ordre (décroissant) d’importance, conformé-
ment à l’article 153, 1o, de la loi, lu en combinaison avec l’article 81, § 4,
de la loi.

Les informations visées au présent point 19 peuvent, toutefois, être
reprises dans le cahier spécial des charges ou, en cas de dialogue
compétitif, dans le document descriptif, sauf lorsque l’offre économi-
quement la plus avantageuse est uniquement déterminée en fonction
du prix.

20. Le cas échéant, date(s) et référence(s) de la publication au Bulletin
des Adjudications et/ou au Journal officiel de l’Union européenne de l’avis
périodique ou de l’envoi de l’avis annonçant la publication de cet avis
sur le profil d’acheteur auquel le marché se rapporte.

21. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de
recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service à
contacter pour tout complément d’information.

22. Date de l’envoi de l’avis par l’entité adjudicatrice.

23. Toute autre information utile.
B. PROCÉDURES RESTREINTES
1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la

législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé à des

ateliers protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de
programmes d’emplois protégés.

4. Nature du marché (fournitures, travaux ou services; indiquer, le
cas échéant, s’il s’agit d’un accord-cadre); description (codes CPV). Le
cas échéant, indiquer si les offres sont sollicitées en vue d’un achat, de
la prise d’un crédit-bail, d’une location ou d’une location-vente ou
d’une combinaison de ceux-ci.

5. Code NUTS du lieu principal d’exécution des travaux pour les
travaux, ou code NUTS du lieu principal de livraison ou de réalisation
pour les fournitures et les services.

6. Pour les fournitures et travaux:
a) Nature et quantité des produits à fournir (codes CPV). Indiquer

notamment les options concernant des achats complémentaires et, si
possible, le délai estimé pour l’exercice de ces options ainsi que le
nombre de reconductions éventuelles. Dans le cas d’une série de
marchés renouvelables, indiquer également, si possible, le calendrier
provisoire des appels à la concurrence ultérieurs pour les biens requis
ou la nature et l’étendue des prestations et les caractéristiques générales
de l’ouvrage (codes CPV).

b) Indications relatives à la possibilité pour les fournisseurs de
soumissionner pour des parties et/ou pour l’ensemble des produits
requis.
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Indien, bij opdrachten voor werken, het werk of de opdracht in
meerdere percelen is verdeeld, vermelding van de orde van grootte van
de percelen en van de mogelijkheid om voor één, meerdere of alle
percelen in te schrijven;

c) informatie betreffende het doel van het werk of de opdracht
wanneer deze ook betrekking heeft op de opstelling van ontwerpen.

7. Voor diensten:

a) aard en hoeveelheid van de te verlenen diensten. Vermelding van
met name de opties voor latere aankopen en, indien mogelijk, een
voorlopig tijdschema voor de uitoefening van de opties, alsook van het
aantal eventuele verlengingen. In het geval van periodiek terugkerende
opdrachten, verdere vermelding, indien mogelijk, van het voorlopige
tijdschema van de latere oproepen tot mededinging voor de te gunnen
diensten;

b) vermelding of het verrichten van de dienst ingevolge wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen aan een bepaalde beroepscategorie is
voorbehouden;

c) verwijzing naar de desbetreffende wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen;

d) vermelding of rechtspersonen de namen en beroepskwalificaties
dienen op te geven van het personeel dat met het verrichten van de
dienst wordt belast;

e) vermelding of dienstverleners voor een gedeelte van de betrokken
diensten kunnen inschrijven.

8. Indien bekend, aangeven of er varianten zijn toegestaan.

9. Leverings- of uitvoeringstermijn of looptijd van de opdracht en, in
de mate van het mogelijke, de datum van aanvang.

10. Indien van toepassing, de vereiste rechtsvorm van de combinatie
van ondernemers waaraan de opdracht wordt gegund.

11. a) Uiterste datum voor ontvangst van de aanvragen tot deelne-
ming.

b) Adres waar deze moeten worden ingediend.

c) Taal of talen waarin zij moeten worden gesteld.

12. Uiterste datum voor de verzending van de uitnodigingen tot
inschrijving.

13. Indien van toepassing, gevraagde borgsommen en waarborgen.

14. Belangrijkste financierings- en betalingsvoorwaarden en/of ver-
wijzingen naar de teksten waar deze te vinden zijn.

15. Informatie over de situatie van de ondernemer en minimum-
voorschriften van economische en technische aard waaraan hij moet
voldoen.

16. a) de opgave van het gunningscriterium prijs of de gunnings-
criteria;

b) onverminderd bijlage 10, punt 2.h), in voorkomend geval, opgave
van de weging dan wel de (dalende) volgorde van belangrijkheid,
overeenkomstig artikel 153, 1o, van de wet, samen gelezen met
artikel 81, § 4, van de wet.

De in het onderhavige punt 16 bedoelde informatie mag echter ook
uitsluitend in het bestek of, in geval van een concurrentiegerichte
dialoog, in het beschrijvend document worden opgenomen, tenzij
wanneer de economisch meest voordelige offerte louter op basis van de
prijs wordt bepaald.

17. Indien van toepassing, de bijzondere voorwaarden voor de
uitvoering van de opdracht(en).

18. Indien van toepassing, dag(en) en referentie(s) voor de bekend-
making in het Bulletin der Aanbestedingen en/of Publicatieblad van de
Europese Unie van de periodieke indicatieve aankondiging of van de
aankondiging van bekendmaking in het kopersprofiel waarop de
opdracht betrekking heeft.

Si, pour les marchés de travaux, l’ouvrage ou le marché est divisé en
plusieurs lots, l’ordre de grandeur des différents lots et la possibilité de
soumissionner pour un, pour plusieurs lots ou pour l’ensemble des lots.

c) Indications relatives à l’objectif de l’ouvrage ou du marché lorsque
celui-ci comporte également l’établissement de projets.

7. Pour les services:

a) Nature et quantité des produits à fournir. Indiquer notamment les
options concernant des achats complémentaires et, si possible, le délai
estimé pour l’exercice de ces options ainsi que le nombre de reconduc-
tions éventuelles. Dans le cas d’une série de marchés renouvelables,
indiquer également, si possible, le calendrier provisoire des appels à la
concurrence ultérieurs pour les services requis.

b) Indiquer si, en vertu de dispositions législatives, réglementaires ou
administratives, l’exécution du service est réservée à une profession
particulière.

c) Référence aux dispositions législatives, réglementaires ou adminis-
tratives.

d) Indiquer si les personnes morales sont tenues de mentionner les
noms et les qualifications professionnelles du personnel chargé de
l’exécution du service.

e) Indiquer si les prestataires de services peuvent soumissionner pour
une partie des services.

8. Si cet élément est connu, indiquer si la présentation de variantes est
autorisée ou pas.

9. Délai de livraison ou d’exécution ou durée du marché et, dans la
mesure du possible, la date de démarrage.

10. Le cas échéant, forme juridique que devra revêtir le groupement
d’opérateurs économiques attributaire du marché.

11. a) Date limite de réception des demandes de participation.

b) Adresse à laquelle elles doivent être transmises.

c) La ou les langues dans lesquelles elles doivent être rédigées.

12. Date limite d’envoi des invitations à soumissionner.

13. Le cas échéant, cautionnement et garanties demandés.

14. Modalités essentielles de financement et de paiement et/ou
références aux textes qui les réglementent.

15. Renseignements concernant la situation propre de l’opérateur
économique et conditions minimales de caractère économique et
technique à remplir par celui-ci.

16. a) l’indication du critère du prix/des critères d’attribution;

b) sans préjudice de l’annexe 10, point 2.h), le cas échéant, indication
de la pondération ou de l’ordre (décroissant) d’importance, conformé-
ment à l’article 153, 1o, de la loi, lu en combinaison avec l’article 81, § 4,
de la loi.

Les informations visées au présent point 16 peuvent, toutefois, être
reprises dans le cahier spécial des charges ou, en cas de dialogue
compétitif, dans le document descriptif, sauf lorsque l’offre économi-
quement la plus avantageuse est uniquement déterminée en fonction
du prix.

17. Le cas échéant, conditions particulières auxquelles est soumise la
réalisation du marché.

18. Le cas échéant, date(s) et référence(s) de la publication au Bulletin
des Adjudications et/ou au Journal officiel de l’Union européenne de l’avis
périodique ou de l’envoi de l’avis annonçant la publication de cet avis
sur le profil d’acheteur auquel le marché se rapporte.
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19. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-
procedures en, in voorkomend geval, bemiddelingsprocedures. Pre-
cieze aanduiding van de termijnen voor het instellen van een beroep, of,
in voorkomend geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers, en
e-mailadres van de dienst waar deze inlichtingen verkrijgbaar zijn.

20. Datum van verzending van de aankondiging door de aanbested-
ende entiteit.

21. Andere relevante inlichtingen.

C. ONDERHANDELINGSPROCEDURES

1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin
voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en fax-
nummers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en,
indien verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te
verkrijgen is.

2. Hoofdactiviteit.

3. Indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een
overheidsopdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of
waarvan de uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s
voor beschermde arbeid.

4. Aard van de opdracht (leveringen, werken of diensten; indien van
toepassing, vermelding of het om een raamovereenkomst gaat).
Omschrijving (CPV-codes). Indien van toepassing, vermelding of de
offertes worden gevraagd met het oog op aankoop, lease, huur,
huurkoop of een combinatie hiervan.

5. NUTS-code voor de voornaamste plaats van uitvoering van de
werken in het geval van werken of NUTS-code voor de voornaamste
plaats van levering of verrichting van de dienst.

6. Voor leveringen en werken:

a) aard en hoeveelheid van de te leveren producten (CPV-codes).
Vermelding van met name de mogelijkheden tot latere aankopen en,
indien mogelijk, een voorlopig tijdschema voor de uitoefening van de
mogelijkheden, alsook van het aantal eventuele verlengingen. In het
geval van periodiek terugkerende opdrachten, verdere vermelding,
indien mogelijk, van het voorlopige tijdschema van de latere oproepen
tot mededinging voor aan te kopen producten of de aard en omvang
van de prestaties en de algemene kenmerken van de werken (CPV-
codes);

b) vermelding of leveranciers de mogelijkheid hebben om voor delen
en/of voor het geheel van de gevraagde producten in te schrijven.

Indien, bij opdrachten voor werken, het werk of de opdracht in
meerdere percelen is verdeeld, vermelding van de orde van grootte van
de percelen en van de mogelijkheid om voor één, meerdere of alle
percelen in te schrijven;

c) voor opdrachten voor werken: informatie betreffende het doel van
het werk of de opdracht wanneer deze ook betrekking heeft op de
opstelling van ontwerpen.

7. Voor diensten:

a) aard en hoeveelheid van de te verrichten diensten, met inbegrip
van mogelijkheden voor latere overheidsopdrachten en, indien moge-
lijk, een voorlopig tijdschema voor de uitoefening van deze mogelijk-
heden, alsook van het aantal eventuele verlengingen. In het geval van
periodiek terugkerende opdrachten, verdere vermelding, indien moge-
lijk, van het voorlopige tijdschema van de latere oproepen tot
mededinging voor de te gunnen diensten;

19. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de
recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service à
contacter pour tout complément d’information.

20. Date d’envoi de l’avis par l’entité adjudicatrice.

21. Toute autre information utile.

C. PROCÉDURES NÉGOCIÉES

1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la
législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.

3. Le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé à des
ateliers protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de
programmes d’emplois protégés.

4. Nature du marché (fournitures, travaux ou services; indiquer, le
cas échéant, s’il s’agit d’un accord-cadre); description (codes CPV). Le
cas échéant, indiquer si les offres sont sollicitées en vue d’un achat, de
la prise d’un crédit-bail, d’une location ou d’une location-vente ou
d’une combinaison de ceux-ci.

5. Code NUTS du lieu principal d’exécution des travaux pour les
travaux, ou code NUTS du lieu principal de livraison ou de réalisation
pour les fournitures et les services.

6. Pour les fournitures et travaux:

a) Nature et quantité des produits à fournir (codes CPV). Indiquer
notamment les options concernant des achats complémentaires et, si
possible, le délai estimé pour l’exercice de ces options ainsi que le
nombre de reconductions éventuelles. Dans le cas d’une série de
marchés renouvelables, indiquer également, si possible, le calendrier
provisoire des appels à la concurrence ultérieurs pour les biens requis
ou la nature et l’étendue des prestations et les caractéristiques générales
de l’ouvrage (codes CPV).

b) Indications relatives à la possibilité pour les fournisseurs de
soumissionner pour des parties et/ou pour l’ensemble des produits
requis.

Si, pour les marchés de travaux, l’ouvrage ou le marché est divisé en
plusieurs lots, l’ordre de grandeur des différents lots et la possibilité de
soumissionner pour un, pour plusieurs lots ou pour l’ensemble des lots.

c) Pour les marchés de travaux: indications relatives à l’objectif de
l’ouvrage ou du marché lorsque celui-ci comporte également l’établis-
sement de projets.

7. Pour les services:

a) Nature et quantité des services à fournir. Indiquer notamment les
options concernant des marchés complémentaires et, si possible, le
délai estimé pour l’exercice de ces options ainsi que le nombre de
reconductions éventuelles. Dans le cas d’une série de marchés renou-
velables, indiquer également, si possible, le calendrier provisoire des
appels à la concurrence ultérieurs pour les services requis.
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b) vermelding of het verrichten van de dienst ingevolge wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen aan een bepaalde beroepscategorie is
voorbehouden;

c) verwijzing naar de desbetreffende wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen;

d) vermelding of rechtspersonen de namen en beroepskwalificaties
dienen op te geven van het personeel dat met het verrichten van de
dienst wordt belast;

e) vermelding of dienstverleners voor een gedeelte van de betrokken
diensten kunnen inschrijven.

8. Indien bekend, aangeven of er varianten zijn toegestaan.

9. Leverings- of uitvoeringstermijn of looptijd van de opdracht en, in
de mate van het mogelijke, de datum van aanvang.

10. Indien van toepassing, de vereiste rechtsvorm van de combinatie
van ondernemers waaraan de opdracht wordt gegund.

11. a) Uiterste datum voor ontvangst van de aanvragen tot deelne-
ming.

b) Adres waar deze moeten worden ingediend.

c) Taal of talen waarin zij moeten worden gesteld.

12. Indien van toepassing, verlangde borgsommen of andere waar-
borgen.

13. Belangrijkste financierings- en betalingsvoorwaarden en/of ver-
wijzingen naar de teksten waar deze te vinden zijn.

14. Informatie over de situatie van de ondernemer en minimumvoor-
schriften van economische en technische aard waaraan hij moet
voldoen.

15. a) de opgave van het gunningscriterium prijs of de gunningscri-
teria;

b) onverminderd bijlage 10, punt 2.h), in voorkomend geval, opgave
van de weging dan wel de (dalende) volgorde van belangrijkheid,
overeenkomstig artikel 153, 1o, van de wet, samen gelezen met artikel
81, § 4, van de wet.

De in het onderhavige punt 15 bedoelde informatie mag echter ook
uitsluitend in het bestek of, in geval van een concurrentiegerichte
dialoog, in het beschrijvend document worden opgenomen, tenzij
wanneer de economisch meest voordelige offerte louter op basis van de
prijs wordt bepaald.

16. Indien van toepassing, naam en adres van reeds door de
aanbestedende entiteit geselecteerde ondernemers.

17. Indien van toepassing, de bijzondere voorwaarden voor de
uitvoering van de opdracht.

18. Indien van toepassing, dag(en) en referentie(s) voor de bekend-
making in het Bulletin der Aanbestedingen en/of Publicatieblad van de
Europese Unie van de periodieke indicatieve aankondiging of van de
aankondiging van bekendmaking in het kopersprofiel waarop de
opdracht betrekking heeft.

19. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-
procedures en, in voorkomend geval, bemiddelingsprocedures. Pre-
cieze aanduiding van de termijnen voor het instellen van een beroep, of,
in voorkomend geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers, en
e-mailadres van de dienst waar deze inlichtingen verkrijgbaar zijn.

20. Datum van verzending van de aankondiging door de aanbested-
ende entiteit.

b) Indiquer si, en vertu de dispositions législatives, réglementaires ou
administratives, l’exécution du service est réservée à une profession
particulière.

c) Référence aux dispositions législatives, réglementaires et adminis-
tratives.

d) Indiquer si les personnes morales sont tenues de mentionner les
noms et les qualifications professionnelles du personnel chargé de
l’exécution du service.

e) Indiquer si les prestataires de services peuvent soumissionner pour
une partie des services.

8. Si cet élément est connu, indiquer si la présentation de variantes est
autorisée ou pas.

9. Délai de livraison ou d’exécution ou durée du marché et, dans la
mesure du possible, la date de démarrage.

10. Le cas échéant, forme juridique que devra revêtir le groupement
d’opérateurs économiques attributaire du marché.

11. a) Date limite de réception des demandes de participation.

b) Adresse à laquelle elles doivent être transmises.

c) La ou les langues dans lesquelles elles doivent être rédigées.

12. Le cas échéant, cautionnement ou autres garanties demandés.

13. Modalités essentielles de financement et de paiement et/ou
références aux textes qui les réglementent.

14. Renseignements concernant la situation propre de l’opérateur
économique et conditions minimales de caractère économique et
technique à remplir par celui-ci.

15. a) l’indication du critère du prix/des critères d’attribution;

b) sans préjudice de l’annexe 10, point 2.h), le cas échéant, indication
de la pondération ou de l’ordre (décroissant) d’importance, conformé-
ment à l’article 153, 1o, de la loi, lu en combinaison avec l’article 81, § 4,
de la loi.

Les informations visées au présent point 15 peuvent, toutefois, être
reprises dans le cahier spécial des charges ou, en cas de dialogue
compétitif, dans le document descriptif, sauf lorsque l’offre économi-
quement la plus avantageuse est uniquement déterminée en fonction
du prix.

16. Le cas échéant, noms et adresses d’opérateurs économiques déjà
sélectionnés par l’entité adjudicatrice.

17. Le cas échéant, conditions particulières auxquelles est soumise
l’exécution du marché.

18. Le cas échéant, dates et référence(s) de la publication au Bulletin
des Adjudications et/ou Journal officiel de l’Union européenne de l’avis
périodique ou de l’envoi de l’avis annonçant la publication de cet avis
sur le profil d’acheteur auquel le marché se rapporte.

19. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de
recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service à
contacter pour tout complément d’information.

20. Date de l’envoi de l’avis par l’entité adjudicatrice.
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21. Andere relevante inlichtingen.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017

plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Bijlage 4 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017 plaatsing
overheidsopdrachten in de speciale sectoren

INFORMATIE DIE IN DE AANKONDIGING INZAKE HET
BESTAAN VAN EEN KWALIFICATIESYSTEEM MOET WORDEN
OPGENOMEN

1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin
voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en faxnum-
mers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en, indien
verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te verkrijgen
is.

2. Hoofdactiviteit
3. Indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een

overheidsopdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of
waarvan de uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s
voor beschermde arbeid.

4. Onderwerp van het kwalificatiesysteem (beschrijving van (catego-
rieën van) producten, diensten of werken die door middel van deze
regeling moeten worden aangekocht − CPV-codes). NUTS-code voor de
voornaamste plaats van uitvoering van de werken in het geval van
werken of NUTS-code voor de voornaamste plaats van levering of
verrichting van de dienst.

5. Voorwaarden die door ondernemers moeten worden vervuld met
het oog op hun kwalificatie overeenkomstig de regeling en methoden
waarmee elk van deze voorwaarden zal worden gecontroleerd. Indien
de beschrijving van deze voorwaarden en toetsingsmethoden omvang-
rijk is en gebaseerd is op documenten waarover de ondernemers
kunnen beschikken, kan worden volstaan met een samenvatting van de
belangrijkste voorwaarden en methoden en met een verwijzing naar
deze documenten.

6. Geldigheidsduur van het kwalificatiesysteem en formaliteiten voor
de verlenging ervan.

7. Vermelding van het feit dat de aankondiging dient als oproep tot
mededinging.

8. Adres waar nadere inlichtingen en documenten over het kwalifi-
catiesysteem kunnen worden aangevraagd (indien dat adres afwijkt
van het in punt 1 vermelde adres).

9. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-
procedures en, in voorkomend geval, bemiddelingsprocedures. Pre-
cieze aanduiding van de termijnen voor het instellen van een beroep, of
in voorkomend geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers, en
e-mailadres van de dienst waar deze inlichtingen verkrijgbaar zijn.

10. a) de opgave van het gunningscriterium prijs of de gunnings-
criteria;

b) onverminderd bijlage 10, punt 2.h), in voorkomend geval, opgave
van de weging dan wel de (dalende) volgorde van belangrijkheid,
overeenkomstig artikel 153, 1o, van de wet, samen gelezen met
artikel 81, § 4, van de wet.

De in het onderhavige punt 10 bedoelde informatie mag echter ook
uitsluitend in het bestek of, in geval van een concurrentiegerichte
dialoog, in het beschrijvend document worden opgenomen, tenzij
wanneer de economisch meest voordelige offerte louter op basis van de
prijs wordt bepaald.

11. Indien van toepassing, vermelding of:
a) elektronische indiening van offertes of aanvragen tot deelneming

vereist is/aanvaard wordt,
b) er gebruik wordt gemaakt van elektronische orderplaatsing,
c) er gebruik wordt gemaakt van elektronische facturering,
d) elektronische betalingen worden aanvaard.

21. Toute autre information utile.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la

passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Annexe 4 à l’arrêté royal du 18 juin 2017 relatif à la passation
des marchés publics dans les secteurs spéciaux

INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER DANS LES AVIS
SUR L’EXISTENCE D’UN SYSTÈME DE QUALIFICATION

1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la
législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé à des

ateliers protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de
programmes d’emplois protégés.

4. Objet du système de qualification (description des produits,
services ou travaux ou catégories de ceux-ci devant être achetés au
moyen de ce système − codes CPV). Code NUTS du lieu principal
d’exécution des travaux pour les marchés de travaux, ou code NUTS du
lieu principal de livraison ou de réalisation pour les marchés de
fournitures et de services.

5. Conditions devant être remplies par les opérateurs économiques
en vue de leur qualification conformément au système et méthodes par
lesquelles chacune de ces conditions sera vérifiée. Si la description de
ces conditions et de ces méthodes de vérification est volumineuse et
repose sur des documents auxquels ont accès les opérateurs économi-
ques intéressés, un résumé des principales conditions et méthodes et
une référence à ces documents suffiront.

6. Durée de validité du système de qualification et formalités pour
son renouvellement.

7. Mention du fait que l’avis sert de moyen d’appel à la concurrence.

8. Adresse à laquelle des renseignements complémentaires et la
documentation concernant le système de qualification peuvent être
obtenus (lorsque cette adresse est différente de celle indiquée au
point 1).

9. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de
recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service à
contacter pour tout complément d’information.

10. a) l’indication du critère du prix/des critères d’attribution;

b) sans préjudice de l’annexe 10, point 2.h), le cas échéant, indication
de la pondération ou de l’ordre (décroissant) d’importance, conformé-
ment à l’article 153, 1o, de la loi, lu en combinaison avec l’article 81, § 4,
de la loi.

Les informations visées au présent point 10 peuvent, toutefois, être
reprises dans le cahier spécial des charges ou, en cas de dialogue
compétitif, dans le document descriptif, sauf lorsque l’offre économi-
quement la plus avantageuse est uniquement déterminée en fonction
du prix.

11. Le cas échéant, indiquer si:
a) les offres ou les demandes de participation devront/pourront être

présentées par voie électronique;
b) la commande en ligne sera utilisée;
c) la facturation en ligne sera utilisée;
d) le paiement en ligne sera accepté.
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12. Andere relevante inlichtingen.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017

plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Bijlage 5 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren

INFORMATIE DIE IN DE AANKONDIGING INZAKE DE OPSTEL-
LING VAN EEN LIJST VAN GESELECTEERDE KANDIDATEN

1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin
voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en fax-
nummers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en,
indien verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te
verkrijgen is.

2. Hoofdactiviteit
3. Indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een

overheidsopdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of
waarvan de uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s
voor beschermde arbeid.

4. Onderwerp (beschrijving van (categorieën van) producten, dien-
sten of werken die door middel van deze regeling moeten worden
aangekocht - CPV-codes). NUTS-code voor de voornaamste plaats van
uitvoering van de werken in het geval van werken of NUTS-code voor
de voornaamste plaats van levering of verrichting van de dienst.

5. Voorwaarden die door ondernemers moeten worden vervuld met
het oog op hun selectie

6. Geldigheidsduur van de lijst.
7. Vermelding van het feit dat de aankondiging dient als oproep tot

mededinging.
8. Adres waar nadere inlichtingen en documenten over de lijst

kunnen worden aangevraagd (indien dat adres afwijkt van het in punt
1 vermelde adres).

9. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-
procedures en, in voorkomend geval, bemiddelingsprocedures. Pre-
cieze aanduiding van de termijnen voor het instellen van een beroep, of
in voorkomend geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers, en
e-mailadres van de dienst waar deze inlichtingen verkrijgbaar zijn.

10. a) de opgave van het gunningscriterium prijs of de gunnings-
criteria;

b) onverminderd bijlage 10, punt 2.h), in voorkomend geval, opgave
van de weging dan wel de (dalende) volgorde van belangrijkheid,
overeenkomstig artikel 153, 1o, van de wet, samen gelezen met
artikelen 81, § 4, van de wet.

De in het onderhavige punt 10 bedoelde informatie mag echter ook
uitsluitend in het bestek of, in geval van een concurrentiegerichte
dialoog, in het beschrijvend document worden opgenomen, tenzij
wanneer de economisch meest voordelige offerte louter op basis van de
prijs wordt bepaald.

11. Andere relevante inlichtingen.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017

plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

12. Toute autre information utile.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la

passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Annexe 5 à l’arrêté royal du juin 2017 relatif à la
passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux

INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER DANS LES AVIS SUR
L’EXISTENCE D’UNE LISTE DE CANDIDATS SELECTIONNES

1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la
législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé à des

ateliers protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de
programmes d’emplois protégés.

4. Objet (description des produits, services ou travaux ou catégories
de ceux-ci devant être achetés au moyen de ce système - codes CPV).
Code NUTS du lieu principal d’exécution des travaux pour les marchés
de travaux, ou code NUTS du lieu principal de livraison ou de
réalisation pour les marchés de fournitures et de services.

5. Conditions devant être remplies par les opérateurs économiques
en vue de leur sélection.

6. Durée de validité de la liste.
7. Mention du fait que l’avis sert de moyen d’appel à la concurrence.

8. Adresse à laquelle des renseignements complémentaires et la
documentation concernant la liste peuvent être obtenus (lorsque cette
adresse est différente de celle indiquée au point 1).

9. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de
recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service à
contacter pour tout complément d’information.

10. a) l’indication du critère du prix/des critères d’attribution;

b) sans préjudice de l’annexe 10, point 2.h), le cas échéant, indication
de la pondération ou de l’ordre (décroissant) d’importance, conformé-
ment à l’article 153, 1o, de la loi, lu en combinaison avec l’article 81, § 4,
de la loi.

Les informations visées au présent point 10 peuvent, toutefois, être
reprises dans le cahier spécial des charges ou, en cas de dialogue
compétitif, dans le document descriptif, sauf lorsque l’offre économi-
quement la plus avantageuse est uniquement déterminée en fonction
du prix.

11. Toute autre information utile.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la

passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL
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Bijlage 6 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren

INLICHTINGEN DIE IN AANKONDIGINGEN VAN
GEGUNDE OPDRACHTEN MOETEN WORDEN OPGENOMEN

I. Bekend te maken gegevens [1]
1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin

voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en fax-
nummers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en,
indien verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te
verkrijgen is.

2. Hoofdactiviteit.
3. Aard van de opdracht (leveringen, werken of diensten en

CPV-codes; indien van toepassing, vermelding of het om een raam-
overeenkomst gaat).

4. Ten minste een beknopte beschrijving van de aard en hoeveelheid
van de producten, werken of diensten.

5. a) Vorm van de oproep tot mededinging.
b) Dag(en) en referentie(s) voor bekendmaking van de aankondiging

in het Bulletin der Aanbestedingen en/of Publicatieblad van de Europese
Unie.

c) In het geval van opdrachten die zonder oproep tot mededinging
worden gegund, vermelding van de toepasselijke bepaling van arti-
kel 124 van de wet.

6. Gevolgde plaatsingsprocedure.
7. Aantal ontvangen offertes, met vermelding van
a) aantal offertes van ondernemers die mkb’s zijn,

b) het aantal uit het buitenland ontvangen offertes,
c) het aantal elektronisch ontvangen offertes.
In het geval van meervoudige gunning (percelen, verschillende

raamovereenkomsten) moet volgende informatie worden verstrekt
voor elke gunning.

8. Datum van sluiting van de overeenkomsten(en) of van de
raamovereenkomst(en) volgens het gunnings- of sluitingsbesluit.

9. Prijs die is betaald voor gelegenheidsaankopen uit hoofde van
artikel 124, § 1, 10o, van de wet.

10. Voor elke gunning, naam, adres en NUTS-code, telefoon- en
faxnummers, e-mail- en internetadres van de begunstigde inschrij-
ver(s), met inbegrip van;

a) vermelding of de begunstigde inschrijver een mkb is,
b) vermelding of de opdracht aan een consortium is gegund.
11. Indien van toepassing, vermelden of de opdracht in onderaanbe-

steding is of kan worden gegeven.
12. Betaalde prijs, c.q. prijs van de hoogste en de laagste offerte die bij

de gunning van de opdracht in aanmerking is genomen.
13. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-

procedures en eventueel bemiddelingsprocedures. Precieze aanduiding
van de termijnen voor het instellen van een beroep, of, in voorkomend
geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers, en e-mailadres van de
dienst waar deze inlichtingen kunnen worden verkregen.

14. Facultatieve gegevens:
- waarde en deel van de opdracht welke aan derden in onderaanbe-

steding is gegeven of kan worden gegeven;
- gunningscriteria.
II. Niet voor publicatie bestemde gegevens
15. Aantal gegunde opdrachten (wanneer een opdracht over verschil-

lende leveranciers is verdeeld).
16. Waarde van elke gegunde opdracht.
17. Land van oorsprong van het product of de dienst (van oorsprong

uit de Gemeenschap of niet van oorsprong uit de Gemeenschap; in het
laatste geval, uitgesplitst per derde land).

18. Welke gunningscriteria zijn gebruikt
19. Is de opdracht gegund aan een inschrijver die een variant

voorstelt op grond van artikel 136, eerste lid?
20. Zijn overeenkomstig artikel 44 bepaalde offertes niet in aanmer-

king genomen omdat zij abnormaal laag waren?
21. Datum van verzending van de aankondiging door de aanbested-

ende entiteit.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017

plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Annexe 6 à l’arrêté royal du 18 juin 2017
relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux

INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER
DANS LES AVIS D’ATTRIBUTION DE MARCHÉ

I. Informations pour la publication [1]
1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la

législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Nature du marché (fournitures, travaux ou services et codes CPV;

indiquer, le cas échéant, s’il s’agit d’un accord-cadre).

4. Au moins un résumé sur la nature et la quantité des produits, des
travaux ou des services fournis.

5. a) Forme de l’appel à la concurrence.
b) Date(s) et référence(s) de la publication de l’avis au Bulletin des

adjudications et/ou au Journal officiel de l’Union européenne.

c) Dans le cas de marchés passés sans mise en concurrence préalable,
indiquer la disposition concernée de l’article 124 de la loi.

6. Procédure de passation.
7. Nombre d’offres reçues, en précisant:
a) nombre d’offres reçues d’opérateurs économiques qui sont des

PME;
b) nombre d’offres reçues de l’étranger;
c) nombre d’offres reçues par voie électronique.
En cas d’attributions multiples (lots, accords-cadres multiples), cette

information est fournie pour chaque attribution.

8. Date de conclusion du ou des marché(s) ou de l’accord-cadre ou
des accords-cadres à la suite de la décision d’attribution ou de
conclusion.

9. Prix payé pour les achats d’opportunité réalisés en vertu de l’article
124, § 1er, 10o, de la loi.

10. Pour chaque attribution, nom, adresse, y compris le code NUTS,
numéro de téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et
adresse internet du ou des soumissionnaires retenus, et notamment:

a) indiquer si le soumissionnaire retenu est une PME;
b) indiquer si le marché a été attribué à un consortium.
11. Indiquer, le cas échéant, si le marché a été ou est susceptible d’être

sous-traité.
12. Prix payé ou prix de l’offre la plus élevée et la plus basse dont il

a été tenu compte dans l’attribution du marché.
13. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de

recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service
auprès duquel ces renseignements peuvent être obtenus.

14. Informations facultatives:
- valeur et part du marché qui a été ou qui est susceptible d’être

sous-traitée à des tiers,
- critère d’attribution du marché.
II. Informations non destinées à être publiées
15. Nombre de marchés passés (quand un marché a été partagé entre

plusieurs fournisseurs).
16. Valeur de chaque marché passé.
17. Pays d’origine du produit ou du service (origine communautaire

ou origine non communautaire et, dans ce dernier cas, ventilation par
pays tiers).

18. Critères d’attribution utilisés.
19. Le marché a-t-il été attribué à un soumissionnaire qui offrait une

variante en vertu de l’article 136, § 1er, de la loi ?
20. Y a-t-il eu des offres qui n’ont pas été retenues au motif qu’elles

étaient anormalement basses, conformément à l’article 44 ?
21. Date d’envoi de l’avis par l’entité adjudicatrice.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la
passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL
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Bijlage 7 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017 plaatsing
overheidsopdrachten in de speciale sectoren

DEEL A. INLICHTINGEN DIE IN AANKONDIGINGEN
PRIJSVRAGEN MOETEN WORDEN OPGENOMEN

1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin
voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en faxnum-
mers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en, indien
verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te verkrijgen
is.

2. Hoofdactiviteit.
3. Omschrijving van het ontwerp (CPV-codes).
4. Type prijsvraag: openbaar of niet-openbaar.
5. In geval van een openbare prijsvraag: uiterste datum voor

ontvangst van de ontwerpen.
6. In geval van een niet-openbare prijsvraag:
a) beoogd aantal deelnemers, of minimum- en maximumaantal;
b) indien van toepassing, namen van reeds geselecteerde deelnemers;
c) criteria voor selectie van de deelnemers;
d) uiterste datum voor ontvangst van de aanvragen tot deelname.
7. Indien van toepassing, vermelding of de deelname aan een

bepaalde beroepscategorie is voorbehouden.
8. Criteria die bij de beoordeling van de ontwerpen worden

gehanteerd.
9. Indien van toepassing, namen van de geselecteerde juryleden.
10. Vermelding of de beslissing van de jury bindend is voor de

aanbestedende entiteit.
11. Indien van toepassing, aantal prijzen en waarde ervan.
12. Indien van toepassing, nadere gegevens over vergoedingen aan

alle deelnemers.
13. Vermelding of de winnaars recht hebben op eventuele vervolg-

opdrachten.
14. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-

procedures en eventueel bemiddelingsprocedures. Precieze aanduiding
van de termijnen voor het instellen van een beroep, of, in voorkomend
geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers, en e-mailadres van de
dienst waar deze inlichtingen kunnen worden verkregen.

15. Datum van verzending van de aankondiging.
16. Andere relevante inlichtingen.

DEEL B. INLICHTINGEN DIE IN AANKONDIGINGEN VAN
UITSLAGEN VAN PRIJSVRAGEN MOETEN WORDEN OPGE-
NOMEN

1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin
voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en fax-
nummers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en,
indien verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te
verkrijgen is.

2. Hoofdactiviteit.
3. Omschrijving van het ontwerp (CPV-codes).
4. Totaal aantal deelnemers.
5. Aantal buitenlandse deelnemers.
6. Winnaar(s) van de prijsvraag.
7. Indien van toepassing, toegekende prijs of prijzen.
8. Andere inlichtingen.
9. Verwijzing naar de aankondiging van de prijsvraag.
10. Naam en adres van de instantie die bevoegd is voor beroeps-

procedures en eventueel bemiddelingsprocedures. Precieze aanduiding
van de termijnen voor het instellen van een beroep, of, in voorkomend
geval, naam, adres, telefoon- en faxnummers, en e-mailadres van de
dienst waar deze inlichtingen kunnen worden verkregen.

11. Datum van verzending van de aankondiging.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017

plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Annexe 7 à l’arrêté royal du 18 juin 2017 relatif
à la passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux

PARTIE A. INFORMATIONS QUI DOIVENT
FIGURER DANS LES AVIS DE CONCOURS

1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la
législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Description du projet (codes CPV).
4. Type de concours: ouvert ou restreint.
5. Dans le cas d’un concours ouvert: date limite pour le dépôt des

projets.
6. Dans le cas d’un concours restreint:
a) nombre de participants envisagés, ou fourchette;
b) le cas échéant, noms des participants déjà sélectionnés;
c) critères de sélection des participants;
d) date limite pour les demandes de participation.
7. Le cas échéant, indiquer si la participation est réservée à une

profession particulière.
8. Critères qui seront appliqués lors de l’évaluation des projets.

9. Le cas échéant, nom des membres du jury qui ont été sélectionnés.
10. Indiquer si la décision du jury est contraignante pour l’entité

adjudicatrice.
11. Le cas échéant, nombre et valeur des primes.
12. Le cas échéant, indiquer les paiements à verser à tous les

participants.
13. Indiquer si les auteurs des projets primés sont autorisés à recevoir

des marchés complémentaires.
14. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de

recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service à
contacter pour tout complément d’information.

15. Date d’envoi de l’avis.
16. Toute autre information utile.

PARTIE B. INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER DANS
LES AVIS SUR LES RÉSULTATS DES CONCOURS

1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la
législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Description du projet (codes CPV).
4. Nombre total des participants.
5. Nombre de participants étrangers.
6. Lauréat(s) du concours.
7. Le cas échéant, prime(s).
8. Autres renseignements.
9. Référence de l’avis de concours.
10. Nom et adresse de l’instance compétente pour les procédures de

recours et, le cas échéant, de médiation. Précisions concernant les délais
d’introduction des recours ou, au besoin, nom, adresse, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur et adresse électronique du service à
contacter pour tout complément d’information.

11. Date d’envoi de l’avis.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la

passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL
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Bijlage 8 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren

INFORMATIE DIE MOET WORDEN VERMELD IN AANKONDI-
GINGEN BETREFFENDE OPDRACHTEN VOOR SOCIALE EN
ANDERE SPECIFIEKE DIENSTEN

Deel A — Aankondiging van opdracht
1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin

voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en fax-
nummers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en,
indien verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te
verkrijgen is.

2. Hoofdactiviteit.
3. Omschrijving van (categorieën van) diensten en indien van

toepassing, te gunnen bijkomende werken en leveringen, met inbegrip
van vermelding van hoeveelheden of waarden, CPV-codes.

4. NUTS-code voor de voornaamste plaats van verrichting van de
diensten.

5. Indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een
overheidsopdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of
waarvan de uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s
voor beschermde arbeid.

6. Voornaamste voorwaarden waaraan ondernemers moeten voldoen
om te kunnen deelnemen, of indien van toepassing, het elektronische
adres waar nadere informatie verkrijgbaar is.

7. Termijn(en) voor contact met de aanbestedende entiteit voor de
deelname.

8. Andere relevante inlichtingen.
Deel B — Periodieke indicatieve aankondiging
1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin

voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, e-mail- en internetadres
van de aanbestedende entiteit.

2. Korte beschrijving van de opdracht, met referentienummer(s) van
de CPV-codes.

3. Voor zover bekend:
a) NUTS-code voor de voornaamste plaats van uitvoering van de

werken in het geval van werken of NUTS-code voor de voornaamste
plaats van levering of verrichting in het geval van leveringen en
diensten;

b) termijn voor de levering of verrichting van de goederen, werken of
diensten en looptijd van de opdracht;

c) voorwaarden voor deelneming, met name:
indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een overheids-

opdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of waarvan de
uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s voor
beschermde arbeid,

indien van toepassing, vermelding of het verlenen van de dienst
ingevolge wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen aan een bepaalde
beroepsgroep is voorbehouden;

d) korte beschrijving van de hoofdkenmerken van de plaatsings-
procedure die zal worden toegepast.

4. Vermelding van het feit dat belangstellende ondernemers de
aanbestedende entiteit op de hoogte moeten brengen van hun belang-
stelling voor de opdracht(en), van de uiterste data voor de ontvangst
van de blijken van belangstelling en van het adres waarnaar de blijken
van belangstelling verzonden moeten worden.

Deel C — Aankondigingen inzake het bestaan van een kwalifica-
tiesysteem

1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin
voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, e-mail- en internetadres
van de aanbestedende entiteit.

2. Korte beschrijving van de opdracht, met referentienummer(s) van
de CPV-codes.

3. Voor zover bekend:
a) NUTS-code voor de voornaamste plaats van uitvoering van de

werken in het geval van werken of NUTS-code voor de voornaamste
plaats van levering of verrichting in het geval van leveringen en
diensten;

b) termijn voor de levering of verrichting van de goederen, werken of
diensten en looptijd van de opdracht;

c) voorwaarden voor deelneming, met name:
indien van toepassing, de vermelding of het gaat om een overheids-

opdracht die is voorbehouden aan sociale werkplaatsen of waarvan de
uitvoering is voorbehouden in het kader van programma’s voor
beschermde arbeid,

indien van toepassing, vermelding of het verlenen van de dienst
ingevolge wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen aan een bepaalde
beroepsgroep is voorbehouden;

Annexe 8 à l’arrêté royal du 18 juin 2017
relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux

INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER DANS LES AVIS
CONCERNANT DES MARCHÉS POUR DES SERVICES SOCIAUX
ET D’AUTRES SERVICES SPÉCIFIQUES

Partie A - Avis de marché
1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la

législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Description des services ou catégories de services et, le cas échéant,

des travaux et fournitures accessoires faisant l’objet du marché.
Indiquer notamment les quantités ou valeurs concernées et les codes
CPV.

4. Code NUTS du lieu principal de fourniture des services.

5. Le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé aux ateliers
protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de programmes
d’emplois protégés.

6. Principales conditions à respecter par les opérateurs économiques
aux fins de leur participation ou, le cas échéant, adresse électronique à
utiliser pour obtenir des informations détaillées à ce sujet.

7. Délai(s) pour contacter l’entité adjudicatrice en vue d’une partici-
pation.

8. Toute autre information utile.
Partie B - Avis périodique indicatif
1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la

législation nationale), adresse, y compris code NUTS, adresse électro-
nique et adresse internet de l’entité adjudicatrice.

2. Brève description du marché en question comprenant les codes
CPV.

3. Dans la mesure où elles sont connues:
a) Code NUTS du lieu principal d’exécution des travaux pour les

travaux, ou code NUTS du lieu principal de livraison ou de réalisation
pour les fournitures et les services;

b) calendrier de la livraison ou de la fourniture des fournitures,
travaux ou services et durée du marché;

c) conditions de participation, notamment:
le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé à des ateliers

protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de programmes
d’emplois protégés,

le cas échéant, indiquer si, en vertu de dispositions législatives,
réglementaires ou administratives, l’exécution du service est réservée à
une profession déterminée;

d) brève description des principales caractéristiques de la procédure
de passation à appliquer.

4. Mentionner le fait que les opérateurs économiques intéressés
doivent faire part à l’entité adjudicatrice de leur intérêt pour le ou les
marchés ainsi que les dates limites de réception des manifestations
d’intérêt et l’adresse à laquelle les manifestations d’intérêt doivent être
envoyées.

Partie C - Avis sur l’existence d’un système de qualification

1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la
législation nationale), adresse, y compris code NUTS, adresse électro-
nique et adresse internet de l’entité adjudicatrice.

2. Brève description du marché en question comprenant les codes
CPV.

3. Dans la mesure où elles sont connues:
a) code NUTS du lieu principal d’exécution des travaux pour les

travaux, ou code NUTS du lieu principal de livraison ou de réalisation
pour les fournitures et les services;

b) calendrier de la livraison ou de la fourniture des fournitures,
travaux ou services et durée du marché;

c) conditions de participation, notamment:
le cas échéant, indiquer s’il s’agit d’un marché réservé à des ateliers

protégés ou dont l’exécution est réservée dans le cadre de programmes
d’emplois protégés,

le cas échéant, indiquer si, en vertu de dispositions législatives,
réglementaires ou administratives, l’exécution du service est réservée à
une profession déterminée;
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d) korte beschrijving van de hoofdkenmerken van de plaatsings-
procedure die zal worden toegepast.

4. Vermelding van het feit dat belangstellende ondernemers de
aanbestedende entiteit op de hoogte moeten brengen van hun belang-
stelling voor de opdracht(en), van de uiterste data voor de ontvangst
van de blijken van belangstelling en van het adres waarnaar de blijken
van belangstelling verzonden moeten worden.

5. Geldigheidsduur van het kwalificatiesysteem en formaliteiten voor
de verlenging ervan.

Deel D — Aankondiging van gunning van opdracht
1. Naam, identificatienummer (indien de nationale wetgeving daarin

voorziet), adres met inbegrip van NUTS-code, telefoon- en fax-
nummers, e-mail- en internetadres van de aanbestedende entiteit en,
indien verschillend, van de dienst waar aanvullende informatie te
verkrijgen is.

2. Hoofdactiviteit.
3. Ten minste een beknopte beschrijving van de aard en hoeveelheid

van de diensten, en indien van toepassing, de bijkomende werken en
leveringen.

4. Verwijzing naar bekendmaking van de aankondiging in het
Bulletin der Aanbestedingen en/of Publicatieblad van de Europese Unie.

5. Aantal ontvangen offertes.
6. Naam en adres van de gekozen ondernemer(s).
7. Andere relevante inlichtingen.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017

plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Bijlage 9 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren

INLICHTINGEN DIE IN DE OPDRACHTDOCUMENTEN MET
BETREKKING TOT ELEKTRONISCHE VEILINGEN MOETEN
WORDEN OPGENOMEN

Wanneer de aanbestedende entiteiten hebben besloten een elektroni-
sche veiling te houden, omvatten de opdrachtdocumenten tenminste de
volgende bijzonderheden:

a) de elementen waarvan de waarden vallen onder de elektronische
veiling, voor zover deze elementen kwantificeerbaar zijn zodat ze
kunnen worden uitgedrukt in cijfers of procenten;

b) de eventuele limieten van de waarden die kunnen worden
ingediend, zoals zij voortvloeien uit de specificaties van het voorwerp
van de opdracht;

c) de informatie die tijdens de elektronische veiling ter beschikking
van de inschrijvers zal worden gesteld en, in voorkomend geval, het
tijdstip waarop;

d) relevante informatie betreffende het verloop van de elektronische
veiling;

e) de voorwaarden waaronder de inschrijvers een bod kunnen doen
en met name de minimumverschillen die in voorkomend geval voor de
biedingen vereist zijn;

f) relevante informatie betreffende het gebruikte elektronische sys-
teem en de nadere technische bepalingen en specificaties voor de
verbinding.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

d) brève description des principales caractéristiques de la procédure
de passation à appliquer.

4. Mentionner le fait que les opérateurs économiques intéressés
doivent faire part à l’entité adjudicatrice de leur intérêt pour le ou les
marchés ainsi que les dates limites de réception des manifestations
d’intérêt et l’adresse à laquelle les manifestations d’intérêt doivent être
envoyées.

5. Durée de validité du système de qualification et formalités pour
son renouvellement.

Partie D - Avis d’attribution de marché
1. Nom, numéro d’identification (dans les cas où il est prévu dans la

législation nationale), adresse, y compris code NUTS, numéro de
téléphone, numéro de télécopieur, adresse électronique et adresse
internet de l’entité adjudicatrice et, s’ils sont différents, du service à
contacter pour tout complément d’information.

2. Principale activité exercée.
3. Au moins un résumé de la nature et la quantité des services et, le

cas échéant, des travaux et fournitures accessoires fournis.

4. Référence de la publication de l’avis au Bulletin des adjudications
et/ou au Journal officiel de l’Union européenne.

5. Nombre d’offres reçues.
6. Nom et adresse du ou des opérateurs économiques retenus.
7. Toute autre information utile.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la

passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Annexe 9 à l’arrêté royal du 18 juin 2017
relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux

INFORMATIONS QUI DOIVENT FIGURER DANS LES DOCU-
MENTS DU MARCHÉ LIÉS À DES ENCHÈRES ÉLECTRONI-
QUES

Lorsque les entités adjudicatrices ont décidé de recourir à une
enchère électronique, les documents du marché contiennent au moins
les données suivantes:

a) les éléments dont les valeurs feront l’objet de l’enchère électroni-
que, pour autant que ces éléments soient quantifiables de manière à être
exprimés en chiffres ou en pourcentages;

b) les limites éventuelles des valeurs qui pourront être présentées,
telles qu’elles résultent des spécifications de l’objet du marché;

c) les informations qui seront mises à la disposition des soumission-
naires au cours de l’enchère électronique et à quel moment elles seront,
le cas échéant, mises à leur disposition;

d) les informations pertinentes sur le déroulement de l’enchère
électronique;

e) les conditions dans lesquelles les soumissionnaires pourront
enchérir et notamment les écarts minimaux qui, le cas échéant, seront
exigés pour enchérir;

f) les informations pertinentes sur le dispositif électronique utilisé et
sur les modalités et spécifications techniques de connexion.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la
passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL
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Bijlage 10 bij het koninklijk besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren

INHOUD VAN DE UITNODIGINGEN TOT INDIENING VAN
OFFERTES, TOT DEELNAME AAN DE DIALOOG, TOT ONDER-
HANDELINGEN OF TOT BEVESTIGING VAN BELANGSTEL-
LING

1. De uitnodiging tot indiening van offertes, tot deelname aan de
dialoog of tot onderhandelingen bevat ten minste volgende gegevens:

a) de uiterste datum voor de ontvangst van de offertes, het adres
waar deze moeten worden ingediend en de taal of talen waarin zij
moeten worden gesteld.

Bij opdrachten die gegund worden op basis van een concurrentie-
gerichte dialoog of een innovatiepartnerschap staat deze inlichtingen
echter niet in de uitnodiging tot deelneming aan de procedure, maar in
de uitnodiging tot indiening van een offerte;

b) in het geval van een concurrentiegerichte dialoog, de datum en het
adres waarop met de raadpleging wordt begonnen en de daarbij
gebruikte taal of talen;

c) verwijzing naar elke bekendgemaakte oproep tot mededinging;
d) vermelding van eventueel bij te voegen stukken;
e) de opgave van het gunningscriterium prijs of de gunningscriteria,

indien deze niet vermeld zijn in de oproep tot mededinging;
f) de weging van de gunningscriteria of, in voorkomend geval, de

dalende volgorde van belangrijkheid van deze criteria, indien deze niet
in de oproep tot mededinging en evenmin in het bestek is vermeld dan
wel, in geval van een concurrentiegerichte dialoog, in het beschrijvende
document.

2. Wanneer een oproep tot mededinging wordt gedaan door middel
van een periodieke indicatieve aankondiging, verzoeken de aanbested-
ende entiteiten alle gegadigden nadien hun belangstelling te bevestigen
aan de hand van nadere gegevens betreffende de betrokken opdracht,
alvorens aan te vangen met de selectie van de inschrijvers of
deelnemers aan de onderhandelingen.

Deze uitnodiging omvat ten minste de volgende gegevens:
a) de aard en de hoeveelheid, met inbegrip van eventuele mogelijk-

heden voor latere opdrachten en, indien mogelijk, een schatting van de
termijn voor de uitoefening van deze mogelijkheden; in het geval van
periodiek terugkerende opdrachten, de aard en de hoeveelheid en,
indien mogelijk, een schatting van de termijnen waarop de latere
oproepen tot mededinging voor werken, leveringen of diensten worden
bekendgemaakt;

b) type procedure: niet-openbaar of via onderhandelingen;
c) in voorkomend geval, de begin- of einddatum van de levering, de

werken of de diensten;
d) wanneer geen elektronische toegang kan worden geboden, het

adres en de uiterste datum voor indiening van aanvragen van
opdrachtdocumenten alsmede de taal of talen waarin deze moeten
worden gesteld;

e) het adres van de aanbestedende entiteit;
f) de economische en technische eisen, de financiële waarborgen en

de inlichtingen die van de ondernemers worden verlangd;
g) de contractvorm van de opdracht waarop kan worden ingeschre-

ven : aankoop, leasing, huur of huurkoop, of een combinatie van deze
vormen, en

h) - de opgave van het gunningscriterium prijs of de gunningscriteria;
- de weging van de gunningscriteria of, in voorkomend geval, de

dalende volgorde van belangrijkheid van deze criteria, indien deze niet
in de oproep tot mededinging en evenmin in het bestek is vermeld dan
wel, in geval van een concurrentiegerichte dialoog, in het beschrijvende
document.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 juni 2017
plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Nota
[1] De in de punten 6, 9 en 11 bedoelde informatie wordt als niet voor

publicatie bestemde informatie beschouwd wanneer de aanbestedende
entiteit van oordeel is dat publicatie in strijd zou zijn met een gevoelig
commercieel belang.

Annexe 10 à l’arrêté royal du 18 juin 2017
relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux

CONTENU DES INVITATIONS À PRÉSENTER UNE OFFRE, À
PARTICIPER AU DIALOGUE, À NÉGOCIER OU À CONFIRMER
L’INTÉRÊT

1. L’invitation à présenter une offre, à participer au dialogue ou à
négocier comporte au moins:

a) la date limite de réception des offres, l’adresse à laquelle elles
doivent être transmises et la ou les langues dans lesquelles elles doivent
être rédigées.

Toutefois, dans le cas de marchés attribués par un dialogue
compétitif ou un partenariat d’innovation, ces informations ne figurent
pas dans l’invitation à négocier, mais dans l’invitation à introduire une
offre;

b) dans le cas du dialogue compétitif, la date fixée et l’adresse pour le
début de la phase de consultation, ainsi que la ou les langues utilisées;

c) une référence à tout appel à la concurrence publié;
d) l’indication des documents à joindre éventuellement;
e) le critère du prix/les critères d’attribution, lorsqu’ils ne figurent

pas dans l’appel à la concurrence;
f) la pondération relative des critères d’attribution du marché ou, le

cas échéant, l’ordre décroissant d’importance de ces critères, si ces
renseignements ne figurent ni dans l’appel à la concurrence, ni dans le
cahier spécial des charges ou, dans le cadre d’un dialogue compétitif,
dans le document descriptif.

2. Lorsqu’un appel à la concurrence est effectué au moyen d’un avis
périodique indicatif, les entités adjudicatrices invitent ultérieurement
tous les candidats à confirmer leur intérêt sur la base des informations
détaillées relatives au marché en question avant de commencer la
sélection de soumissionnaires ou de participants à une négociation.

L’invitation comprend au moins les renseignements suivants:
a) nature et quantité, y compris toutes les options concernant des

marchés complémentaires et, si possible, délai estimé pour l’exercice de
ces options; dans le cas de marchés renouvelables, nature et quantité, et,
si possible, délai estimé de publication des avis d’appel à la concurrence
ultérieurs pour les travaux, fournitures ou services devant faire l’objet
du marché;

b) caractère de la procédure: restreinte ou négociée;
c) le cas échéant, date à laquelle commencera ou s’achèvera la

livraison des fournitures ou l’exécution des travaux ou des services;
d) dans les cas où l’accès électronique ne peut pas être proposé,

adresse et date limite pour le dépôt des demandes visant à obtenir les
documents de marché ainsi que la ou les langues autorisées pour leur
présentation;

e) l’adresse de l’entité adjudicatrice;
f) conditions de caractère économique et technique, garanties finan-

cières et renseignements exigés des opérateurs économiques;
g) forme du marché faisant l’objet de l’invitation à soumissionner :

achat, crédit-bail, location ou location-vente, ou plusieurs de ces
formes; et

h) - l’indication du critère du prix/des critères d’attribution;
- l’indication de la pondération ou de l’ordre décroissant d’impor-

tance de ces critères, lorsque ces derniers ne sont ni mentionnés dans
l’appel à la concurrence, ni dans le cahier spécial des charges ou, dans
le cadre d’un dialogue compétitif, dans le document descriptif.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 juin 2017 relatif à la
passation des marchés publics dans les secteurs spéciaux.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Note
[1] Les informations des rubriques 6, 9 et 11 sont considérées comme

des informations non destinées à être publiées lorsque l’entité adjudi-
catrice considère que leur publication porterait atteinte à un intérêt
commercial sensible.
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